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IMPORTANTI INFORMAZIONI 
DI SICUREZZA

L’uso degli apparecchi elettrici richiede sempre il rispetto delle precauzioni di sicurezza
generali al fine di ridurre il rischio di incendio, di scossa elettrica e/o lesioni a persone
Tali precauzioni comprendono:

1. LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PER INTERO.
2. Non toccare superfici calde.
3. Non utilizzare il tostapane all’aperto.
4. Per evitare il rischio di incendio, scossa elettrica e lesioni a persone, non immergere il 

cavo di alimentazione o la spina in acqua o altro liquido.
5. Non permettere ai bambini di utilizzare l’apparecchio o di giocare con l’apparecchio.
6. Prestare la massima attenzione quando l’apparecchio viene usato in prossimità o 

direttamente da bambini.
7. Scollegare il tostapane dalla rete elettrica quando non in uso e per eseguire le operazioni 

di pulizia. Lasciare raffreddare l’apparecchio prima di inserire o rimuovere componenti 
e prima di eseguire le operazioni di pulizia.

8. Staccate sempre la spina quando l’apparecchio rimane incustodito, subito dopo 
l’utilizzo, prima di ogni operazione di pulizia, di manutenzione o in caso di guasto. 
Il pane può bruciare, quindi non usate il tostapane vicino a tende o altri materiali 
infiammabili. QUANDO IL TOSTAPANE E ACCESO E SUBITO DOPO L’USO, 
IL CORPO DEL TOSTAPANE, LE PARTI METALLICHE ATTORNO ALLA 
RESISTENZA, LA GRIGLIA, LA PINZA PER SANDWICH E LO SCALDA 
BRIOCHE RAGGIUNGONO TEMPERATURE MOLTO ELEVATE. NON 
TOCCATELE MAI QUANDO L’APPARECCHIO E IN FUNZIONE.

9. Non utilizzare l’apparecchio in caso di cavo o spina danneggiati o in seguito a un 
malfunzionamento dell’apparecchio o se è stato in qualche modo danneggiato. Portare 
l’apparecchio al centro di assistenza autorizzato più vicino per sottoporlo a revisione. 

 In caso di necessità potete contattare Alessi SpA all’indirizzo mail : help@alessi.com
10. Non usare adattatori e/o prolunghe.
11. Non tirare il cavo per rimuovere la spina dalla presa di corrente.
12. L’impiego di accessori non raccomandati dal produttore dell’apparecchio può provocare 

rischio di incendio, scossa elettrica e/o lesioni personali.
13. Non lasciare pendere il cavo dal bordo di un tavolo o piano da lavoro e evitare qualsiasi 

posizione in cui vi si potrebbe inciampare o incastrare. Non metterlo a contatto con 

superfici calde.
14. Non collocare il tostapane su o nei pressi di bruciatori a gas o elettrici o forno caldo.
15. Non usare il tostapane per scopi diversi da quelli cui è destinato.
16. Per scollegare l’apparecchio, premere il pulsante CANCEL, quindi rimuovere la spina 

dalla presa.
17. Dopo aver disimballato l’apparecchio, smaltire correttamente le buste di plastica che 

potrebbero rappresentare un pericolo per i bambini e invalidi.
18. Verificare che la corrente di alimentazione corrisponda a quella indicata sull’etichetta 

posta nella parte inferiore del tostapane.
19. Non spostare mai il tostapane quando in uso.
20. Non usare il tostapane con le mani bagnate.
21. Il tostapane non è progettato per funzionare utilizzando un timer esterno o un sistema 

di controllo remoto separato.
22. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini che abbiano compiuto 8 anni di 

età e oltre e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o mancanza 
di esperienza e conoscenza se sono state sottoposte a supervisione o istruzioni sull’uso 
dell’apparecchio in modo sicuro da comprendere i pericoli. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio. 

 La pulizia e la manutenzione dell’apparecchio non devono essere eseguite da bambini 
senza la supervisione di un adulto.

23. Quando l’apparecchio è in funzione la parte superiore in cui vengono inserite le fette di 
pane e la superficie esterna del tostapane potrebbero essere calde. 

24. Per evitare danni, se il cavo è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un 
centro specializzato o da persone qualificate 

SORVEGLIARE I BAMBINI PER 
ASSICURARSI CHE NON GIOCHINO

CON L’APPARECCHIO

L’APPARECCHIO È DESTINATO 
ALL’USO DOMESTICO E INTERNO

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI

WWW.ALESSI.COM 
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Progettato da Oki Sato, studio Nendo 
nel 2024, questo tostapane elettrico è 
stato testato e certificato per garanti-
re la sicurezza del consumatore. 
E’ realizzato in acciaio inossidabile 
18/10 e resina termoplastica.

DESCRIZIONE 
DEL TOSTAPANE 

A - Corpo in acciaio inossidabile 18/10
B - Manopola di regolazione della 
 tostatura 
C - Leva lift mechanism 
D - Funzione riscaldamento fette 
E - Tasto funzione CANCEL 
F - Tasto funzione DEFROST
G - Tasto funzione BAGEL
H - Vassoio raccoglibriciole
I - Pinza per sandwich
L - Griglia scalda brioche
(I e L accessori non inclusi) 
 (fig. 1)

PRIMO UTILIZZO

• Dopo aver tolto il tostapane 
dall’imballaggio, controllate che sia 
integro in ogni sua parte.

• Controllate che non ci sia nulla 
all’interno degli scomparti.

• La prima volta che lo usate fatelo 
 funzionare a vuoto (vedi il paragrafo 
 “Uso del tostapane”): le resistenze 

elettriche nuove, infatti, potrebbero 
emettere del fumo non nocivo e 
che scomparirà in breve tempo. 

USO DEL TOSTAPANE

• Posizionate il tostapane su una 
superficie piana, lontano da 
materiali infiammabili.

• Srotolate il cavo elettrico dall’avvolgi-
 cavo posto sotto la base del tostapane 
 e regolatene la lunghezza bloccandolo 
 poi nell’apposita scanalatura. (fig. 2)
• I piedini in gomma siliconica posti 
 alla base del tostapane garantiscono 
 tenuta e stabilità all’apparecchio 
 e permettono al cavo di uscire 

agevolmente. 
• Inserite la spina nella presa di 

corrente.

       
 ATTENZIONE!

NON LASCIATE CHE IL CAVO 
PENDA DAL TAVOLO.

TOSTARE IL PANE

1. Il tostapane ha due scomparti per 
la tostatura del pane.

2. Inserite le fette di pane che volete 
tostare (si possono tostare 2 fette 

 alla volta) (fig 3.) INSERITE NEGLI 
 APPOSITI SCOMPARTI ESCLUSI-
 VAMENTE FETTE DI PANE 

SENZA ALCUNA FARCITURA.
3. Regolate il livello di tostatura 

del pane ruotando la manopola 
di regolazione sulla posizione 
corrispondente al grado di cottura 
desiderato. (fig. 3) 

 Il livello di tostatura può essere 
scelto tra 1 (tempo breve) e 6 
(tempo massimo).

 Se il livello è basso il tempo di 
cottura è più breve, se il livello è 
più alto il tempo di cottura è più 
lungo (vedi il paragrafo “Consigli 
per la tostatura”).

4. Abbassate la leva lift mechanism 

per accendere l’apparecchio e per 
 far scendere le fette di pane nel tosta-
 pane.(fig. 4). Quando il tostapane è 

in funzione, sono accesi i LED del 
numero selezionato per il tipo di 
tostatura e tasto CANCEL . 

 (fig. 4)
 Se la leva non rimane abbassata, 

controllate che la spina sia inserita 
nella presa di corrente.

5. Terminato il ciclo di tostatura, la 
 leva lift mechanism si alza automa-

ticamente, le fette di pane si sollevano
 e possono essere tolte dal tostapane.
6. Per estrarre con più facilità il pane 

sollevate ulteriormente la leva lift 
mechanism (funzione EXTRA 
LIFT). (fig. 5) 

 Fate attenzione a non scottarvi 
toccando le parti metalliche.

7. Finito il ciclo di tostatura il 
tostapane si spegne. 

• Se il pane rimane incastrato 
all’interno del tostapane, togliete 
la spina dalla presa di corrente ed 
estraete il pane senza usare oggetti 
metallici e prestando attenzione a 
NON scottarvi.

• Per spegnere il tostapane prima che 
termini la tostatura premete il tasto 
CANCEL .

 Il tostapane si spegne e le fette di 
pane si sollevano.

CONSIGLI 
PER LA TOSTATURA:

Con questo tostapane potete 
tostare tutti i tipi di pane a fette 
normalmente in commercio. 
Lo spessore della fetta di pane 
non deve superare i 3 cm. Se 
volete tostare più fette di pane 
contemporaneamente utilizzate 
pane dello stesso tipo di modo 
che la doratura sia uniforme. 
Ricordate che tipi di pane 
differenti richiedono tempi di 
cottura differenti.

       

ATTENZIONE!

• TENETE L’APPARECCHIO 
LONTANO DALLA PORTATA 
DEI BAMBINI.

• Il pane può bruciare, quindi non 
 usate il tostapane vicino a tende 
 o altri materiali infiammabili.
• NON LASCIATE IL TOSTAPA-

NE ACCESO INCUSTODITO.
• QUANDO IL TOSTAPANE È 

ACCESO E SUBITO DOPO 
L’USO, LE PARTI METALLICHE 
ATTORNO ALLA RESISTENZA, 

 LA GRIGLIA E LA PINZA PER 
SANDWICH RAGGIUNGONO 
TEMPERATURE MOLTO ELE-
VATE.  NON TOCCATELE MAI 
QUANDO L’APPARECCHIO È 
IN FUNZIONE.

• Non toccate il prodotto con le 
mani bagnate. 

• Non inserite MAI oggetti 

 metallici all’interno del prodotto. 
 Durante le operazioni di pulizia e 

per rimuovere eventuali pezzi di 
pane incastrati, staccate 

 la spina dalla presa di corrente e 
 non usate mai utensili di metallo.
• Dopo l’uso, lasciate raffreddare 

l’apparecchio prima di coprirlo o 
ritirarlo.

• Non aprite mai l’apparecchio. 
 Ogni riparazione di tipo elettrico 
 deve essere effettuata da 
 personale qualificato.
• Usate solo accessori e ricambi 

garantiti originali Alessi.
• QUESTO PRODOTTO È 

DESTINATO AL SOLO USO 
DOMESTICO.

       

ATTENZIONE!

•  Questo apparecchio è destinato a usi 
domestici e simili come: 

 - nei negozi, anche da parte di utenti 
non specializzati; 

 - nelle piccole imprese; 
 - in fattoria; 
 - da parte di clienti in hotel, motel e 

altri ambienti residenziali; 
 - in ambienti di tipo bed and 
 breakfast.
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Un pane particolarmente 
umido richiede un tempo di 
cottura più lungo rispetto ad 
un pane più secco. 
Naturalmente il tempo di cottura 
varia anche a seconda del gusto 
personale. Se preferite il pane 
appena dorato impostate un 
tempo di cottura breve,  al contrario 
scegliete un tempo più lungo 
se preferite il pane ben tostato.

TOSTARE IL PANE 
SURGELATO

1. Inserite negli appositi scomparti le 
fette di pane surgelato che volete 
tostare.

2. Regolate il livello di tostatura 
del pane ruotando la manopola 
di regolazione sulla posizione 
corrispondente al grado di cottura 
desiderato. (fig. 6)

3. Abbassate la leva lift mechanism 
per accendere l’apparecchio e 
per far scendere le fette di pane 
nel tostapane (fig 7). Quando il 
tostapane è in funzione, sono accesi 
i LED del numero selezionato 
per il tipo di tostatura e il tasto 
CANCEL . 

4. Premete il tasto DEFROST ( ) 
per attivare la funzione (fig. 7). 

  Il tasto si illumina.
5. Terminato il ciclo di scongelamento 

e tostatura, la leva lift mechanism 
si alza automaticamente, le fette di 
pane si sollevano e possono essere 
tolte dal tostapane.

6. Per estrarre con più facilità il pane 
sollevate ulteriormente la leva lift 
mechanism (funzione EXTRA 
LIFT) (fig. 8). 

    Fate attenzione a non scottarvi 
toccando le parti metalliche.

7. Finito il ciclo di tostatura il 
tostapane si spegne.

• Per spegnere il tostapane prima che 
termini il ciclo di scongelamento 

e tostatura premete il tasto 
CANCEL .

 Il tostapane si spegne e le fette di 
pane si sollevano

RISCALDARE IL PANE

Questa funzione vi sarà molto utile 
quando vorrete riscaldare il pane già 
tostato ma che si è raffreddato. 
1. Inserite negli appositi scomparti le 

fette di pane che volete riscaldare. 
(fig. 9)

2. Posizionate la manopola di 
regolazione sul simbolo .

3. Abbassate la leva lift mechanism 
per accendere l’apparecchio e per 
far scendere le fette di pane nel 
tostapane. (fig. 10). Quando il 
tostapane è in funzione, sono accesi  
i LED del simbolo di riscaldamento 
e del tasto CANCEL .

4. Terminato il ciclo di riscaldamento, 
la leva lift mechanism si alza 
automaticamente, le fette di pane 
si sollevano e possono essere tolte 
dal tostapane.

5. Per estrarre con più facilità il pane 
sollevate ulteriormente la leva lift 
mechanism (funzione EXTRA 
LIFT). (fig. 11) 

 Fate attenzione a non scottarvi 
toccando le parti metalliche.

6. Finito il ciclo di tostatura il 
tostapane si spegne. 

• Per spegnere il tostapane prima che 
termini il ciclo di riscaldamento 
premete il tasto CANCEL .

 Il tostapane si spegne e le fette di 
pane si sollevano.

FUNZIONE BAGEL

Il tostapane ha la funzione bagel.

1. Inserite negli appositi scomparti 
i begels tagliati a metà e con la 
parte tagliata rivolta verso la parte 
interna del tostapane. (fig. 12) 
Con questa funzione il pane viene 

tostato solo dal lato interno mentre 
la parte esterna viene solo scaldata.

2. Regolate il livello di tostatura del 
 pane ruotando la manopola di rego-
 lazione sulla posizione corrisponden-
 te al grado di doratura desiderato.
3. Abbassate la leva lift mechanism 

per accendere l’apparecchio e per 
far scendere le fette nel tostapane.
(fig. 13). Quando il tostapane è in 
funzione, sono accesi i LED del 
numero selezionato per il tipo di 
tostatura e il tasto CANCEL . 

4. Premete il tasto BAGEL  per 
attivare la funzione(fig. 13). Il tasto 
si illumina.

5. Terminato il ciclo di tostatura, 
la leva lift mechanism si alza 
automaticamente, i begels si 
sollevano e possono essere tolti dal 
tostapane. (fig. 14)

 Fate attenzione a non scottarvi 
toccando le parti metalliche.

6. Finito il ciclo di tostatura il 
tostapane si spegne. 

• Per spegnere il tostapane prima 
che termini il ciclo di tostatura 
premete il tasto CANCEL .

 Il tostapane si spegne e i bagel si 
sollevano.

COME PRENDERSI CURA 
DEL TOSTAPANE

• Prima di ogni operazione di manuten-
 zione staccate sempre la spina dalla 
 presa di corrente e prestate attenzione 
 che il tostapane si sia raffreddato. 
• Pulite la superficie esterna con 

un panno umido e asciugatela 
accuratamente. Non capovolgete né 
scuotete il tostapane, ma eliminate 
le briciole che vengono raccolte nel 
vassoio posizionato vicino alla base 
del tostapane. 

• Per estrarre il vassoio premete e 
rilasciate la parte centrale e poi 
tiratelo verso l’esterno. Una volta 
tolte le briciole riposizionate il 
vassoio nella sua sede esercitando 

una lieve pressione di modo che si 
chiuda completamente. 

 (fig. da 15 a 18)
• Si consiglia di togliere le briciole 

dal vassoio dopo ogni utilizzo e di 
non metterlo in lavastoviglie.

• Prima di ritirarlo, fate sempre 
raffreddare completamente 
il tostapane e ricordatevi di 
riavvolgere il cavo elettrico 
sull’avvolgicavo e non attorno 
all’apparecchio.

Nota : qualsiasi altro intervento di 
manutenzione deve essere fatta da 
un centro assistenza autorizzato 
aggiungere.

ACCESSORI 
(non inclusi nella confezione)

Sono accessori acquistabili a parte le 
2 pinze per sandwich.

PREPARARE I SANDWICHES

1. Allargate la pinza per togliere il 
gancio che tiene unite le due parti 
della griglia e inseritevi il sandwich 
(fig.19).

2. Chiudere la pinza per tener fermo 
il pane e chiudere il gancio per tenere 

 unite le due parti della griglia. 
Avendo a disposizione 2 pinze si 
possono cuocere 2 sandwiches. 

3. Inseritele nel tostapane (fig. 20)
4. Regolate il livello di tostatura 

ruotando la manopola di regola-
 zione sulla posizione corrispon-

dente al grado di cottura desiderato. 
5. Abbassate la leva lift mechanism 

per accendere l’apparecchio e 
per far scendere i sandwiches 
nel tostapane. (fig. 21). Quando 
il tostapane è in funzione, 
sono accesi: i LED del numero 
selezionato per il tipo di tostatura e 
del tasto CANCEL .

6. Quando i sandwiches sono pronti, 
la leva si alza automaticamente e fa 
alzare le pinze. (fig. 22)
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7. Togliete le pinze prendendole 
solamente dalle maniglie, 
allargatele per togliere il gancio e 
fate scivolare i sandwiches su un 
piatto. Appoggiate le pinze su un 
tagliere per evitare di danneggiare 
il piano d’appoggio. 

    Fate attenzione a non scottarvi 
toccando le parti metalliche.

8. Finito il ciclo di tostatura il 
tostapane si spegne.

 • Per spegnere il tostapane prima 
che termini il ciclo di tostatura 
premete il tasto CANCEL .

 Il tostapane si spegne e i 
sandwiches si sollevano.

Per pulire le pinze da briciole e resti 
di formaggio fuso, lavatele a mano con 
acqua calda e detersivo per stoviglie 
e asciugatele accuratamente con un 
panno morbido.
Le pinze NON sono adatte al lavaggio 
in lavastoviglie. 
Al termine dell’utilizzo i fili metallici 
delle pinze per sandwich sono molti 
caldi: prendetele solo dalle apposite 
maniglie in plastica.

GRIGLIA 
SCALDA BRIOCHE

Il tostapane ha come accessorio, non 
incluso nella confezione, la pratica 
griglia scalda brioche.
Questa griglia, adatta a riscaldare 
piccoli dolci, panini e pizzette, è 
realizzata in acciaio inossidabile 18/10 
con maniglie in resina termoplastica. 
(fig. 1).
Attenzione: 
Questi alimenti NON devono essere 
inseriti negli scomparti del tostapane 
ma solamente appoggiati sulla griglia.
Posizionate gli alimenti da scaldare in 
modo tale da evitare di far colare 
all’interno degli scomparti marmellate, 
creme, condimenti o grassi che 
risulterebbero difficili da pulire.
• Posizionate la griglia sul tostapane 

(fig. 23) e mettete sulla griglia 
l’alimento che volete riscaldare.

• Girate la manopola di regolazione 
della tostatura e impostate il livello 
2, abbassate la leva lift mechanism 
per accendere l’apparecchio. Il 
livello indicato è un suggerimento 
e corrisponde ad un riscaldamento 
medio dell’alimento. Lo potete 
aumentare un pochino in base alla 
dimensione dell’alimento e al grado 
di riscaldamento che preferite.

• Quando il tostapane è in funzione 
 sono accesi i LED del numero 

selezionato per il riscaldamento e del 
tasto CANCEL .

• Terminato il ciclo di riscaldamento, 
 la leva lift mechanism si alza automa-
 ticamente, il tostapane si spegne e po-
 tete sollevare la griglia dal tostapane.
 Per spegnere il tostapane prima che 

termini il ciclo di riscaldamento 
premete il tasto CANCEL .

Attenzione : al termine dell’operazione, 
i fili metallici della griglia scalda brioche 
sono molto caldi. Afferrate la griglia 
solo dalle apposite maniglie in 
plastica utilizzando presine isolanti.
Appoggiate lo scalda brioche su un 
tagliere o un piatto per evitare di 
rovinare il piano d’appoggio.
Non posizionate la griglia scalda brioche 
sul tostapane se state già tostando il pane.
Non utilizzate la griglia scalda brioche 
per scongelare prodotti surgelati.

Per pulire la griglia scalda brioche, 
attendete che si sia raffreddata 
completamente. Lavatela con acqua 
calda e un detersivo per stoviglie e 
asciugatela con cura. 
La griglia scalda brioche NON deve 
essere lavata in lavastoviglie

PROBLEMI E SOLUZIONI

• La leva lift mechanism non rimane 
nella posizione abbassata.

- controllate che la spina sia inserita 
correttamente nella presa di 
corrente. Se la leva non rimane 
comunque abbassata rivolgetevi al 
centro assistenza autorizzato.

• Il pane è rimasto incastrato 
all’interno dell’apparecchio.

- togliete sempre la spina dalla presa 
di corrente e prestando attenzione 
a non scottarvi, alzate la leva lift 
mechanism ed estraete il pane. 
Non usate MAI oggetti metallici. 
Non aprite MAI l’apparecchio. 

• La leva lift mechanism non rimane 
nella posizione EXTRA LIFT.

- la leva lift mechanism non rimane 
bloccata nella posizione EXTRA 
LIFT, dovete mantenerla in questa 
posizione fino a quando avete tolto 
le fette di pane.

FAQ: Le domande più frequenti 

• Domanda: posso interrompere il 
ciclo di tostatura prima che sia 
terminato?

- Risposta: sì, per interrompere il 
ciclo di tostatura premete il tasto 
CANCEL.

• Domanda: posso cambiare il grado 
di tostatura mentre l’apparecchio è 
in funzione?

- Risposta: per cambiare il grado di 
 tostatura mentre l’apparecchio è in 
 funzione premete il tasto CANCEL, 
 interrompendo così il ciclo di tosta-

tura. Quindi regolate il selettore di 
 tostatura sulla posizione corrispon-

dente al grado di cottura desiderato 
e abbassate nuovamente la leva lift 
mechanism.

• Domanda: che tipi di pane posso 
utilizzare?

- Risposta: con questo tostapane 
potete tostare tutti i tipi di pane a 
fette normalmente in commercio. 
Lo spessore delle fette di pane non 
deve superare i 3 cm.

• Domanda: come posso estrarre le 
fette di pane piccole?

- Risposta: per estrarre fette di 
pane piccole utilizzate la funzione 
EXTRA LIFT.

RICAMBI

In caso di usura, smarrimento o 
danneggiamento, potete acquistare 
presso il vostro rivenditore Alessi di 
fiducia i seguenti ricambi:

H - Vassoio raccoglibriciole

GARANZIA

Questo prodotto è coperto da una garan-
zia di due anni dalla data di vendita.
La garanzia copre tutti i difetti di 
fabbricazione, sono pertanto esclusi i 
danni provocati da urti accidentali e 
da cattivo uso.
Alessi declina ogni responsabilità per
danni dovuti ad uso improprio.

GARANZIA inserita nella confezione.

SMALTIMENTO  

Al termine del suo ciclo di vita, non
disperdete l’apparecchio 
nell’ambiente ma rivolgetevi ad un 
centro specifico per lo smaltimento.
Disassemblate i suoi componenti per
poterli eliminare secondo le norme di
smaltimento vigenti nel vostro paese.
Non tentate mai di forzare il gruppo
motore per aprirlo.

RAEE (WEEE) inserita nella 
confezione.

ALIMENTARIETÀ  

I materiali utilizzati per la realizzazione 
di questo apparecchio sono destinati 
al contatto con prodotti alimentari 
e sono conformi alle prescrizioni di 
legge.
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IMPORTANT SAFEGUARDS
The use of electrical appliances always requires compliance with general safety precautions
in order to reduce the risk of fire, electric shock and/or injury to persons. 
A list of such precautions follows

1. READ THE INSTRUCTIONS THOROUGHLY BEFOREUSING THE PRODUCT.
2. Do not touch hot surfaces.
3. Do not use the toaster outdoors.
4. To avoid the risk of fire, electric shock or injury, do not immerse the power cable or the 

plug in water or other liquids.
5. Do not allow children to use the appliance or play with the appliance.
6. Be especially careful when the appliance is used near children or used by children 

directly.
7. Disconnect the toaster from the mains when it is not in use and to conduct cleaning 

operations. Allow the appliance to cool before inserting or removing components and 
before conducting any cleaning operations.

8. Always remove the plug from the socket when the appliance is left unattended, after 
each use, before any cleaning or maintenance or in the event of a malfunction.

 Bread can burn, which is why you should never use the toaster near tecurtains or other
 flammable materials. WHEN THE TOASTER IS ON, AND IMMEDIATELY AFTER 

USE, THE METAL BODY, THE METAL PARTS AROUND THE HEATING 
ELEMENT, THE GRILL, THE SANDWICH GRIPPER AND THE BRIOCHE 
HEATING GRILL REACH VERY HIGH TEMPERATURES. NEVER TOUCH THEM 
WHILE THE APPLIANCE IS IN OPERATION.

9. Do not use this appliance if the power cable or plug are damaged or after the appliance 
malfunctions or is damaged in any way. Return the appliance to the nearest authorised 
service centre for revision or repairs You can contact the manufacturer Alessi SpA at the 
mail address : help@alessi.com

10. Do not use adaptors and/or extension cables.
11. Do not pull on the cable when removing the plug from the socket.
12. Use of accessories that have not been recommended by the manufacturer may cause a 

fire hazard or cause electric shock and/or personal injury.
13. Do not allow the cable to hang from the edge of a table or work area and avoid any 

position that could cause one to trip or become ensnared. Do not allow contact with 
hot surfaces.

English 14 Do not place the toaster on or near gas or electric burners or a hot oven.
15. Do not use the toaster for anything other than its intended purpose.
16. To disconnect the appliance press the CANCEL button, then remove the plug from the socket.
17. After having removed the appliance from its packaging, dispose of the plastic bags 

correctly.
 They may cause hazard for children or invalids.
18. Check that the power source complies with the specifications marked on the label on 

the bottom of the toaster.
19. Never move the toaster while it is in use.
20. Do not use the toaster with wet hands.
21. The toaster was not designed to be used with an external timer or a separate remote 

control system.
22. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 

23. The door or the outer surface may get hot when the appliance is operating.
24. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 

or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

SUPERVISE CHILDREN TO BE SURE 
THAT THEY DO NOT PLAY

 WITH THE APPLIANCE 

THE PRODUCT IS FOR INDOOR 
HOUSEHOLD USE ONLY 

SAVE THESE INSTRUCTIONS

WWW. ALESSI.COM 
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NE03 “Toru” Toaster

Designed by Oki Sato of the Nendo 
studio in 2024, this toaster is tested 
and certified to ensure consumer safety. 
It is made of 18/10 stainless steel and 
thermoplastic resin. 

DESCRIPTION 
OF THE TOASTER 

A - Body made of 18/10 stainless steel 
B - Adjustment knob 
C - Lift mechanism lever 
D - Reheat function 
E - CANCEL button 
F - DEFROST button 
G - BAGEL button
H - Crumb tray 
I - Rack for sandwiches
L - Brioche warmer grill
(I – L accessories not included)
(fig. 1)

BEFORE USING 
THE TOASTER

• After removing the toaster from its 
packing, check that it is in perfect 
condition.

• Check to be sure that the 
compartments are empty

• Do not toast any bread the first 
time you turn it on (see the 
paragraph on “Using the toaster”): 
the new heating elements may 
emit some harmless fumes that 
will disappear shortly.

       

ATTENTION!

• KEEP THE APPLIANCE OUT 
 OF THE REACH OF CHILDREN.
• Bread may burn, therefore do not 

use the toaster near curtains or 
other flammable materials.

• ALWAYS SUPERVISE THE 
TOASTER WHEN THE POWER 
IS ON.

• WHEN THE TOASTER IS ON 
AND IMMEDIATELY AFTER 
USE THE METAL BODY, THE 
METAL COMPONENTS NEAR 
THE HEATING ELEMENT, THE 
RACK AND THE SANDWICH 
RACK REACH VERY HIGH 
TEMPERATURES. NEVER 
TOUCH THEM WHILE THE 

 APPLIANCE IS IN OPERATION.
• Do not touch the appliance with 

wet hands. 

• NEVER put metal objects into 
the product. 

 To clean the toaster and to remove 
 any bread that has become stuck, 

unplug the toaster from the mains 
and never use metal tools.

• After use, allow the appliance to 
cool before covering it or putting 
it away.

• Never open the appliance. All 
electrical repairs must be done by 
authorised personnel.

• Only use Alessi guaranteed spare 
parts and accessories.

• THIS PRODUCT IS FOR 
HOUSEHOLD USE ONLY.

USE OF THE TOASTER

• Place the toaster on a flat surface, 
far from any flammable materials.

• Unwind the power cable from the 
winder located under the base of 
the toaster and adjust the length of 
the cable, using the slot to lock it 
in place (fig. 2)

• The silicone rubber feet on the 
base of the toaster provide the 
appliance with greater grip and 
stability and make it easier to 
unwind the cable. 

• Insert the plug in the power socket.

       
ATTENTION!

DO NOT LET THE CABLE HANG 
FROM THE TABLE.

TOAST THE BREAD

1. The toaster has two compartments 
for toasting bread.

2. Insert the slices (2 slices can be 
toasted at a time) (fig. 3).

 INSERT ONLY SLICES OF 
BREAD WITHOUT FILLING 
INTO THE COMPARTMENTS.

3. Turn the adjustment knob to set 
the desired level of toasting. (fig. 3)

 Toasting time can be set anywhere 
  from 1 (minimum) to 6 

(maximum toasting time).
 The lower the level the shorter the 

toasting time, toasting time will 
be longer at higher levels (see the 
paragraph on “Advice for toasting”).

4. Lower the lift mechanism lever 
to turn on the appliance and to 
lower the slices of bread into the 
toaster (fig. 4). When the toaster is 
in operation the LED lights of the 
toasting number selected and the 
CANCEL button  will turn on 

(fig. 4).
 If the lever doesn’t stay down, 

check that the plug is inserted in 
the outlet.

5. When the toasting cycle finishes, 
the lift mechanism lever rises 
automatically; the slices of bread 
are lifted and can be removed from 
the toaster.

6. To more easily remove the bread, 
use the (EXTRA LIFT function) 
(fig. 5) to raise the lift mechanism 
lever even higher. 

 Be careful, touching any metal 
parts may cause burns.

7. The toaster will switch off at the 
end of the toasting cycle. 

• If the bread gets stuck inside the 
toaster, unplug the toaster and 
remove the bread without using 
metal objects. Be careful NOT to 
burn yourself.

• To switch off the toaster before the 
toasting cycle is complete press the 
CANCEL button .

 The toaster will switch off and the 
slices of bread will be lifted out.

ADVICE FOR TOASTING:

This toaster can be used to toast 
all the varieties of sliced bread 
ordinarily available for sale. The 
slices must be no more than 3 cm 
thick. If you wish to toast mul-
tiple slices of bread at the same 
time, use the same type of bread 
to ensure that they toast evenly. 
Remember, different types of 
bread require different toasting 
times. It takes longer to toast very 
moist bread compared to very 
dry bread. Toasting time will, of 
course, vary according to personal 
taste. For lightly toasted bread 
set a short toasting time. On the 
other hand, if you want well-
toasted bread you will need to set 
a longer toasting time.

       

ATTENTION!

• This appliance is intended for 
household and similar uses, such as:

 - in kitchen areas reserved for 
staff in shops, offices and other 
professional environments;

 - in small industries and farms houses;
 - use by clients in hotels, motels 
 and other residential environments;
 - in bed and breakfast and similar 

environments.
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TOASTING 
FROZEN BREAD

1.  Place the slices of frozen bread 
into the toasting compartments.

2. Turn the adjustment knob to set 
the degree of browning desired 
(fig. 6)

3. Lower the lift mechanism lever 
to turn on the appliance and to 
lower the slices of bread into the 
toaster (fig. 7). When the toaster is 
in operation the LED lights of the 
toasting number selected and the 
CANCEL button  will turn on. 

4. Press the DEFROST button ( ) to 
activate the function (fig. 7). 

 The button turns on.
5. When the defrost and toasting 

cycles finish, the lift mechanism 
lever rises automatically, the slices 
of bread are lifted and can be 
removed from the toaster.

6. To more easily remove the bread, 
use the (EXTRA LIFT function) 
(fig. 8) to raise the lift mechanism 
lever even higher.  

    Be careful, touching any metal 
parts may cause burns.

7. The toaster will switch off at the 
end of the toasting cycle.

• To turn off the toaster before the 
defrost and toast cycle has finished 
press the CANCEL button .

 The toaster will switch off and the 
slices of bread will be lifted out.

REHEATING BREAD 

This function is very useful when you 
wish to reheat bread that has already 
been toasted but has cooled down. 

1. Place the slices of bread into the 
compartments to reheat them 

 (fig. 9).
2. Turn the adjustment 
  knob to the symbol 
3. Lower the lift mechanism lever to 

turn on the appliance and to lower 
the slices of bread into the toaster 
(fig. 10).When the toaster is in 
operation the LED lights of the 
toasting number selected and the 
CANCEL button will turn on .

4. When the heating cycle finishes, 
the lift mechanism lever rises 
automatically, the slices of bread 
are lifted and can be removed from 
the toaster.

5. To more easily remove the bread, 
use the (EXTRA LIFT function) 
(fig. 11) to raise the lift mechanism 
lever even higher. 

 Be careful, touching any metal 
parts may cause burns.

6. The toaster will switch off at the 
end of the toasting cycle.  

• To turn off the toaster before the 
heating cycle has finished press the 
CANCEL button .

 The toaster will switch off and the 
slices of bread will be lifted out.

BAGEL FUNCTION 

The toaster includes a bagel function.

1. Slice a bagel in half and place the 
halves in the toaster compartments 
with the sliced half facing the 
inside of the toaster (fig. 12). This 
function will only toast the inner 
half of the bagel, while the outer 
half will be heated but not toasted.

2. Turn the adjustment knob to set 
the degree of browning desired.

3. Lower the lift mechanism lever to 
turn on the appliance and to lower 
the slices of bread into the toaster 
(fig. 13). When the toaster is in 
operation the LED lights of the 
toasting number selected and the 
CANCEL button will turn on . 

4. Press the BAGEL button  to 
activate the function (fig. 13). The 
button turns on.

5. When the toasting cycle finishes, 
the lift mechanism lever rises 
automatically, the bagels are lifted 

and can be removed from the 
toaster. (fig. 14)

 Be careful, touching any metal 
parts may cause burns.

6. The toaster will switch off at the 
end of the toasting cycle. 

• To turn off the toaster before the 
toasting cycle has finished press the 
CANCEL button .

 The toaster will switch off and the 
bagels will be lifted out. 

HOW TO CARE 
FOR THE TOASTER

• Before each maintenance 
operation, always unplug the 
power cord and check that the 
toaster has cooled down. 

• Clean the outer surface with a 
damp cloth and dry carefully. Do 
not flip the toaster upside down or 
shake it, rather remove the crumbs 
from the collection tray located 
near the base of the toaster.  

• To remove the tray, press and 
release the central part of the tray 
and then pull outwards. Once 
the crumbs have been removed, 
reposition the tray and press lightly 
to ensure that it closes completely. 
(fig. from 15 to 18).

• Remove the crumbs from the 
tray after each use and DO NOT 
PLACE the tray in the dishwasher.

• Before putting the toaster away, 
always allow it to cool completely 
and be sure to wind the cable 
around the winder and not around 
the body of the appliance.

Note : Any other servicing should be
performed by an authorized service
representative.

ACCESSORIES 
(not included in the package)

The two sandwich racks may be 
purchased at Alessi dealers and shops.

PREPARING 
TOASTED SANDWICHES

1. Widen the gripper to remove the 
hook that keeps the two parts of 
the grill together and insert the 
sandwich (fig. 19).

2. Close the gripper to keep the bread 
 still and close the hook to hold the 
 two parts of the grill together. Since 
 there are 2 grippers, 2 sandwiches 

can be cooked at the same time.
3. Insert them in the toaster. (fig. 20)
4. Turn the adjustment knob to set 

the desired cooking time.  
5. Lower the lift mechanism lever to 

turn on the appliance and to lower 
the sandwiches into the toaster 
(fig. 21). When the toaster is in 
operation the LED lights of the 
toasting number selected and the 
CANCEL button will turn on .

6. Once the sandwiches are ready the 
lever will move up automatically, 
raising the racks. (fig. 22)

7. Remove the gripper holding only 
by the handles, widen them to 
remove the hook and let the 
sandwiches slide out onto a plate. 
Set the grippers on a cutting board 
to avoid damaging the surface. 

    Be careful, touching any metal 
parts may cause burns.

8. The toaster will switch off at the 
end of the toasting cycle. 

• To turn off the toaster before the 
toasting cycle has finished press the 
CANCEL button .

 The toaster will switch off and the 
sandwiches will be lifted out.

To remove any crumbs or melted 
cheese from the racks, wash them by 
hand with warm water and washing-
up liquid and use a soft cloth to dry 
them carefully.
The racks are NOT dishwasher safe. 

After use, the metal wires of the 
sandwich racks are very hot: take hold 
of them by the plastic handles only.
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BRIOCHE WARMER GRILL

The practical brioche heating grill is 
available as an accessory for the toaster. 
It is NOT included in the package.
The grill, suited for heating small 
cakes, croissants, rolls and mini-pizzas, 
is made in 18/10 stainless steel with 
thermoplastic resin handles. (fig. 1)

Attention: 
DO NOT insert these foods in the 
toaster compartments; place them 
only on the grill.
Place the foods to be heated so that 
they cannot drip jams, creams, condi-
ments or fats into the compartments, 
as these would be difficult to clean.

• Place the grill on the toaster (fig. 
23) and place the food to be 
heated on the grill.

• Turn the knob to adjust toasting 
time to level 2, lower the lift 
mechanism lever to switch on the 
appliance. The suggested level 
corresponds to an average food 
heating level. You may wish to 
increase it slightly according to the 

 size and preferred food heating level.
• When the toaster is in operation 

the LED lights of the toasting 
number selected and the CANCEL 
button  will turn on.

• When the heating cycle has ended, 
the lift mechanism lever rises 
automatically, the toaster switches 
off and you can remove the 
brioche warmer from the toaster.

 To switch off the toaster before the 
heating cycle has finished press the 
CANCEL  button.

Attention: after heating, the metallic 
wires in the brioche warmer grill are 
very hot. Grasp the grill by the plastic 
handles using insulated pot holders.
Place the brioche warmer on a board 
or plate to prevent damaging the 
counter top.
Do not place the brioche warmer grill 

on the toaster while bread is being 
toasted.
Do not use the brioche warmer grill 
to defrost frozen products.

Wait for the brioche warmer grill to 
cool down completely before cleaning. 
Wash with warm water and washing-
up liquid and dry thoroughly. 
DO NOT wash the brioche warmer 
grill in the dishwasher.

PROBLEMS 
AND SOLUTIONS

• The lift mechanism lever does not 
stay down.

- check that the plug is properly 
inserted in the outlet. If the 
problem persists, refer to an 
authorisedservice centre.

• The bread is stuck in the appliance.
- always remove the plug from the 

outlet and, being careful to avoid 
burns, raise the lift mechanism 
lever to extract the bread. NEVER 
use metal objects. NEVER open 
the appliance. 

• The lift mechanism lever doesn’t 
remain in the EXTRA LIFT position.

- the lift mechanism lever won’t hold 
 the EXTRA LIFT position, you will 
 need to hold it in place until you 

have removed the slices of bread.

FAQ: Frequently asked questions 

• Question: Can I interrupt the 
toasting cycle before it has ended?

- Answer: Yes, to interrupt the toasting 
 cycle press the CANCEL button.

• Question: Can I change the degree 
of browning while the appliance is 
in operation?

- Answer: To change the degree 
of browning while the device is 
in operation press the CANCEL 
button, this will interrupt the 

toasting cycle. Next turn the 
adjustment knob to the desired 
toasting time and lower the lift 
mechanism lever once more.

• Question: What type of bread can 
I use?

- Answer: This toaster can be used 
to toast all the varieties of sliced 
bread ordinarily available for sale. 
The slices must be no more than 3 
cm thick.

• Question: How can I extract small 
slices of bread?

- Answer: To extract small slices of 
 bread use the EXTRA LIFT function.

SPARE PARTS

In the event of wear, loss or damage, 
you may purchase the following spare 
parts from your trusted Alessi dealer:

H - Crumb tray.

WARRANTY

This product is covered by a two-year 
warranty from the moment of sale.
The warranty covers any 
manufacturing defects; damage 
caused by accidental impact or 
improper use is therefore excluded.
Alessi declines any responsibility for 
damage caused by improper use.

WARRANTY inside the packaging.

DISPOSAL  

At the end of the appliance’s life 
cycle, be sure to dispose of it correctly 
by contacting a specific waste disposal 
centre.
Disassemble all components to 
dispose of them in compliance with 
any applicable waste disposal laws in 
your country.

Never use force to attempt to open 
the motor unit.
WEEE inside the packaging.

FOOD SAFETY   

This appliance is made with materials 
designed for contact with food products 
and is compliant with applicable laws.



2322

INFORMATIONS IMPORTANTES 
EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ

Lors de l’utilisation d’appareils électriques, des précautions générales de sécurité doivent 
toujours être suivies afin de réduire les risques d’incendie, d’électrocution et/ou de blessures.
Ces précautions comprennent :

1. LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS.
2. Ne touchez pas les surfaces chaudes.
3. N’utilisez pas le grille-pain à l’extérieur.
4. Pour éviter tout risque d’incendie, d’électrocution et de blessures, ne plongez pas le 

câble d’alimentation ou la fiche dans l’eau ou tout autre liquide.
5. Ne laissez pas les enfants utiliser l’appareil ou jouer avec l’appareil.
6. Faites très attention lorsque l’appareil est utilisé à proximité ou directement par des enfants.
7. Débranchez le grille-pain de l’alimentation électrique lorsqu’il n’est pas utilisé et pour 

le nettoyage. Laissez refroidir l’appareil avant d’installer ou de retirer des composants et 
avant de le nettoyer.

8. Débranchez toujours l’appareil lorsqu’il reste sans surveillance, juste après son 
utilisation, avant toute opération de nettoyage, d’entretien ou en cas de panne.

 Le pain peut brûler, n’utilisez, donc, pas le grille-pain près de rideaux ou d’autres 
matériaux inflammables.

 QUAND LE GRILLE-PAIN EST ALLUMÉ ET TOUT DE SUITE APRÈS 
L’UTILISATION, LES PARTIES MÉTALLIQUES AUTOUR DE LA RÉSISTANCE, 
LA GRILLE, LA PINCE À SANDWICH OU LE CHAUFFE-CROISSANTS 
ATTEIGNENT DES TEMPÉRATURES TRÈS ÉLEVÉES.

 NE LES TOUCHEZ JAMAIS LORSQUE L’APPAREIL EST EN MARCHE.
9. N’utilisez pas l’appareil si le câble ou la prise sont endommagés ou suite à un 

dysfonctionnement de l’appareil ou s’il a été endommagé de quelque façon que ce soit. 
Apportez l’appareil au centre de service agréé le plus proche pour le faire vérifier.

 Si nécessaire, vous pouvez contacter Alessi SpA à l’adresse électronique : help@alessi.com 
10. N’utilisez pas d’adaptateurs et/ou de rallonges
11. Ne tirez pas sur le câble pour débrancher l’appareil
12. L’utilisation d’accessoires non recommandés par le fabricant de l’appareil peut entraîner 

un risque d’incendie, d’électrocution et/ou de blessures.
13. Ne laissez pas le câble pendre au bord d’une table ou d’une surface de travail et évitez 

toute position dans laquelle il pourrait se coincer ou provoquer un trébuchement. 

Français  Ne le mettez pas en contact avec des surfaces chaudes.
14. Ne placez pas le grille-pain sur ou à côté de brûleurs à gaz ou électriques ou d’un four chaud.
15. N’utilisez pas le grille-pain à des fins autres que celles pour lesquelles il est destiné.
16. Pour débrancher l’appareil, appuyez sur la touche ANNULATION, puis retirez la fiche 

de la prise.
17. Après avoir déballé l’appareil, éliminez correctement les sacs en plastique qui pourraient 

présenter un danger pour les enfants et les personnes handicapées.
18. Vérifiez si l’alimentation électrique correspond à celle indiquée sur l’étiquette située 

sous le grille-pain.
19. Ne déplacez jamais le grille-pain lorsqu’il est en cours d’utilisation.
20. N’utilisez pas le grille-pain avec les mains mouillées.
21. Le grille-pain n’est pas conçu pour fonctionner avec une minuterie externe ou un 

système de télécommande séparé.
22. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes 

ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d’expérience et de connaissances s’ils ont été instruits sur la façon d’utiliser l’appareil en 
toute sécurité ou sont supervisés et comprennent les dangers. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. 

 Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans la surveillance d’un adulte.

23. Lorsque l’appareil est en marche, la partie supérieure dans laquelle les tranches de pain 
sont insérées et la surface externe du grille-pain peuvent être chaudes. 

24. Pour éviter tout dommage, si le câble est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, un centre spécialisé ou des personnes qualifiées. 

SURVEILLEZ LES ENFANTS POUR 
S’ASSURER QU’ILS NE JOUENT PAS 

AVEC L’APPAREIL 

L’APPAREIL EST DESTINÉ 
À UNE UTILISATION DOMESTIQUE 

ET EN INTÉRIEUR

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

WWW. ALESSI.COM 
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PREMIÈRE UTILISATION

• Après avoir retiré le grille-pain 
de son emballage, vérifiez s’il est 
intact dans toutes ses parties.

• Vérifiez s’il n’y a rien à l’intérieur 
des compartiments.

• Lors de la première utilisation, 
laissez-le fonctionner à vide (voir le 
paragraphe « Utilisation du grille-
pain ») : en effet, les nouvelles 
résistances électriques pourraient 
émettre de la fumée non nocive 
qui disparaîtra en peu de temps. 

UTILISATION 
DU GRILLE-PAIN 

• Placez le grille-pain sur une 
surface plane, loin des matières 
inflammables.

• Déroulez le câble électrique de 
l’enrouleur de câble situé sous la 
base du grille-pain et ajustez sa 
longueur, puis verrouillez-le dans la 
rainure appropriée. (fig. 2)

• Les pieds en caoutchouc de silicone 
 situés à la base du grille-pain sont 
 antidérapants et garantissent la 
 stabilité de l’appareil, ce qui permet 
 au câble de sortir facilement. 
• Branchez l’appareil.

       
 ATTENTION !

NE LAISSEZ PAS LE CÂBLE 
PENDRE DE LA TABLE.

GRILLER LE PAIN 

1. Le grille-pain a deux 
compartiments pour griller le pain.

2. Insérez les tranches de pain à griller 
 (il est possible de griller 2 tranches 

à la fois) (fig. 3).

 N’INSÉREZ QUE DES TRANCHES 
 DE PAIN SANS AUCUNE FARCE 

DANS LES COMPARTIMENTS 
PRÉVUS À CET EFFET.

3. Ajustez le niveau de grillage du pain 
 en tournant le bouton de réglage sur 
 la position correspondant au degré 

de brunissage souhaité. (fig. 3) 
 Le niveau de grillage peut être 

choisi entre 1 (temps court) et 6 
(temps maximum).

 Si le niveau est bas, le temps de 
grillage est plus court et si le 
niveau est plus élevé, le temps 
de grillage est plus long (voir le 
paragraphe « Conseils de grillage »).

4. Abaissez le levier de levage pour 
mettre l’appareil en marche et 
insérer les tranches de pain dans 
le grille-pain (fig. 4). Lorsque 
le grille-pain est en marche, les 
lumières du numéro sélectionné 
pour le type de grillage et de 
la touche ANNULATION sont 
allumées  (fig. 4)

 Si le levier ne reste pas abaissé, 
vérifiez si la fiche est bien 
branchée sur la prise.

5. À la fin du cycle de grillage, le levier 
 de levage se lève automatiquement, 

les tranches de pain remontent et 
peuvent être retirées du grille-pain.

6. Pour retirer le pain plus facilement, 
soulevez davantage le levier de 
levage (fonction EXTRA LIFT). 
(fig. 5)  

 Faites attention de ne pas vous brûler 
 en touchant les parties métalliques.
7. À la fin du cycle de grillage, le 

grille-pain s’éteint.

• Si le pain reste coincé à l’intérieur 
du grille-pain, débranchez l’appareil 

 et retirez le pain sans utiliser 
d’objets métalliques et en prenant 
soin de NE PAS vous brûler.

• Pour éteindre le grille-pain avant 
la fin du grillage, appuyez sur la 
touche ANNULATION .

 Le grille-pain s’éteint et les 
tranches de pain remontent.

NE03 “Toru” Grille-pain  

Conçu par Oki Sato, studio Nendo 
en 2024, ce grille-pain électrique a 
été testé et certifié pour garantir la 
sécurité des consommateurs. 
Il est fabriqué in acier inoxydable 
18/10 et en résine thermoplastique.

DESCRIPTION 
DU GRILLE-PAIN 

A - Corps en acier inoxydable 18/10
B - Bouton de réglage du grillage 
C - Levier de levage 
D - Fonction de réchauffage des tranches 
E - Touche de fonction ANNULATION 
F - Touche de fonction   
 DÉCONGÉLATION
G - Touche de fonction BAGEL
H - Tiroir ramasse-miettes
I - Pince à sandwich 
L - Grille chauffe-croissants 
(I et L accessoires non inclus)  
 (fig. 1)

       

ATTENTION !

• GARDEZ L’APPAREIL HORS 
DE PORTÉE DES ENFANTS.

• Le pain peut brûler, n’utilisez 
donc pas le grille-pain près de 
rideaux ou d’autres matières 
inflammables.

• NE LAISSEZ PAS LE GRILLE-
PAIN ALLUMÉ SANS 
SURVEILLANCE.

• LORSQUE LE GRILLE-PAIN 
EST ALLUME ET JUSTE 
APRES SON UTILISATION, 
LE CORPS DU GRILLE-
PAIN, LES PARTIES 
METALLIQUES AUTOUR 
DE LA RESISTANCE, LA 

GRILLE ET LE CHAUFFE-
CROISSANTS ATTEIGNENT 
DES TEMPERATURES 
TRES ELEVEES. NE LES 
TOUCHEZ JAMAIS 
LORSQUE L’APPAREIL EST 
EN MARCHE. 

• Ne touchez pas le produit avec 
les mains mouillées. 

• NE JAMAIS insérer des objets 
métalliques dans le produit. 

 Pendant les opérations de net-
toyage et pour retirer les mor-
ceaux de pain coincés, débran-
chez l’appareil et n’utilisez 
jamais d’ustensiles métalliques.

• Après utilisation, laissez l’appa-
reil refroidir avant de le couvrir 
ou de le retirer.

• N’ouvrez jamais l’appareil. 
Toute réparation électrique 
doit être effectuée par du per-
sonnel qualifié.

• N’utilisez que des accessoires 
et des pièces de rechange d’ori-
gine Alessi garantis.

• CE PRODUIT EST DESTINÉ 
À UN USAGE DOMESTIQUE 
UNIQUEMENT.

 

ATTENTION !

•  Cet appareil est destiné aux 
appli cations domestiques et 
similaires telles que :

 - dans les zones de cuisson 
réservées au personnel dans les 
magasins, les bureaux et autres 
environnements professionnels ;

 - dans les petites industries ; 
dans les fermes ;

 - l’utilisation par les clients dans les 
 hôtels, motels et autres environne-
 ments à caractère résidentiel ;
 - dans les environnements de 

type bed and breakfast.
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 Faites attention de ne pas vous brûler 
en touchant les parties métalliques.

6. À la fin du cycle de grillage, le 
grille-pain s’éteint. 

• Pour éteindre le grille-pain avant 
la fin du cycle de réchauffage, 
appuyez sur la touche 
ANNULATION .

 Le grille-pain s’éteint et les 
tranches de pain remontent.

FONCTION BAGEL 

Le grille-pain a la fonction bagel. 
1. Insérez les bagels coupés en deux, 

avec la partie coupée tournée vers 
l’intérieur du grille-pain, dans 
les compartiments appropriés. 
(fig. 12) Avec cette fonction, le 
pain est grillé uniquement de 
l’intérieur, tandis que l’extérieur 
est uniquement chauffé.

2. Ajustez le niveau de grillage 
du pain en tournant le bouton 
de réglage sur la position 
correspondant au degré de 
brunissage souhaité.

3. Abaissez le levier de levage pour 
mettre l’appareil en marche et 
insérer les tranches dans le grille-
pain (fig. 13). Lorsque le grille-
pain est en marche, les lumières 
du numéro sélectionné pour le 
type de grillage et de la touche 
ANNULATION sont allumées .

4. Appuyez sur la touche BAGEL  
pour activer la fonction (fig. 13). 
La touche s’allume

5. À la fin du cycle de grillage, le levier 
 de levage se lève automatiquement, 

les bagels remontent et peuvent 
être retirés du grille-pain.

 Faites attention de ne pas vous brûler 
en touchant les parties métalliques.

6. À la fin du cycle de grillage, le 
grille-pain s’éteint. 

• Pour éteindre le grille-pain avant 
la fin du cycle de grillage, appuyez 

sur la touche ANNULATION .
 Le grille-pain s’éteint et les bagels 

remontent.

COMMENT PRENDRE SOIN 
DU GRILLE-PAIN 

• Avant toute opération d’entretien, 
débranchez toujours l’appareil 
et attendez que le grille-pain 
refroidisse. 

• Nettoyez la surface externe avec 
un chiffon humide et séchez-la 
soigneusement. Ne mettez pas 
le grille-pain à l’envers et ne 
le secouez pas, mais retirez les 
miettes qui se sont accumulées 
dans le tiroir situé près de la base 
du grille-pain. 

• Pour retirer le tiroir, appuyez et 
relâchez sa partie centrale, puis 
tirez-le vers l’extérieur. Une fois 
les miettes enlevées, remettez le 
tiroir à sa place en exerçant une 
légère pression pour qu’il se ferme 
complètement. (fig. 15 à 18)

• Il est recommandé de retirer les 
miettes du tiroir après chaque 
utilisation et de ne pas le mettre 
au lave-vaisselle.

• Avant de le retirer, laissez 
toujours le grille-pain refroidir 
complètement et n’oubliez pas de 
rembobiner le câble électrique sur 
l’enrouleur de câble et non autour 
de l’appareil.

Remarque : toute autre intervention 
d’entretien doit être effectuée par un 
centre d’assistance agréé.

ACCESSOIRES 
(non inclus dans l’emballage)

Les 2 pinces à sandwich sont des 
accessoires qui peuvent être achetés 
séparément

CONSEILS DE GRILLAGE :

Ce grille-pain vous permet de 
faire griller tous les types de 
pain en tranches normalement 
sur le marché. L’épaisseur de 
la tranche de pain ne doit pas 
dépasser 3 cm. Si vous voulez 
faire griller plusieurs tranches 
de pain en même temps, utilisez 
du pain du même type pour 
que le brunissage soit uniforme. 
N’oubliez pas que différents 
types de pain nécessitent 
des temps de grillage différents. 
Un pain particulièrement humide 
nécessite un temps de grillage 
plus long qu’un pain plus sec. 
Bien entendu, le temps de grillage 
varie également en fonction des 
goûts personnels. Si vous préférez 
du pain légèrement doré, réglez 
un temps de grillage court ; 
choisissez plutôt un temps plus 
long si vous préférez du pain bien 
grillé.

GRILLER LE PAIN SURGELÉ 

1. Insérez les tranches de pain surgelé 
à griller dans les compartiments 
appropriés.

2. Ajustez le niveau de grillage 
du pain en tournant le bouton 
de réglage sur la position 
correspondant au degré de 
brunissage souhaité. (fig. 6)

3. Abaissez le levier de levage pour 
mettre l’appareil en marche et 
insérer les tranches de pain dans 
le grille-pain (fig. 7). Lorsque 
le grille-pain est en marche, les 
lumières du numéro sélectionné 
pour le type de grillage et de 
la touche ANNULATION sont 
allumées . 

4. Appuyez sur la touche 
DÉCONGÉLATION ( ) pour 

activer la fonction (fig. 7). La 
touche s’allume

5. À la fin du cycle de décongélation 
et de grillage, le levier de levage se 
lève automatiquement, les tranches 
de pain remontent et peuvent être 
retirées du grille-pain.

6. Pour retirer le pain plus facilement, 
soulevez davantage le levier de levage 

 (fonction EXTRA LIFT) (fig. 8).  
    Faites attention de ne pas vous brûler 
 en touchant les parties métalliques.
7. À la fin du cycle de grillage, le 

grille-pain s’éteint.

• Pour éteindre le grille-pain avant 
la fin du cycle de décongélation et 
de grillage, appuyez sur la touche 
ANNULATION .

 Le grille-pain s’éteint et les 
tranches de pain remontent

RÉCHAUFFER LE PAIN

Cette fonction vous sera très utile 
pour réchauffer du pain déjà grillé 
mais refroidi. 
1. Insérez les tranches de pain à 

réchauffer dans les compartiments 
appropriés. (fig. 9)

2. Placez le bouton de réglage sur le 
symbole 

3. Abaissez le levier de levage pour 
mettre l’appareil en marche et 
insérer les tranches de pain dans 
le grille-pain. (fig. 10). Lorsque 
le grille-pain est en marche, les 
lumières du numéro sélectionné 
pour le type de grillage et de 
la touche ANNULATION sont 
allumées .

4. À la fin du cycle de réchauffage, 
le levier de levage se lève 
automatiquement, les tranches de 
pain remontent et peuvent être 
retirées du grille-pain.

5. Pour retirer le pain plus facilement, 
soulevez davantage le levier de 
levage (fonction EXTRA LIFT). 
(fig. 11) 
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remonte automatiquement, le 
grille-pain s’éteint et vous pouvez 
soulever la grille du grille-pain.

 Pour éteindre le grille-pain avant 
la fin du cycle de réchauffage, 
appuyez sur la touche 
ANNULATION  .

Attention : à la fin de l’opération, 
les fils métalliques de la grille 
chauffe-croissants sont très chauds. 
Ne saisissez la grille que par les 
poignées en plastique en utilisant des 
maniques isolantes.
Déposez le chauffe-croissants sur 
une planche à découper ou sur une 
assiette pour éviter d’abîmer le plan 
d’appui.
Ne placez pas la grille chauffe-
croissants sur le grille-pain si vous 
êtes déjà en train de griller du pain.
N’utilisez pas la grille chauffe-
croissants pour décongeler des 
produits surgelés.

Pour nettoyer la grille chauffe-
croissants, attendez qu’elle se soit 
complètement refroidie. Lavez-
la avec de l’eau chaude et un 
produit vaisselle, puis séchez-la 
soigneusement. 
La grille chauffe-croissants NE doit 
PAS être lavée en lave-vaisselle.

PROBLÈMES 
ET SOLUTIONS 

• Le levier de levage ne reste pas en 
position basse.

- Vérifiez si la fiche est bien 
branchée sur la prise. Si le levier 
ne reste toujours pas abaissé, 
contactez le centre de service agréé

• Le pain est resté coincé à 
l’intérieur de l’appareil.

- Débranchez toujours l’appareil 
et en prenant soin de ne pas 

PRÉPARER LES SANDWICHS

1. Élargissez la pince pour ouvrir 
le crochet qui maintient les 
deux parties de la grille unies et 
introduisez-y le sandwich (fig. 19).

2. Fermez la pince pour immobiliser 
le pain et fermez le crochet pour 
maintenir les deux parties de la grille 
unies. Ayant 2 pinces à disposition, 
vous pouvez griller 2 sandwichs.

3. Mettez-les dans le grille-pain (fig. 20)
4. Ajustez le niveau de grillage en 

tournant le bouton de réglage sur 
la position correspondant au degré 
de brunissage souhaité. 

5. Abaissez le levier de levage pour 
mettre l’appareil en marche et 
insérer les sandwichs dans le grille-
pain. (fig. 21). Lorsque le grille-
pain est en marche, les lumières 
du numéro sélectionné pour le 
type de grillage et de la touche 
ANNULATION sont allumées .

6. Lorsque les sandwichs sont prêts, le 
levier se lève automatiquement et 
les pinces remontent. (fig. 22)

7. Enlevez les pinces en ne les 
prenant que par les poignées, 
élargissez-les pour ouvrir le crochet 
et faites glisser les sandwichs sur 
un plat. Déposez les pinces sur une 
planche à découper pour éviter 
d’endommager le plan d’appui. 

 Faites attention de ne pas vous brûler 
en touchant les parties métalliques.

8. À la fin du cycle de grillage, le 
grille-pain s’éteint. 

• Pour éteindre le grille-pain avant 
la fin du cycle de grillage, appuyez 
sur la touche ANNULATION .

 Le grille-pain s’éteint et les  
 sandwichs remontent.

Pour nettoyer les pinces des miettes 
et des restes de fromage fondu, lavez-
les à la main avec de l’eau chaude 
et du liquide vaisselle et séchez-les 
soigneusement avec un chiffon doux.
Les pinces NE conviennent PAS au 
lavage au lave-vaisselle. 

Après utilisation, les fils métalliques 
des pinces à sandwich sont très 
chauds : manipulez-les uniquement 
en utilisant les poignées en plastique 
appropriées.

GRILLE 
CHAUFFE-CROISSANTS

Le grille-pain a comme accessoire 
la pratique grille chauffe-croissants, 
NON comprise dans l’emballage.
Cette grille permet de réchauffer de 
petites viennoiseries, des sandwiches 
et des pizzette, elle est fabriquée en 
acier inoxydable 18/10 et est dotée de 
poignées en résine thermoplastique. 
(fig. 1)

Attention : 
Ces aliments NE doivent PAS être 
insérés dans les compartiments du 
grille-pain mais seulement déposés 
sur la grille.
Placez les aliments à réchauffer de 
façon à éviter de faire couler à 
l’intérieur des compartiments de la 
confiture, de la crème, des condiments 
ou des graisses difficiles à éliminer.

• Placez la grille sur le grille-pain 
(fig. 23) et déposez sur la grille 
l’aliment à réchauffer.

• Tournez le bouton de réglage 
du grillage et réglez le niveau 2, 
abaissez le levier de levage pour 
allumer l’appareil. Le niveau 
indiqué est une suggestion et 
correspond à un réchauffage 
moyen de l’aliment. Vous pouvez 

 l’augmenter un peu en fonction de la 
 dimension de l’aliment et du degré 

de réchauffage que vous préférez.
• Lorsque le grille-pain est en 

marche, les lumières du numéro 
sélectionné pour le type de grillage 
et de la touche ANNULATION 
sont allumées .

• Une fois le cycle de réchauffage 
terminé, le levier de levage 

vous brûler, soulevez le levier de 
levage et retirez le pain. N’utilisez 
JAMAIS d’objets métalliques. 
N’ouvrez JAMAIS l’appareil. 

• Le levier de levage ne reste pas en 
position EXTRA LIFT.

- Le levier de levage ne reste pas 
verrouillé en position EXTRA 
LIFT, vous devez le maintenir dans 
cette position jusqu’à ce que vous 
ayez retiré les tranches de pain.

FAQ : questions fréquemment posées  

• Question : puis-je arrêter le cycle de 
grillage avant qu’il ne soit terminé ?

- Réponse : oui, pour interrompre 
le cycle de grillage, appuyez sur la 
touche ANNULATION

• Question : puis-je modifier le 
degré de grillage pendant que 
l’appareil fonctionne ?

- Réponse : pour modifier le degré de 
 grillage pendant que l’appareil est 
 en marche, appuyez sur la touche 
 ANNULATION pour interrompre 

le cycle de grillage. Réglez ensuite 
le sélecteur de grillage sur la 
position correspondant au degré de 
brunissage souhaité et abaissez à 
nouveau le levier de levage.

• Question : quels types de pain 
puis-je utiliser ?

- Réponse : ce grille-pain vous permet 
 de faire griller tous les types de 

pain en tranches normalement sur 
le marché. L’épaisseur des tranches 
de pain ne doit pas dépasser 3 cm.

• Question : comment puis-je extraire 
 les petites tranches de pain ?

- Réponse : pour extraire de petites 
tranches de pain, utilisez la 
fonction EXTRA LIFT.



3130

VIGTIGE SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Brugen af elektriske apparater kræver altid overholdelse af de generelle sikkerhedsforanstaltninger 
for at mindske risikoen for brand, elektrisk stød og/eller personskader.
Disse foranstaltninger omfatter:

1. LÆS ALLE INSTRUKTIONERNE GRUNDIGT.
2. Rør ikke varme overflader.
3. Brug ikke brødristeren udendørs.
4. Nedsænk ikke strømledningen eller stikket i vand eller nogen anden væske for at undgå 

risikoen for brand, elektrisk stød og personskader.
5. Lad ikke børn bruge eller lege med apparatet.
6. Vær yderst opmærksom, når apparatet bruges i nærheden af eller direkte af børn.
7. Afbryd brødristeren fra ledningsnettet, når den ikke er i brug og for at rengøre den. Lad 

apparatet køle af, inden du isætter eller fjerner dele, og inden det gøres rent.
8. Træk altid stikket ud, når apparatet ikke er under opsyn, umiddelbart efter brug, før al 

rengøring, vedligeholdelse eller, hvis det er gået i stykker.
 Brødet kan brænde, så brug ikke brødristeren i nærheden af gardiner eller andre 

brændbare materialer.
 NÅR BRØDRISTEREN ER TÆNDT OG STRAKS EFTER BRUGEN, NÅR 

METALDELENE OMKRING MODSTANDEN, RISTEN, SANDWICHHOLDEREN 
OG BRIOCHEVARMEREN MEGET HØJE TEMPERATURER.

 RØR ALDRIG DISSE DELE, NÅR APPARATET ER TÆNDT.
9. Brug ikke apparatet, hvis ledning eller stikkontakt er beskadigede eller efter en 

funktionsfejl af apparatet, eller hvis det er beskadiget på nogen måde. Bring apparatet til 
det nærmeste autoriserede servicecenter for at få det efterset.

 Du kan kontakte Alessi SpA på e-mailadressen, hvis du har behov for hjælp: help@
alessi.com 

10. Brug ikke adaptere og/eller forlængerledninger
11. Træk ikke i ledningen for at trække stikket ud af stikkontakten
12. Brug af tilbehør, som ikke er anbefalet af apparatets producent, kan skabe risiko for 

brand, elektrisk stød og/eller personskader.
13. Lad ikke ledningen hænge ud over bordets eller køkkenbordets kant, og undgå enhver 

position, hvor man kan snuble eller hænge fast. Lad ikke brødristeren komme i kontakt 
med varme overflader.

14. Stil ikke brødristeren på eller i nærheden af gasbrændere eller elektriske kogeplader eller 
en varm ovn.

DanskPIÈCES DE RECHANGE 

En cas d’usure, perte ou dommage, 
vous pouvez acheter chez votre 
distributeur Alessi de confiance les 
pièces de rechange suivantes :

H - Tiroir ramasse-miettes

GARANTIE 

Ce produit est couvert par une 
garantie de deux ans à compter de la 
date de vente.
La garantie couvre tous les défauts 
de fabrication. Les dommages causés 
par des chocs accidentels ou par une 
mauvaise utilisation sont donc exclus.
Alessi décline toute responsabilité 
pour les dommages résultant d’une 
mauvaise utilisation.

Garantie incluse dans l’emballage

ÉLIMINATION  

À la fin de son cycle de vie, ne jetez 
pas l’appareil dans l’environnement 
mais contactez un centre spécifique 
pour l’élimination.
Démontez ses composants afin de 
les éliminer conformément aux 
réglementations d’élimination de 
votre pays.
N’essayez jamais de forcer le groupe 
moteur pour l’ouvrir.

Directive DEEE incluse dans 
l’emballage.

SÉCURITÉ ALIMENTAIRE     

Les matériaux utilisés pour fabriquer 
cet appareil sont destinés à entrer en 
contact avec des produits alimentaires 
et sont conformes aux dispositions 
légales.
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15. Brug ikke apparatet til andet formål end det, apparatet er beregnet til.
16. Tryk på CANCEL-knappen, og tag derefter stikket ud af stikkontakten for at frakoble 

apparatet.
17. Efter at have pakket apparatet ud skal du bortskaffe plastikposerne korrekt, da de kan 

udgøre en fare for børn og handicappede.
18. Kontrollér, at forsyningsstrømmen svarer til den, der står på etiketten nederst på 

brødristeren.
19. Flyt aldrig brødristeren, når den er i brug.
20. Brug ikke brødristeren med våde hænder.
21. Brødristeren er ikke projekteret til at fungere med en ekstern timer eller et separat 

fjernbetjeningssystem.
22.  Apparatet kan bruges af børn, der er 8 år og derover og desuden af personer med 

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som ikke har erfaring og viden, 
forudsat at de er under opsyn og får instruktioner i sikker brug af apparatet og forstår de 
farer, der er forbundet med brugen af det. Børn må ikke lege med apparatet. 

 Rengøring og vedligeholdelse af apparatet må ikke udføres af børn uden opsyn af en 
voksen.

23. Når apparatet er i brug, kan den øverste del, hvor brødskiverne sættes i, og brødristerens 
udvendige overflade være varme. 

24. Hvis strømledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, af et specialiseret 
center eller af kvalificerede personer for at undgå skader.

HOLD BØRN UNDER OPSYN FOR 
AT SIKRE, AT DE IKKE LEGER MED 

APPARATET

APPARATET ER BEREGNET TIL BRUG I 
HJEMMET OG INDENDØRS

OPBEVAR DISSE INSTRUKTIONER

WWW.ALESSI.COM 

NE03 “Toru” Brødrister 

Den elektriske brødrister, der 
er projekteret af Oki Sato, 
Nendo-studiet, i 2024, er testet 
og certificeret for at garantere 
forbrugerens sikkerhed. 
Den er fremstillet i rustfrit stål 18/10 
og termoplast.

BESKRIVELSE 
AF BRØDRISTEREN 

A - Struktur i rustfrit stål 18/10
B - Indstillingsknap til ristning 
C - Løft-op håndtag med lift 
 mechanism-funktion 
D - Funktion til opvarmning af  
 brødskiver 
E - CANCEL-funktionstast 
F - DEFROST-funktionstast
G - BAGEL-funktionstast
H - Brødkrummebakke
I - Sandwichholder 
L - Rist til opvarmning af brioche  
(I og L tilbehør medfølger ikke)  
(fig. 1)

       

ADVARSEL!

• OPBEVAR APPARATET UDEN 
FOR BØRNS RÆKKEVIDE.

• Brødet kan brænde, så brug 
ikke brødristeren i nærheden af 
gardiner eller andre brændbare 
materialer.

• LAD IKKE BRØDRISTEREN 
STÅ TÆNDT UDEN OPSYN.

• NÅR BRØDRISTEREN 
ER TÆNDT OG STRAKS 
EFTER BRUGEN, NÅR 

METALDELENE OMKRING 
MODSTANDEN, ÅBNINGERNE 
TIL BRØDSKIVERNE OG 
SANDWICHHOLDEREN 
MEGET HØJE 
TEMPERATURER. RØR 
ALDRIG DISSE DELE, NÅR 
APPARATET ER TÆNDT.

• Rør ikke produktet med våde 
hænder. 

• Kom ALDRIG metalgenstande i 
produktet. 

 Træk stikket ud af stikkontakten, 
og brug aldrig metalredskaber til 
at rengøre og fjerne eventuelle 
brødstykker, der har sat sig fast.

• Lad apparatet køle af, inden du 
dækker det til eller sætter det på 
plads.

• Åbn aldrig apparatet. Enhver 
reparation af elektrisk art skal 
udføres af kvalificeret personale.

• Brug kun garanterede, originale 
tilbehør og reservedele fra Alessi.

• DETTE PRODUKT ER 
KUN BEREGNET TIL 
HUSHOLDNINGSBRUG.

 

ADVARSEL!

•  Dette apparat er beregnet til 
husholdningsbrug og tilsva-
rende som f.eks.:

 - i køkkenområder, som er 
forbeholdt personale i for-
retninger, på kontorer og andre 
arbejdsmiljøer.

 - i mindre industrier i landbrug
 - brug af kunder på hoteller, 

moteller og andre beboelses-
 miljøer.
 - bed and breakfast-miljøer.
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FØRSTE BRUG

• Efter at have pakket brødristeren ud 
 af emballagen skal du kontrollere, 

at hver af dens dele er intakte.
• Se efter, at der ikke er noget indvendigt 
 i åbningerne til brødskiverne.
• Første gang, du bruger den, skal du 

lade den være tændt uden brød (se 
afsnittet “Brug af brødristeren”): 
de nye elektriske modstande kan 
nemlig udsende ufarlig røg, som 
forsvinder i løbet af kort tid. 

BRUG AF BRØDRISTEREN 

• Stil brødristeren på en plan 
overflade, langt fra brændbare 
materialer.

• Rul den elektriske ledning ud fra 
ledningsoprulleren, som findes på 
brødristerens underside, og regulér 
ledningens længde ved at blokere 
den i rillen. (fig. 2)

• Fødderne i silikonegummi på 
brødristerens underside sikrer, at 
apparatet står stabilt og gør det 
nemt at trække ledningen ud. 

• Sæt stikket i stikkontakten.

       
  ADVARSEL!

LAD IKKE LEDNINGEN HÆNGE 
NED FRA BORDET.

SÅDAN RISTER DU BRØD 

1. Brødristeren har to åbninger til 
ristning af brødet.

2. Sæt de brødskiver i, du vil riste (du kan 
 riste 2 brødskiver ad gangen) (fig. 3).
 SÆT UDELUKKENDE 

BRØDSKIVER I ÅBNINGERNE 
TIL BRØD UDEN NOGEN 
FORM FOR FYLD.

3. Regulér ristningsniveauet til brødet 
ved at dreje indstillingsknappen 
til den position, som svarer til den 
ønskede ristningsgrad. (fig. 3) 

 Du kan vælge ristningsniveauet 
mellem 1 (kort tid) og 6 (maks. tid).

 Hvis niveauet er lavt, er ristningstiden 
 kortere, hvis niveauet er højt, er 

ristningstiden længere (se afsnittet 
“Gode råd til ristningen”).

4. Tryk løft-op håndtaget med lift 
mechanism-funktion ned for at 
tænde apparatet og for at skubbe 
brødskiverne ned i brødristeren.
(fig. 4). Når brødristeren er i brug, 
lyser lysdioderne for det valgte tal 
for ristningstypen og CANCEL-
tasten  (fig. 4).

 Hvis løft-op håndtaget med lift 
mechanism-funktion bliver nede, 
skal du kontrollere, om stikket er 
sat i stikkontakten.

5. Når ristningen er færdig, løftes løft-
op håndtaget med lift mechanism-
funktion automatisk, brødskiverne 
løftes op og kan tages ud af 
brødristeren.

6. For at trække brødet ud uden besvær 
 kan du løfte løft-op håndtaget med 

lift mechanism-funktion yderligere 
(EXTRA LIFT-funktion). (fig. 5)  

  Pas på ikke at brænde dig ved at 
røre ved metaldelene.

7. Når ristningsprogrammet er 
færdigt, slukkes brødristeren.

• Hvis brødet sætter sig fast 
indvendigt i brødristeren, skal du 
trække stikket ud af stikkontakten 
og trække brødet ud uden at 
bruge metalgenstande og passe på 
IKKE at blive forbrændt.

• Tryk på CANCEL-tasten  for 
at slukke for brødristeren, inden 
ristningen er færdig.

 Brødristeren slukkes, og 
brødskiverne løftes op.

GODE RÅD TIL RISTNINGEN:

Med denne brødrister kan du 
riste alle typer brødskiver, som fås 
i handlen. Brødskivens tykkelse 
må ikke være mere end 3 cm. 
Hvis du vil riste flere brødskiver 
samtidigt, skal du bruge brød af 
den samme type, så brødet bru-
nes ensartet. Husk, at forskellige 
brødtyper kræver forskellige 
ristningstider. Et særligt fugtigt 
brød kræver længere ristning end 
et mere tørt brød. Ristningstiden 
afhænger naturligvis også af den 
individuelle smag. Hvis du fore-
trækker et let brunet brød, skal 
du indstille en kort ristningstid. 
Derimod skal du vælge en læn-
gere tid, hvis du vil have et godt 
ristet brød.

SÅDAN RISTER DU 
DYBFROSSENT BRØD 

1. Sæt de dybfrosne brødskiver, du vil 
riste, i åbningerne til brød.

2. Regulér ristningsniveauet til brødet 
ved at dreje indstillingsknappen 
til den position, som svarer til den 
ønskede ristningsgrad. (fig. 6)

3. Tryk løft-op håndtaget med lift 
mechanism-funktion ned for at 
tænde apparatet og for at skubbe 
brødskiverne ned i brødristeren.
(fig. 7). Når brødristeren er i brug, 
lyser lysdioderne for det valgte tal 
for ristningstypen og CANCEL-
tasten . 

4. Tryk på DEFROST-tasten ( )
for at aktivere funktionen (fig. 7). 
Tasten lyser.

5. Når optøningen er færdig, løftes 
løft-op håndtaget med lift 
mechanism-funktion automatisk, 
brødskiverne løftes op og kan tages 
ud af brødristeren.

6. For at trække brødet ud uden 
besvær, kan du løfte løft-op 

håndtaget med lift mechanism-
funktion yderligere (EXTRA LIFT-
funktion) (fig. 8). 

    Pas på ikke at brænde dig ved at 
røre ved metaldelene.

7. Når ristningsprogrammet er 
færdigt, slukkes brødristeren.

• Tryk på CANCEL-tasten  for 
at slukke for brødristeren, inden 
optøningsprogrammet er færdigt.

- Brødristeren slukkes, og 
brødskiverne løftes op

SÅDAN OPVARMER 
DU BRØD

Denne funktion er især nyttig, når 
du vil opvarme brød, som allerede er 
ristet, men som er blevet koldt.  
1. Sæt de brødskiver, du vil opvarme, 

i åbningerne til brød. (fig. 9)
2. Stil indstillingsknappen på 

symbolet 
3. Tryk løft-op håndtaget med lift 

mechanism-funktion ned for at 
tænde apparatet og for at skubbe 
brødskiverne ned i brødristeren. 
(fig. 10). Når brødristeren er i brug, 
lyser lysdioderne for det valgte tal 
for ristningstypen og CANCEL-
tasten .

4. Når opvarmningen er færdig, løftes 
 løft-op håndtaget med lift 

mechanism-funktion automatisk, 
brødskiverne løftes op og kan tages 
ud af brødristeren.

5. For at trække brødet ud uden besvær 
kan du løfte løft-op håndtaget med 
lift mechanism-funktion yderligere 
(EXTRA LIFT-funktion). (fig. 11) 

 Pas på ikke at brænde dig ved at 
røre ved metaldelene.

6. Når ristningsprogrammet er 
færdigt, slukkes brødristeren.  

• Tryk på CANCEL-tasten  for at 
slukke for brødristeren, inden 

 opvarmningsprogrammet er færdigt.
 Brødristeren slukkes, og 

brødskiverne løftes op.
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BAGEL-FUNKTION  

Brødristeren har bagel-funktion.

1. Sæt de overskårne bagel i 
åbningerne med den skårne side 

 vendt mod brødristerens indvendige 
 del. (fig. 12) Med denne funktion 

ristes kun den indvendige side, 
mens den udvendige side kun 
opvarmes.

2. Regulér ristningsniveauet til brødet 
ved at dreje indstillingsknappen 
til den position, som svarer til den 
ønskede bruningsgrad.

3 Tryk løft-op håndtaget med lift 
mechanism-funktion ned for at 
tænde apparatet og for at skubbe 
brødskiverne ned i brødristeren.
(fig. 13). Når brødristeren er i brug, 
lyser lysdioderne for det valgte tal 
for ristningstypen og CANCEL-
tasten . 

4. Tryk på BAGEL-tasten  for 
at aktivere funktionen (fig. 13). 
Tasten lyser

5. Når ristningen er færdig, løftes løft-
op håndtaget med lift mechanism-
funktion automatisk, baglerne 
løftes op og kan tages ud af 
brødristeren.

 Pas på ikke at brænde dig ved at 
røre ved metaldelene.

6. Når ristningsprogrammet er 
færdigt, slukkes brødristeren. 

• Tryk på CANCEL-tasten  for 
at slukke for brødristeren, inden 
ristningsprogrammet er færdigt.

 Brødristeren slukkes, og baglerne 
løftes op.

SÅDAN VEDLIGEHOLDER 
DU BRØDRISTEREN 

• Træk altid stikket ud af stikkon-
takten før hver vedligeholdelse, og 
sørg for, at brødristeren er kølet af. 

• Rengør den udvendige overflade 
med en fugtig klud, og tør den 

grundigt. Ryst eller vend ikke 
brødristeren på hovedet, men fjern 
brødkrummerne, der opsamles i 
bakken ved brødristerens bund. 

• Tryk på, og slip den midterste del 
af bakken for at trække den ud, og 
træk den derefter udad. Når du har 
fjernet krummerne, skal du sætte 
bakken i igen med et let tryk, så 
den lukkes helt. (fig. fra 15 til 18)

• Det anbefales at fjerne brødkrum-
merne fra bakken efter hver brug og 

 ikke at sætte den i opvaskemaskinen.
• Inden du trækker den ud igen, skal 

du altid lade brødristeren køle helt 
af. Husk at rulle den elektriske led-
ning helt sammen igen på oprulle-
ren og ikke omkring apparatet.

Bemærk: Alle andre 
vedligeholdelsesindgreb skal udføres 
af et autoriseret servicecenter.

TILBEHØR 
(ikke inkluderet i emballagen) 

Det er tilbehør, som kan købes, 
bortset fra de 2 sandwichholdere.

SÅDAN TILBEREDER 
DU SANDWICHES

1. Åbn holderen for at fjerne krogen, der 
holder de to dele af risten sammen, 

 og sæt sandwichen i (fig.19).
2. Luk holderen for at holde brødet 

på plads, og luk krogen for at holde 
ristens to dele sammen. Da du har 
2 holdere til rådighed, kan du riste 
2 sandwiches.

3. Sæt holderne i brødristeren (fig. 20)
4. Regulér ristningsniveauet ved 

at dreje indstillingsknappen til 
den position, som svarer til den 
ønskede ristningsgrad. 

5. Tryk løft-op håndtaget med lift 
mechanism-funktion ned for at 
tænde apparatet og for at skubbe 
sandwichene ned i brødristeren. 
(fig. 21). Når brødristeren er i brug, 

lyser lysdioderne for det valgte tal 
for ristningstypen og CANCEL-
tasten .

6. Når sandwichene er ristede, 
løftes løft-op håndtaget med lift 
mechanism-funktion automatisk og 

 får holderne til at springe op. (fig. 22)
7. Tag holderne ud ved at tage fat 

i håndtagene, åbn dem for at 
fjerne krogen og læg sandwichene 
på en tallerken. Læg tængerne 
på et skærebræt for at undgå at 
beskadige køkkenbordet. 

    Pas på ikke at brænde dig ved at 
røre ved metaldelene.

8. Når ristningsprogrammet er 
færdigt, slukkes brødristeren. 

• Tryk på CANCEL-tasten .
 for at slukke for brødristeren, inden 

ristningsprogrammet er færdigt.
 Brødristeren slukkes, og 
 sandwichene løftes op. 

Efter brugen er sandwichholdernes 
metaltråde meget varme: tag kun fat i 
plasthåndtagene.

RIST TIL OPVARMNING 
AF BRIOCHE 

Brødristeren fås med den praktiske 
rist til opvarmning af brioche som 
tilbehør. Den medfølger IKKE i pakken.
Risten, der er egnet til opvarmning 
af små kager, sandwiches eller pizza-
stykker, er fremstillet i rustfrit stål 
18/10 med termoplasthåndtag. (fig 1)

Advarsel: 
Disse fødevarer må IKKE sættes i 
brødristerens åbninger, men må kun 
placeres på risten.
Placer maden, der skal opvarmes, 
på en sådan måde, at der ikke løber 
syltetøj, cremer, dressinger eller 
fedtstof ned i åbningerne, som ville 
være vanskeligt at rengøre.
• Placer risten på brødristeren 
 (fig. 23), og læg maden, du ønsker 

at opvarme, på risten.
• Drej på indstillingsknappen til 

ristning og indstil niveau 2, sænk 
løft-op håndtaget med lift mecha-
nism-funktion for at tænde for 
apparatet. Det angivne niveau er 
et forslag og svarer til en gennem-
snitlig opvarmning af maden. Du 
kan øge det en smule afhængigt af 
madens størrelse og den foretrukne 
opvarmningsgrad.

• Når brødristeren er i brug, lyser 
lysdioderne for det valgte tal for 
ristningstypen og CANCEL-tasten. 

• Når opvarmningen er færdig, løftes 
løft-op håndtaget med lift mecha-
nism-funktion automatisk, brød-
risteren slukker og du kan løfte 
risten af brødristeren.

 Tryk på CANCEL-tasten  for at 
slukke for brødristeren, inden 

 opvarmningsprogrammet er færdigt.

Advarsel : metaltrådene i risten til 
opvarmning af brioche er meget 
varme efter brug. Tag kun fat i ristens 
plastikhåndtag og brug grydelapper.
Placer briochevarmeren på et 
skærebræt eller en tallerken for at 
undgå at beskadige bordpladen.
Anbring ikke briochevarmeren på 
brødristeren, hvis du allerede er i 
gang med at riste brød.
Brug ikke risten til opvarmning af 
brioche til at optø dybfrostvarer

For at rengøre risten til opvarmning af 
brioche, skal du vente, til den er helt 
afkølet. Vask den med varmt vand og 
opvaskemiddel, og tør den omhyggeligt. 
Risten til opvarmning af brioche må 
IKKE vaskes i opvaskemaskinen

PROBLEMER OG 
LØSNINGER 

• Løft-op håndtaget med lift 
mechanism-funktion bliver ikke i 
den sænkede position.
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WICHTIGE 
SICHERHEITSINFORMATIONEN

Die Verwendung von Elektrogeräten erfordert immer die Einhaltung allgemeiner 
Sicherheitsvorkehrungen, um das Risiko eines Brands, eines Stromschlags und/oder einer 
Körperverletzung zu verringern. Diese Vorsichtsmaßnahmen umfassen:

1. DIE GEBRAUCHSANWEISUNG AUFMERKSAM UND VOLLSTÄNDIG DURCHLESEN.
2. Keine heißen Oberflächen berühren.
3. Den Toaster nicht im Freien verwenden.
4. Versorgungskabel oder Stecker nicht in Wasser oder sonstige Flüssigkeiten tauchen, um 
 das Risiko eines Brands, eines Stromschlags und von Personenverletzungen zu vermeiden.
5. Erlauben Sie Kindern nicht, das Gerät zu verwenden oder mit dem Gerät zu spielen.
6. Geben Sie besonders acht, wenn das Gerät in der Nähe von Kindern oder direkt von 

diesen verwendet wird.
7. Trennen Sie den Toaster vom Stromnetz, wenn er nicht in Gebrauch ist und um 

Reinigungsarbeiten auszuführen. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor sie Komponenten 
einsetzen oder entfernen und bevor Sie Reinigungsarbeiten ausführen.

8. Ziehen Sie stets den Stecker heraus, wenn das Gerät unbeaufsichtigt ist, sofort nach der 
Verwendung, vor jeder Reinigung, Wartung oder im Falle einer Störung.

 Das Brot könnte anbrennen, daher verwenden Sie den Toaster nicht in der Nähe von 
Vorhängen oder anderen brennbaren Materialien.

 WENN DER TOASTER EINGESCHALTET IST UND UNMITTELBAR NACH DEM 
GEBRAUCH KÖNNEN DIE METALLTEILE RUND UM DEN HEIZWIDERSTAND, 
DER GRILL, DIE SANDWICHZANGE UND DER BRÖTCHENAUFSATZ SEHR 
HOHE TEMPERATUREN ERREICHEN.

 BERÜHREN SIE SIE NIE, WENN DAS GERÄT LÄUFT.
9. Verwenden Sie das Gerät nicht mit beschädigtem Kabel oder Stecker, nach einer 

Funktionsstörung des Geräts, oder wenn es auf irgendeine Weise beschädigt wurde. 
Bringen Sie das Gerät zum nächstgelegenen autorisierten Kundendienst, um es 
überprüfen zu lassen. Bei Bedarf können Sie sich unter nachstehender E-Mail-Adresse 
an die Alessi SpA wenden: help@alessi.com

10. Verwenden Sie keine Adapter und/oder Kabelverlängerungen.
11. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker von der Steckdose zu ziehen.
12. Der Einsatz von nicht vom Hersteller des Geräts empfohlenem Zubehör kann 

Brandgefahr, Stromschlag und/oder Körperverletzungen verursachen.
13. Das Kabel nicht von der Kante eines Tisches oder der Arbeitsfläche herunterhängen 

lassen. Vermeiden Sie jede Position, bei der man darüber stolpern oder sich verhängen 

Deutsche- kontrollér, om stikket er sat rigtigt 
i stikkontakten. Hvis håndtaget 
stadig ikke bliver ved med at være 
sænket, skal du henvende dig til et 
autoriseret servicecenter

• Brødet har sat sig fast indvendigt i 
apparatet.

- træk stikket ud af stikkontakten, og 
 pas på, at du ikke brænder dig, løft 
 løft-op håndtaget med lift mecha-

nism-funktion, og træk brødet ud. 
Brug ALDRIG metalgenstande. 
Åbn ALDRIG apparatet. 

• Løft-op håndtaget med lift mecha-
nism-funktion bliver ikke i positio-
nen EXTRA LIFT.

- Løft-op håndtaget med lift mecha-
nism-funktion bliver ikke blokeret 
i positionen EXTRA LIFT. Hold 
det i denne position, indtil du har 
fjernet brødskiverne.

FAQ: Ofte stille spørgsmål 

• Spørgsmål: kan jeg afbryde et rist-
ningsprogram, før det er færdigt?

- Svar: ja, tryk på CANCEL-tasten 
for at afbryde ristningsprogrammet

• Spørgsmål: kan jeg ændre ristnings-
graden, mens apparatet er i brug?

- Svar: tryk på CANCEL-tasten for 
at ændre ristningsgraden, mens 
apparatet er i brug, og således 
afbryde ristningsprogrammet. Stil 
derefter ristningsvælgerknappen 
på den position, som svarer til 
den ønskede ristningsgrad, og tryk 
ned på løft-op håndtaget med lift 
mechanism-funktion igen.

• Spørgsmål: hvilke brødtyper kan 
jeg bruge?

- Svar: med denne brødrister kan du 
riste alle typer brødskiver, som fås i 
handlen. Brødskivernes tykkelse må 
ikke være mere end 3 cm.

• Spørgsmål: hvordan kan jeg trække 
de små brødskiver ud?

- Svar: brug EXTRA LIFT-
funktionen til at trække små brød-
skiver ud.

RESERVEDELE 

I tilfælde af slitage, bortkomst eller 
beskadigelse kan du købe følgende 
reservedele hos din Alessi-forhandler:

H - Brødkrummebakke

GARANTI 

Dette produkt er dækket af en to års 
garanti fra og med salgsdatoen.
Garantien dækker alle fabrikationsfejl. 
Skader, som skyldes utilsigtede slag og 
dårlig brug er derfor ikke dækket af 
garantien.
Alessi frasiger sig ethvert ansvar for 
skader, som skyldes forkert brug.

Garantien ligger i emballagen

BORTSKAFFELSE 

Smid ikke apparatet ud i naturen ved 
dets levetids afslutning, men henvend 
dig til et specifikt bortskaffelsescenter.
Adskil apparatets dele for at kunne 
eliminere dem iht. de gældende 
bortskaffelsesbestemmelser i dit land.
Forsøg ikke at åbne motorenheden 
med tvang.

WEEE findes i emballagen.

FØDEVARESIKKERHED    

De anvendte materialer til fremstillingen 
af dette apparat er beregnet til kontakt 
med fødevareprodukter og er i overens-
stemmelse med lovbestemmelserne.



4140

könnte. Lassen Sie das Kabel nicht in Berührung mit heißen Oberflächen treten.
14. Stellen Sie den Toaster nicht auf oder in die Nähe von Gas- oder Elektrobrennern oder 

heißen Öfen.
15. Verwenden Sie den Toaster nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke.
16. Zum Trennen des Geräts drücken Sie die Taste ABBRECHEN, dann ziehen Sie den 

Stecker aus der Steckdose.
17. Nach dem Auspacken des Geräts die Kunststoffbeutel korrekt entsorgen, da sie eine 

Gefahr für Kinder und Behinderte darstellen könnten.
18. Stellen Sie sicher, dass der Versorgungsstrom mit der Angabe auf dem Schild im unteren 

Teil des Toasters übereinstimmt.
19. Bewegen Sie den Toaster nie, wenn er in Betrieb ist.
20. Verwenden Sie den Toaster nicht mit feuchten Händen.
21. Der Toaster ist nicht für den Betrieb mit einem externen Timer oder einem getrennten 

Fernsteuerungssystem vorgesehen.
22. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Menschen mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
 Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder nachdem sie Anweisungen 
 für den sicheren Gebrauch des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen 

Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 Reinigung und Instandhaltung des Geräts dürfen nicht von Kindern ohne 

Beaufsichtigung durch einen Erwachsenen durchgeführt werden.
23. Wenn das Gerät in Betrieb ist, können der Oberteil, in den die Brotscheiben eingesetzt 

werden und die Außenoberfläche des Toasters heiß sein.
24. Zur Vermeidung von Schäden muss das Kabel, wenn es beschädigt ist, vom Hersteller, 

vom Kundendienst oder von Fachleuten ausgetauscht werden.

KINDER MÜSSEN BEAUFSICHTIGT 
WERDEN, UM SICHERZUSTELLEN, 

DASSSIE NICHT MIT DEM GERÄT SPIELEN

DAS GERÄT IST FÜR DIE 
VERWENDUNG IM HAUSHALT UND 

IN INNENRÄUMEN BESTIMMT

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN 

WWW.ALESSI.COM

NE03 “Toru” Toaster

Dieser von Oki Sato, dem 
Designunternehmen Nendo im Jahr 
2024 entworfene Toaster wurde 
getestet und zertifiziert, um die 
Sicherheit des Verbrauchers zu 
gewährleisten. 
Sie ist aus Edelstahl 18/10 und 
thermoplastischem Harz gefertigt.

BESCHREIBUNG 
DES TOASTERS 

A - Korpus aus Edelstahl 18/10
B - Einstellknopf der Röstung
C - Hebel des Hebemechanismus
D - Funktion für Erwärmung der 
  Brotscheiben
E - Funktionstaste ABBRECHEN
F - Funktionstaste AUFTAUEN
G - Funktionstaste BAGEL
H - Krümelschublade
I - Sandwichzange
  (Zubehör nicht enthalten) 
L - Brötchenaufsatz 
(I und L Zubehör nicht enthalten) 
(Abb. 1)

       

ACHTUNG!

• PRODUKT FÜR KINDER 
UNZUGÄNGLICH 
AUFBEWAHREN.

• Brot kann brennen. Verwenden 
 Sie den Toaster daher nicht in der 
 Nähe von Vorhängen oder 

sonstigen entzündlichen 
Materialien.

• LASSEN SIE DEN 
 EINGESCHALTETEN TOASTER 
 NICHT UNBEAUFSICHTIGT.

•  WENN DER TOASTER 
EINGESCHALTET IST 
UND GLEICH NACH DEM 

GEBRAUCH ERREICHEN 
DIE METALLTEILE UM 
DEN HEIZWIDERSTAND, 
DAS GITTER UND DIE 
SANDWICHZANGE SEHR 
HOHE TEMPERATUREN.

 BERÜHREN SIE SIE NIE, 
WENN DAS GERÄT LÄUFT.

• Fassen Sie das Produkt nicht 
mit nassen Händen an.

• Führen Sie NIE Metall-
gegenstände in das Gerät ein. 

 Ziehen Sie während 
Reinigungsarbeiten und zum 
Entfernen etwaiger verklemmter 
Brotstücke den Stecker 

 aus der Steckdose und verwenden 
 Sie nie Werkzeuge aus Metall.
• Lassen Sie das Gerät nach dem 

Gebrauch abkühlen, bevor Sie 
es abdecken oder verwahren.

• Öffnen Sie das Gerät nie.
 Jede Reparatur elektrischer 
 Natur muss durch Fachpersonal 
 ausgeführt werden.
• Benutzen Sie nur Original-Zubehör 
 und -Ersatzteile von Alessi.
• DIESES PRODUKT IST NUR 

FÜR DIE VERWENDUNG IM 
HAUSHALT BESTIMMT.

       

ACHTUNG!

• Dieses Gerät ist für die Verwendung 
 in Haushaltsanwendungen und 
 ähnlichen Zwecke bestimmt, wie:
 - in Kochbereichen, die für 

Personal in Geschäften, Büros 
und sonstigen gewerblichen 
Umgebungen bestimmt sind;

 - in kleinen Industriebetrieben; 
 in landwirtschaftlichen Betrieben;
 - seitens Kunden in Hotels, Motels 
 und sonstigen.
 Beherbergungseinrichtungen;
 - Frühstückspensionen.
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ERSTER GEBRAUCH

• Kontrollieren Sie nach dem 
Auspacken, ob alle Teile des 
Toasters einwandfrei sind.

• Kontrollieren Sie, dass sich nichts 
im Innern der Fächer befindet.

• Nehmen Sie den Toaster bei der 
ersten Verwendung leer in Betriebe 
(siehe Absatz „Verwendung des 
Toasters”): Die neuen elektrischen 
Heizwiderstände könnten nicht 
schädliche Dämpfe abgeben, die 
nach kurzer Zeit verschwinden.

VERWENDUNG 
DES TOASTERS

• Stellen Sie den Toaster auf 
eine ebene Fläche, fern von 
entzündlichen Materialien.

•  Rollen Sie das elektrische Kabel 
von der Kabelaufwicklung ab, 
die sich unter der Basis des 
Toasters befindet und regeln Sie 
seine Länge, indem sie es in der 
entsprechenden Ausnehmung 
sichern. (Abb. 2)

• Die Füße aus Silikongummi an der 
Basis des Toasters gewährleisten 
Halt und Stabilität für das Gerät 
und ermöglichen ein bequemes 
Austreten des Kabels.

• Stecken Sie den Stecker in die 
Netzsteckdose ein.

       
 ACHTUNG!

LASSEN SIE DAS KABEL NICHT 
VOM TISCH HÄNGEN.

BROT TOASTEN

1. Der Toaster verfügt über zwei 
Fächer für das Toasten von Brot.

2. Stecken Sie die Brotscheiben, 

die Sie Toasten möchten ein (es 
können jeweils 2 Brotscheiben 
getoastet werden) (Abb. 3).

 AUSSCHLIESSLICH 
BROTSCHEIBEN OHNE 
FÜLLUNG IN DIE 
ENTSPRECHENDEN FÄCHER 
EINFÜGEN.

3. Regeln Sie den Röstungsgrad 
des Brotes durch Drehen des 
Einstellknopfes auf die Position, die 
dem gewünschten Röstungsgrad 
entspricht. (Abb. 3)

  Der Röstungsgrad kann zwischen 
1 (kurze Zeit) und 6 (maximale 
Zeit) ausgewählt werden.

  Bei niedrigem Röstungsgrad ist die 
 Röstzeit kürzer, bei hohem Röstungs-
 grad ist sie länger (siehe Abschnitt 

„Ratschläge für das Toasten“).
4.  Senken Sie den Hebel des 

Hebemechanismus, um das Gerät 
einzuschalten und die Brotscheiben 
in den Toaster sinken zu lassen. 
(Abb. 4). Wenn der Toaster in 
Betrieb ist, leuchten die LEDs 
der für die Art der Röstung 
gewählten Nummer und der Taste 
ABBRECHEN.  (Abb. 4).

  Wenn der Hebel nicht unten 
bleibt, prüfen Sie, ob der Stecker 
korrekt in der Steckdose steckt.

5. Nachdem der Toastvorgang 
beendet ist, hebt sich der 
Hebel des Hebemechanismus 
automatisch. Die Brotscheiben 
werden angehoben und können aus 
dem Toaster entnommen werden.

6. Um das Brot noch leichter 
entnehmen zu können, 
schieben Sie den Hebel des 
Hebemechanismus noch weiter 
nach oben (Funktion EXTRA 
LIFT). (Abb. 5)

 Achten Sie darauf, sich nicht 
zu verbrennen, wenn Sie die 
Metallteile berühren.

7.  Nach dem Toasten schaltet sich 
der Toaster aus. 

• Wenn sich das Brot im Innern des 
 Toasters verklemmt, ziehen Sie den 

 Stecker aus der Steckdose und ziehen 
 das Brot ohne Zuhilfenahme 

von Metallgegenständen heraus. 
Achten Sie darauf, sich NICHT zu 
verbrennen. verbrennen.

• Zum Ausschalten des Toasters, bevor 
  der Toastvorgang beendet ist, drücken 
  Sie die Taste ABBRECHEN .
 Der Toaster schaltet sich aus und die 

Brotscheiben springen nach oben.

RATSCHLÄGE 
FÜR DAS TOASTEN:

Mit diesem Toaster können Sie 
alle Sorten Brot toasten, die 
üblicherweise im Handel 
verkauft werden.
Die Brotscheiben sollten nicht 
dicker als 3 cm sein. Wenn 
Sie mehrere Brotscheiben 
gleichzeitig toasten wollen, 
benutzen Sie Brot derselben 
Sorte, damit die Bräunung 
gleichmäßig ist.
Bitte beachten Sie, dass 
unterschiedliche Brotsorten 
unterschiedlich lang getoastet 
werden müssen. Ein besonders 
feuchtes Brot muss länger 
getoastet werden als ein 
trockeneres Brot.
Natürlich variiert die Röstzeit 
auch je nach persönlichem 
Geschmack. Wenn Sie hell 
gebräuntes Brot bevorzugen, 
stellen Sie eine kurze Röstzeit 
ein. Im Gegensatz dazu wählen 
Sie eine längere Zeit, wenn Sie 
gut geröstetes Brot bevorzugen.

TIEFGEFRORENES 
BROT TOASTEN

1. Legen Sie das tiefgefrorene 
Brot, das Sie toasten wollen, in 
die entsprechenden Fächer des 
Toasters.

2. Regeln Sie den Röstungsgrad 
des Brotes durch Drehen des 

Einstellknopfes auf die Position, die 
dem gewünschten Röstungsgrad 
entspricht. (Abb. 6)

3. Senken Sie den Hebel des 
Hebemechanismus, um das Gerät 
einzuschalten und die Brotscheiben 
in den Toaster sinken zu lassen. 
(Abb. 7). Wenn der Toaster in 
Betrieb ist, leuchten die LEDs 
der für die Art der Röstung 
gewählten Nummer und der Taste 
ABBRECHEN. .  

4. Drücken Sie die Taste AUFTAUEN 
 , um die Funktion zu aktivieren 

(Abb. 7).Die Taste leuchtet auf.
5. Nachdem der Auftauvorgang beendet 
 ist, hebt sich der Hebel des 

Hebemechanismus automatisch. 
Die Brotscheiben werden 
angehoben und können aus dem 
Toaster entnommen werden.

6. Um das Brot noch leichter 
 entnehmen zu können, schieben Sie 
 den Hebel des Hebemechanismus 

noch weiter nach oben (Funktion 
EXTRA LIFT) (Abb. 8).  

   Achten Sie darauf, sich nicht 
zu verbrennen, wenn Sie die 
Metallteile berühren.

7.  Nach dem Toasten schaltet sich 
der Toaster aus.

• Zum Ausschalten des Toasters, 
bevor der Auftauvorgang 
beendet ist, drücken Sie die Taste 
ABBRECHEN .

 Der Toaster schaltet sich aus und die 
 Brotscheiben springen nach oben.

BROT AUFWÄRMEN

Diese Funktion ist äußerst nützlich 
zum Aufwärmen von bereits 
getoastetem Brot, das abgekühlt ist. 
1.  Legen Sie das Brot, das Sie aufwärmen 
 wollen, in die entsprechenden 

Fächer des Toasters (Abb. 9).
2. Stellen Sie den Einstellknopfe auf 

das Symbol 
3. Senken Sie den Hebel des 
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Hebemechanismus, um das Gerät 
einzuschalten und die Brotscheiben 
in den Toaster sinken zu lassen. 
(Abb. 10). Wenn der Toaster in 
Betrieb ist, leuchten die LEDs 
der für die Art der Röstung 
gewählten Nummer und der Taste 
ABBRECHEN. 

4. Nachdem der Aufwärmvorgang 
beendet ist, hebt sich der 
Hebel des Hebemechanismus 
automatisch. Die Brotscheiben 
werden angehoben und können aus 
dem Toaster entnommen werden.

5. Um das Brot noch leichter entnehmen 
 zu können, schieben Sie den Hebel 

des Hebemechanismus noch weiter 
nach oben (Funktion EXTRA LIFT). 
(Abb. 11).  

 Achten Sie darauf, sich nicht 
zu verbrennen, wenn Sie die 
Metallteile berühren.

6. Nach dem Toasten schaltet sich der 
Toaster aus.  

• Zum Ausschalten des Toasters, bevor 
 der Aufwärmvorgang beendet ist, 
 drücken Sie die Taste ABBRECHEN  .
 Der Toaster schaltet sich aus und die 

Brotscheiben springen nach oben.

BAGEL-FUNKTION  

Der Toaster Plissè verfügt über die 
Bagel-Funktion.

1. Setzen Sie die halbierten Bagel in 
die entsprechenden Fächer ein, 
sodass die geschnittene Seite zum 

 Innenteil des Toasters weist. (Abb. 12)
 Mit dieser Funktion wird das Brot 

nur von der Innenseite getoastet, 
während die Außenseite nur 
erwärmt wird.

2. Regeln Sie den Röstungsgrad des 
 Brotes durch Drehen des Einstell-

knopfes auf die Position, die dem 
 gewünschten Röstungsgrad entspricht.
3. Senken Sie den Hebel des 

Hebemechanismus, um das Gerät 
einzuschalten und die Brotscheiben 
in den Toaster sinken zu lassen.

 (Abb. 13). Wenn der Toaster in 
Betrieb ist, leuchten die LEDs 
der für die Art der Röstung 
gewählten Nummer und der Taste 
ABBRECHEN.  

4. Drücken Sie die Taste BAGEL . 
(Abb. 13). Die Taste leuchtet auf.

5. Nachdem der Toastvorgang beendet 
 ist, hebt sich der Hebel des 

Hebemechanismus automatisch. 
Die Bagel werden angehoben und 

 können aus dem Toaster entnommen 
 werden.
 Achten Sie darauf, sich nicht zu 
 verbrennen, wenn Sie die Metallteile 
 berühren.
6. Nach dem Toasten schaltet sich der 

Toaster aus.  

• Zum Ausschalten des Toasters, bevor 
 der Toastvorgang beendet ist, drücken 
 Sie die Taste ABBRECHEN .
 Der Toaster schaltet sich aus und 

die Bagel werden angehoben.

PFLEGE DES TOASTERS

• Ziehen Sie vor jedem 
Wartungsvorgang stets den Stecker 
aus der Steckdose und geben Sie 
acht, dass der Toaster abgekühlt ist.

• Äußere Flächen mit einem feuchten 
 Tuch reinigen und sorgfältig 

abtrocknen. 
 Kippen Sie den Toaster nicht und 

schütteln Sie ihn nicht, sondern 
entfernen Sie die Krümel, die in 
der Krümelschublade an der Basis 
des Toaster gesammelt werden.

• Zum Herausziehen der 
Krümelschublade drücken Sie 
den mittleren Teil und lassen 
los, dann ziehen Sie diese nach 
außen. Nachdem Sie die Krümel 
entfernt haben, schieben Sie die 
Krümelschublade wieder zurück 
an ihren Platz und üben Sie einen 
leichten Druck aus, damit sie sich 
vollständig schließt. 

 (Abb. 15 bis 18)
•  Es wird empfohlen, die Krümel nach 

 jeder Verwendung zu entfernen 
und die Krümelschublade nicht in 
den Geschirrspüler zu geben.

•  Lassen Sie den Toaster vor dem 
 Verfahren stets vollständig abkühlen. 
 Denken Sie daran, das elektrische 

Kabel auf der Kabelaufwicklung 
aufzuwickeln und nicht um das 
Gerät.

Hinweis: Jeder weitere 
Wartungseingriff muss von einem 
autorisierten Kunden-dienstzentrum 
durchgeführt werden.

ZUBEHÖR 
(nicht in der Verpackung 

enthalten)

Die 2 Sandwichzangen können als 
zusätzliches Zubehör erworben werden.

ZUBEREITUNG 
VON SANDWICHES

1. Dehnen Sie die Zange, um den 
Haken, der die beiden Teile 
des Gitters zusammenhält, zu 
entfernen und legen Sie das 
Sandwich ein (Abb. 19).

2. Schließen Sie die Zange, um das 
Brot festzuhalten, und schließen 
Sie den Haken, um die beiden Teile 
des Gitters zusammenzuhalten. 
Wenn Sie 2 Zangen haben, können 
Sie 2 Sandwiches zubereiten.

3. Legen Sie sie in den Toaster (Abb. 20).
4. Regeln Sie den Röstungsgrad durch 

Drehen des Einstellknopfes auf 
die Position, die dem gewünschten 
Röstungsgrad entspricht.

5. Senken Sie den Hebel des 
Hebemechanismus, um das Gerät 
einzuschalten und die Sandwiches 
in den Toaster sinken zu lassen. 
(Abb. 21). Wenn der Toaster in 
Betrieb ist, leuchten die LEDs 
der für die Art der Röstung 
gewählten Nummer und der Taste 

ABBRECHEN. 
6. Wenn die Sandwiches fertig sind, 
 schnellt der Hebel automatisch nach
 oben und schiebt die Zangen hoch. 

(Abb. 22)
7. Entfernen Sie die Zangen, 

indem Sie sie nur an den Griffen 
ergreifen, dehnen Sie sie, um den 
Haken zu entfernen und lassen Sie 
die Sandwiches auf einen Teller 
gleiten. Legen Sie die Zangen auf 
ein Brettchen, um Schäden an der 
Ablagefläche zu vermeiden.

    Achten Sie darauf, sich nicht 
zu verbrennen, wenn Sie die 
Metallteile berühren.

8. Nach dem Toasten schaltet sich der 
Toaster aus.

• Zum Ausschalten des Toasters, bevor 
 der Toastvorgang beendet ist, drücken 
 Sie die Taste ABBRECHEN .
 Der Toaster schaltet sich aus und 

die Sandwiches werden angehoben.

Zur Reinigung der Zangen von Krümeln 
und Resten geschmolzenen Käses 
waschen Sie sie von Hand mit heißem 
Wasser und Geschirrspülmittel und 
trocknen Sie sie gründlich mit einem 
weichen Tuch.
Die Zangen dürfen NICHT im 
Geschirrspüler gespült werden.  

Nach dem Gebrauch sind die 
Metallstäbe der Sandwichzangen 
sehr heiß: Fassen Sie sie nur an den 
Kunststoffgriffen an.

BRÖTCHENAUFSATZ

Der Toaster bietet als Zubehör den 
praktischen Brötchenaufsatz, der 
NICHT in der Verpackung enthalten ist.
Dieser Brötchenaufsatz eignet sich zum 
Aufwärmen von kleinem Gebäck, 
Brötchen und kleinen Pizzas und ist 
aus Edelstahl 18/10 mit Griffen aus 
thermoplastischem Harz gefertigt. 
(Abb. 1)
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Achtung: 
Diese Lebensmittel dürfen NICHT 
in die Fächer des Toasters eingefügt, 
sondern nur auf den Brötchenaufsatz 
gelegt werden.
Legen Sie die aufzuwärmenden 
Lebensmittel so auf den 
Brötchenaufsatz, dass keine 
Marmeladen, Cremes, Gewürze oder 
Fette in die schwer zu reinigenden 
Fächer gelangen.

• Positionieren Sie den 
Brötchenaufsatz auf dem Toaster 
(Abb. 23) und legen Sie das 
aufzuwärmende Lebensmittel 
darauf.

• Drehen Sie den Röstregler auf 
Stufe 2 und drücken Sie den 
Hebel des Hebemechanismus nach 
unten, um das Gerät einzuschalten. 
Die angezeigte Stufe ist nur 
eine Richtangabe und entspricht 
einer mittleren Aufwärmung des 
Lebensmittels. Sie können sie je 
nach Größe des Lebensmittels und 
der gewünschten Aufwärmstufe ein 
wenig erhöhen.

• Wenn der Toaster in Betrieb ist, 
leuchten die LEDs der für die Art 
der Röstung gewählten Nummer 
und der Taste ABBRECHEN. 

• Nach Beendigung des 
Aufwärmzyklus hebt sich der 
Hebel des Hebemechanismus 
automatisch an, der Toaster schaltet 

 sich ab und Sie können den 
Brötchenaufsatz vom Toaster 
nehmen.

 Um den Toaster auszuschalten, 
bevor der Aufwärmzyklus beendet 
ist, drücken Sie die Taste 

 CANCEL .

Achtung: Am Ende des Vorgangs 
sind die Metalldrähte des 
Brötchenaufsatzes sehr heiß. 
Ergreifen Sie den Aufsatz nur an den 
entsprechenden Kunststoffgriffen mit 
isolierenden Topflappen.
Legen Sie den Brötchenaufsatz 

auf ein Schneidebrett oder einen 
Teller, um die Ablagefläche nicht zu 
beschädigen.
Setzen Sie den Brötchenaufsatz nicht 
auf den Toaster, wenn Sie bereits 
Brot rösten.
Verwenden Sie den Brötchenaufsatz 
nicht zum Auftauen von 
Tiefkühlprodukten.

Vor der Reinigung warten Sie ab, bis 
sich der Brötchenaufsatz abgekühlt 
hat. Reinigen Sie ihn mit warmem 
Wasser und Geschirrspülmittel und 
trocknen Sie ihn sorgfältig ab. 
Der Brötchenaufsatz darf NICHT in 
der Spülmaschine gespült werden.

PROBLEME UND 
LÖSUNGEN

• Der Hebel des Hebemechanismus 
bleibt nicht in abgesenkter Position.

- Prüfen Sie, dass der Stecker korrekt 
in der Steckdose steckt. Wenn 
der Hebel dennoch nicht unten 
bleibt, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

• Das Brot hat sich im Innern des 
Geräts verklemmt.

-  Ziehen Sie immer den Stecker 
aus der Steckdose, schieben Sie 
den Hebel des Hebemechanismus 
nach oben und ziehen Sie das Brot 
heraus. Achten Sie dabei darauf, 
sich nicht zu verbrennen.

 Verwenden Sie NIE 
Metallgegenstände.

 Öffnen Sie das Gerät NIE.

• Der Hebel des Hebemechanismus 
bleibt nicht in der Position 
EXTRA LIFT.

-  der Hebel des Hebemechanismus 
bleibt nicht in der Position EXTRA 
LIFT eingerastet. Sie müssen ihn in 
dieser Position halten, bis Sie die 
Brotscheiben entnommen haben.

FAQ: Häufige Fragen   

• Frage: Kann ich den Toastvorgang 
abbrechen, bevor er abgeschlossen 
ist?

-  Antwort: Ja, drücken Sie zum 
Abbrechen des Toastzyklus auf die 
Taste ABBRECHEN.

• Frage: Kann ich den Röstungsgrad 
ändern, während der Toaster in 
Betrieb ist?

- Antwort: Um den Röstungsgrad 
zu ändern, während der Toaster in 
Betrieb ist, drücken Sie die Taste 
ABBRECHEN und brechen Sie 
so den Toastzyklus ab. Bringen 
Sie dann den Einstellknopf in die 
Position, die dem gewünschten 
Röstungsgrad entspricht und 
drücken Sie den Hebel des 
Hebemechanismus wieder nach 
unten.

• Frage: Welche Brotsorten kann ich 
verwenden?

- Antwort: Mit diesem Toaster 
können Sie alle Sorten Brot 
toasten, die üblicherweise im 
Handel verkauft werden.

 Die Brotscheiben sollten nicht 
dicker als 3 cm sein.

• Frage: Wie kann ich kleine 
Brotscheiben entnehmen?

- Antwort: Verwenden Sie zum 
Entnehmen kleiner Brotscheiben 
die Funktion EXTRA LIFT.

ERSATZTEILE

Bei Abnutzung, Verlust oder 
Beschädigung können Sie bei 
Ihrem Alessi Fachhändler folgende 
Ersatzteile nachkaufen:

H - Krümelschublade

GARANTIE

Für dieses Produkt gilt eine Garantie 
von zwei Jahren ab Verkaufsdatum.
Die Garantie deckt alle 
Herstellungsfehler ab, Schäden durch 
versehentliche Stöße und Missbrauch 
sind ausgeschlossen.

Alessi lehnt jede Haftung für 
Schäden ab, die auf unsachgemäßen 
Gebrauch zurückzuführen sind.

GARANTIE in der Verpackung.

ENTSORGUNG  

Wenden Sie sich zum Entsorgen des 
Geräts am Ende seiner Lebensdauer 
an ein Entsorgungszentrum.
Zerlegen Sie seine Komponenten, um 
sie nach den Entsorgungsvorschriften 
in Ihrem Land zu entsorgen.
Versuchen Sie niemals, den 
Motorblock gewaltsam zu öffnen.

WEEE in der Verpackung.

LEBENSMITTEL-
SICHERHEIT   

Die für die Herstellung dieses Geräts 
eingesetzten Materialien sind dazu 
bestimmt, mit Lebensmitteln in 
Berührung zu kommen und entsprechen 
den gesetzlichen Vorschriften.
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posición en la que se enganchar o atascar. No ponerlo en contacto con superficies 
calientes.

14. No colocar la tostadora en o cerca de quemadores de gas o eléctricos, o de un horno caliente.
15. No usar la tostadora para finalidades diferentes de su uso previsto.
16. Para desconectar el aparato, presionar el botón CANCEL y luego desenchufar la clavija.
17. Después de desempacar el electrodoméstico, desechar adecuadamente las bolsas 

de plástico ya que podrían representar un peligro para los niños y las personas con 
discapacidad.

18. Controlar que la corriente de alimentación corresponda a la indicada en la etiqueta 
situada en la parte inferior de la tostadora.

19. Nunca mover de lugar la tostadora mientras se la está utilizando.
20. No utilizar la tostadora con las manos mojadas.
21. La tostadora no está diseñada para funcionar utilizando un temporizador externo o un 

sistema de control a distancia separado.
22. Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años de edad y por 

personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia y 
conocimiento, si son supervisados o instruidos sobre cómo usar el aparato de manera 
segura para entender los peligros. Los niños no deben jugar con el aparato. 

 La limpieza y el mantenimiento del aparato no deben ser realizados por niños sin la 
supervisión de un adulto.

23. Cuando el aparato está en funcionamiento, la parte superior en la que se introducen las 
rebanadas de pan y la superficie externa de la tostadora pueden estar calientes. 

24. Para evitar daños, si el cable está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, un 
centro especializado o por personas calificadas. 

CONTROLE A LOS NIÑOS PARA 
ASEGURARSE DE QUE NO JUEGUEN 

CON EL APARATO

EL APARATO ESTÁ DESTINADO AL 
USO DOMÉSTICO E INTERNO

CONSERVAR LAS PRESENTES 
INSTRUCCIONES

WWW.ALESSI.COM 

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 
IMPORTANTE

El uso de aparatos eléctricos siempre requiere respetar las precauciones generales de seguridad, 
a los fines de reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y/o lesiones a las personas
Estas precauciones comprenden:

1. LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES.
2. No tocar superficies calientes.
3. No utilizar la tostadora al aire libre.
4. Para evitar el riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones a las personas, no sumergir 

el cable de alimentación o al clavija en agua o en cualquier otro líquido.
5. No permitir que los niños utilicen el aparato o jueguen con él.
6. Prestar la máxima atención cuando el aparato es utilizado cerca o directamente por niños.
7. Desconectar la tostadora de la red eléctrica cuando no se la utiliza y para su limpieza. 

Dejar enfriar el aparato antes de introducir o retirar componentes y antes de realizar las 
operaciones de limpieza.

8.  Desconecte siempre la clavija cuando el aparato no esté vigilado, inmediatamente 
después de su uso, antes de cualquier operación de limpieza o mantenimiento o en 
caso de avería. El pan puede quemar, de modo que la tostadora no debe usarse cerca de 
cortinas u otros materiales inflamables.

 CUANDO LA TOSTADORA ESTÁ ENCENDIDA E INMEDIATAMENTE DESPUÉS 
DE SU USO, LAS PARTES METÁLICAS ALREDEDOR DE LA RESISTENCIA, LA 
REJILLA, LA PINZA PARA SÁNDWICH Y EL CALIENTABOLLOS ALCANZAN 
TEMPERATURAS MUY ELEVADAS.

 NUNCA las toque cuando el aparato esté en funcionamiento.
9. No utilizar el aparato en caso de que el cable o la clavija estén dañados, en caso de 

funcionamiento incorrecto del aparato o si se ha dañado. Llevar el aparato al centro de 
asistencia autorizado más cercano para su revisión.

 En caso de necesidad, contactar con Alessi SpA, a la dirección de correo electrónico: 
help@alessi.com 

10. No usar adaptadores y/o prolongaciones
11. No tirar del cable para retirar la clavija de la toma de corriente
12. El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del aparato puede causar riesgo 

de incendio, descarga eléctrica y/o lesiones personales.
13. No dejar que el cable cuelgue del borde de una mesa o encimera y evitar cualquier 

Español
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PRIMER USO

• Extraer la tostadora del embalaje y 
controlar su integridad.

• Controlar que no haya nada dentro 
de los compartimentos.

• Durante el primer uso, hacerla 
funcionar en vacío (véase el 
apartado “Uso de la tostadora”): 
las resistencias eléctricas nuevas 
podrían emanar humo nocivo que 
desaparecerá en poco tiempo.  

USO DE LA TOSTADORA  

• Colocar la tostadora sobre una 
superficie plana, alejada de 
materiales inflamables.

• Desenrollar el cable eléctrico del 
carrete situado bajo la base de la 
tostadora y regular su longitud 
bloqueándolo en la ranura. (fig. 2)

• Las patas de goma de silicona de la base 
 de la tostadora garantizan la fijación 
 y estabilidad del aparato y permiten 
 que el cable salga fácilmente. 
• Enchufar la clavija en la toma de 

corriente.

       
 ¡ATENCIÓN!

NO DEJAR QUE EL CABLE 
CUELGUE DE LA MESA.

TOSTAR EL PAN

1. La tostadora tiene dos 
compartimentos para tostar el pan.

2. Introduzca las rebanadas de pan 
que desee tostar (se pueden tostar 
2 rebanadas a la vez) (fig. 3).

 INTRODUZCA EN LOS 
COMPARTIMENTOS 
CORRESPONDIENTES 

 EXCLUSIVAMENTE REBANADAS 
 DE PAN SIN RELLENO.
3. Regular el nivel de tostado del pan 

girando el mando de regulación a 
la posición deseada. (fig. 3) 

 El nivel de tostado se puede 
seleccionar entre 1 (tiempo breve) 
y 6 (tiempo máximo).

 Si el nivel es bajo, el tiempo de 
cocción es más breve; si el nivel 
es más alto, el tiempo de cocción 
es más largo (véase el apartado 
“Consejos para tostar”).

4. Bajar la palanca lift mechanism 
para encender el aparato y para 
hacer descender las rebanadas 
de pan en la tostadora.(fig. 4). 
Cuando la tostadora está en 
funcionamiento, se encienden los 
LED del número seleccionado 
para el tipo de tostado y del botón 
CANCEL . (fig. 4)

 Si no se mantiene baja la palanca, 
controlar que la clavija esté 
enchufada en la toma de corriente.

5. Al finalizar el ciclo de tostado, 
la palanca lift mechanism sube 
automáticamente, las rebanadas de 
pan se levantan y se pueden extraer 
de la tostadora.

6. Para extraer con más facilidad el 
pan, levantar también la palanca 
lift mechanism (función EXTRA 
LIFT). (fig. 5) 

 Prestar atención a no quemarse 
tocando las partes metálicas.

7. Cuando ha finalizado el ciclo de 
tostado, la tostadora se apaga.

• Si el pan se atasca dentro de la tosta-
 dora, desenchufar la clavija de la toma 
 y retirar el pan sin usar objetos me-
 tálicos, cuidando de NO quemarse.
• Para apagar la tostadora antes de 

que termine el ciclo de tostado, 
presionar el botón CANCEL .

  La tostadora se apaga y las 
rebanadas de pan suben.

NE03 “Toru” Tostadora     

Esta tostadora eléctrica, diseñada por 
Oki Sato del estudio Nendo en 2024, 
ha sido sometida a ensayos y certifi-
cada para garantizar la seguridad del 
consumidor. 
Está realizada en acero inoxidable 
18/10 y resina termoplástica

DESCRIPCIÓN 
DE LA TOSTADORA

A - Cuerpo de acero inoxidable 18/10
B - Mando para regular el tostado 
C - Palanca lift mechanism 
D - Función de calentamiento de 
 las rebanadas 
E - Botón función CANCEL 
F - Botón función DEFROST
G - Botón función BAGEL
H- Bandeja para migas
I - Pinza para sándwich 
L - Rejilla calientabollos 
(I y L accesorios no incluidos) 
(fig. 1)

       

¡ATENCIÓN!

• MANTENER EL APARATO 
ALEJADO DEL ALCANCE 
DE LOS NIÑOS.

• El pan puede quemar, por lo 
tanto, no usar la tostadora cerca 
de cortinas u otros materiales 
inflamables.

• NO DEJAR LA TOSTADORA 
ENCENDIDA SIN 
VIGILANCIA.

• CUANDO LA TOSTADORA 
ESTÁ ENCENDIDA E INME-
DIATAMENTE DESPUÉS 
DE SU USO, LAS PARTES 
METÁLICAS ALREDEDOR 

DE LA RESISTENCIA, LA 
REJILLA Y LA PINZA PARA 
SÁNDWICH ALCANZAN 
TEMPERATURAS MUY 
ALTAS. NO TOCARLAS 
CUANDO EL APARATO 
ESTÁ EN FUNCIONAMIEN-
TO.

•  No tocar el producto con las 
manos mojadas. 

• No introducir objetos metálicos 
dentro del producto. 

 Durante las operaciones de 
limpieza y para quitar trozos 
de pan atascado, desenchufar 
la clavija de la toma de corrien-
te y no usar utensilios de metal.

• Después del uso, dejar que 
el aparato se enfríe antes de 
cubrirlo o retirarlo.

• Nunca abrir el aparato. Las repa-
 raciones eléctricas deben ser efec-
 tuadas por personal cualificado.
•  Usar solo accesorios y piezas 

de repuesto garantizadas 
 originales Alessi.
• ESTE PRODUCTO ESTÁ 

DESTINADO SOLO PARA 
USO DOMÉSTICO.

       

ATTENZIONE!

•  Este aparato está diseñado para 
 utilizarse en aplicaciones domésticas 
 y similares, como, por ejemplo:
 - en áreas de cocina reservadas 

al personal de tiendas, oficinas 
y otros ambientes profesionales;

 - en pequeñas industrias; en las 
granjas;

 - el uso por parte de los clientes
 de hoteles, moteles y otros 

entornos residenciales;
 - en ambientes tipo «bed and 

breakfast».
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 termine el ciclo de calentamiento, 
presionar el botón CANCEL  .

 La tostadora se apaga y las 
rebanadas de pan suben.

FUNCIÓN BAGEL 

La tostadora tiene la función bagel. 
1. Introducir en los compartimentos 

los bagels cortados por la mitad y 
 con la parte cortada orientada hacia 
 la parte interna de la tostadora. 

(fig. 12) Con esta función, se tuesta 
 solo el lado interior del pan, mientras 
 que la parte exterior solo se calienta.
2. Regular el nivel de tostado del pan 

girando el mando de regulación a 
la posición deseada.

3 Bajar la palanca lift mechanism 
para encender el aparato y para 
hacer descender las rebanadas 
de pan. (fig. 13). Cuando la 
tostadora está en funcionamiento, 
se encienden los LED del número 
seleccionado para el tipo de 
tostado y del botón CANCEL . 

4. Presionar el botón BAGEL  
para activar la función (fig. 13). El 
botón se ilumina.

5. Al finalizar el ciclo de tostado, 
la palanca lift mechanism sube 
automáticamente, los bagels suben 
y se pueden extraer de la tostadora.

 Prestar atención a no quemarse 
tocando las partes metálicas.

6. Cuando ha finalizado el ciclo de 
tostado, la tostadora se apaga. 

• Para apagar la tostadora antes de que 
 termine el ciclo de tostado, presionar 
 el botón CANCEL . La tostadora 

se apaga y los bagels suben.

CÓMO CONSERVAR LA 
TOSTADORA  

• Antes de cualquier operación 
de mantenimiento, desenchufar 
siempre el aparato de la toma de 
corriente y asegurarse de que la 

tostadora se haya enfriado. 
• Limpiar la superficie exterior 

con un paño húmedo y secarla 
perfectamente. No invertir ni agitar 
la tostadora, eliminar las migas que 
se recogen en la bandeja situada 
cerca de la base de la tostadora. 

• Para retirar la bandeja, presionar 
y soltar la parte central y luego 
tirar de la misma hacia afuera. 
Una vez eliminadas las migas, 
colocar nuevamente la bandeja 
en su posición ejerciendo una 
leve presión para que se cierre 
completamente. (fig. de 15 a 18)

• Se aconseja eliminar las migas de la 
bandeja después de cada uso y no 
lavarla en lavavajillas.

• Antes de retirarla, siempre dejar que 
 la tostadora se enfríe por completo 

y enrollar el cable eléctrico en el 
carrete y no alrededor del aparato.

Nota: Cualquier otra intervención de 
mantenimiento debe ser realizada por 
un centro de asistencia autorizado.

ACCESORIOS  
(no incluidos en el suministro) 

Las 2 pinzas para sándwich son accesorios 
que se pueden comprar por separado.

CÓMO PREPARAR 
LOS SÁNDWICHES

1. Abra las pinzas para retirar el gancho 
 que mantiene unidas las dos partes 

de la parrilla e introduzca el 
sándwich (fig. 19).

2. Cierre las pinzas para mantener 
sujeto el pan y cierre el gancho para 

 mantener unidas las dos partes de la 
 parrilla. Si se dispone de 2 pinzas, 

se pueden tostar 2 sándwiches.
3. Introducirlas en la tostadora (fig. 20)
4. Regular el nivel de tostado girando 

el mando de regulación a la 
posición deseada. 

5. Bajar la palanca lift mechanism para 

CONSEJOS PARA EL TOSTADO:

Con esta tostadora se puede 
tostar todo tipo de pan rebanado 
normalmente en el mercado. El 
espesor de la rebanada de pan 
no debe ser superior a los 3 cm. 
Si desea tostar varias rebanadas 
de pan al mismo tiempo, usar 
pan del mismo tipo para que el 
dorado sea uniforme. Recordar 
que diferentes tipos de pan 
requieren diferentes tiempos de 
cocción. Un pan muy húmedo 
requiere un tiempo de cocción 
más largo que un pan seco. 
Naturalmente el tiempo de 
cocción también varía según 
el gusto personal. En caso de 
preferir el pan apenas dorado, 
configurar un tiempo de 
cocción breve; por el contrario, 
seleccionar un tiempo más largo 
si prefiere pan bien tostado.

PARA TOSTAR EL PAN 
CONGELADO  

1. Introducir en los compartimentos 
las rebanadas de pan congelado que 
se desean tostar.

2. Regular el nivel de tostado del pan 
girando el mando de regulación a 
la posición deseada. (fig. 6)

3. Bajar la palanca lift mechanism para 
 encender el aparato y para hacer 

descender las rebanadas de pan 
en la tostadora.(fig. 7). Cuando la 
tostadora está en funcionamiento, 
se encienden los LED del número 
seleccionado para el tipo de 
tostado y del botón CANCEL . 

4. Presionar el botón DEFROST 
para activar la función (fig. 7). 

 El botón se ilumina.
5. Al finalizar el ciclo de 
 descongelación y tostado, la palanca 
 lift mechanism sube automática-

mente, las rebanadas de pan se 

levantan y se pueden extraer de la 
tostadora.

6. Para extraer con más facilidad el 
pan, levantar también la palanca 
lift mechanism (función EXTRA 
LIFT) (fig. 8).   

 Prestar atención a no quemarse 
tocando las partes metálicas.

7. Cuando ha finalizado el ciclo de 
tostado, la tostadora se apaga.

• Para apagar la tostadora antes 
de que termine el ciclo de 
descongelación y tostado, presionar 
el botón CANCEL .

 La tostadora se apaga y las 
rebanadas de pan suben

PARA CALENTAR EL PAN

Esta función es muy útil cuando se 
desea calentar el pan ya tostado que 
se ha enfriado. 
1. Introducir en los compartimentos 

las rebanadas de pan que se desean 
calentar. (fig. 9)

2. Colocar el mando de regulación en 
el símbolo 

3. Bajar la palanca lift mechanism 
para encender el aparato y para 
hacer descender las rebanadas 
de pan en la tostadora. (fig. 10). 
Cuando la tostadora está en 
funcionamiento, se encienden los 
LED del número seleccionado 
para el tipo de tostado y del botón 
CANCEL . 

4. Al finalizar el ciclo de calenta-
miento, la palanca lift mechanism 
sube automáticamente, las 
rebanadas de pan se levantan y se 
pueden extraer de la tostadora.

5. Para extraer con más facilidad el 
pan, levantar también la palanca 
lift mechanism (función EXTRA 
LIFT). (fig. 11) 

 Prestar atención a no quemarse 
tocando las partes metálicas.

6. Cuando ha finalizado el ciclo de 
tostado, la tostadora se apaga. 

• Para apagar la tostadora antes de que 
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No utilice la rejilla calientabollos para 
descongelar productos congelados.

Para limpiar la rejilla calientabollos, 
espere hasta que se haya enfriado por 
completo. Lávela con agua tibia y deter-
gente lavavajillas y séquela con cuidado. 
La rejilla calientabollos NO debe 
lavarse en el lavavajillas.

PROBLEMAS
Y SOLUCIONES 

• La palanca lift mechanism no 
permanece en la posición baja.

- controlar que la clavija esté 
enchufada correctamente en la 
toma de corriente. Si aun así 
la palanca no permanece en la 
posición baja, dirigirse a un centro 
de asistencia autorizado

• El pan ha quedado atascado 
dentro del aparato.

- extraer siempre la clavija de la 
toma de corriente y prestando 
atención a no quemarse, levantar 
la palanca lift mechanism y extraer 
el pan. NUNCA usar objetos 
metálicos. NUNCA abrir el 
aparato. 

• La palanca lift mechanism no 
permanece en la posición EXTRA 
LIFT.

- la palanca lift mechanism no 
permanece bloqueada en la 
posición EXTRA LIFT, debe ser 
mantenida en esta posición hasta 
que se hayan retirado las rebanadas 
de pan.

FAQ: Preguntas frecuentes  

• Pregunta: ¿puedo interrumpir el 
ciclo de tostado antes de que haya 
finalizado?

- Respuesta: sí, para interrumpir el 
ciclo de tostado, presionar el botón 
CANCEL

 encender el aparato y para hacer 
descender los sándwiches en la 
tostadora. (fig. 21). Cuando la 
tostadora está en funcionamiento, 
se encienden los LED del número 
seleccionado para el tipo de 
tostado y del botón CANCEL . 

6. Cuando los sándwiches están listos, 
la palanca sube automáticamente y 
hace subir las pinzas. (fig. 22)

7. Retire las pinzas cogiéndolas solo 
por las asas, ábralas para quitar el 
gancho y deslice los sándwiches 
sobre un plato. Coloque las pinzas 
sobre una tabla de cortar para no 
dañar la superficie de apoyo.

 Prestar atención a no quemarse 
tocando las partes metálicas.

8. Cuando ha finalizado el ciclo de 
tostado, la tostadora se apaga. 

• Para apagar la tostadora antes de 
que termine el ciclo de tostado, 
presionar el botón CANCEL  .

 La tostadora se apaga y los 
sándwiches suben.

Para quitar las migas y restos de queso 
fundido de las pinzas, lavarlas a mano 
con agua caliente y detergente, luego 
secarlas con un paño suave.
Las pinzas NO son aptas para lavar en 
lavavajillas. 
Después del uso, los alambres metáli-
cos de las pinzas para sándwich están 
muy calientes: tomarlas solo por las 
manillas de plástico. 

REJILLA 
CALIENTABOLLOS 

La tostadora dispone como 
accesorio de la práctica rejilla calienta-
bollos, NO incluida en el embalaje.
Esta rejilla, adecuada para calentar 
pequeños dulces, bocadillos y 
pizzas, está fabricada en acero 
inoxidable 18/10 con asas de resina 
termoplástica. (fig. 1)

Atención: 
Estos alimentos NO deben 
introducirse en los compartimentos 
de la tostadora, sino que solo deben 
apoyarse en la rejilla.
Coloque los alimentos que desee 
calentar de forma que no goteen en 
el interior de los compartimentos 
mermeladas, cremas, condimentos o 
grasas, que serían difíciles de limpiar.

• Coloque la rejilla en la tostadora 
(fig. 23) y ponga en la rejilla los 
alimentos que desee calentar.

• Gire el mando de ajuste del 
tostado y ponga el nivel 2, baje 
la palanca del mecanismo de 
elevación para encender el aparato. 
El nivel indicado es una sugerencia 
y corresponde a un calentamiento 
medio de los alimentos. Puede 
aumentarlo un poco en función del 
tamaño de los alimentos y del 

 grado de calentamiento que prefiera.
• Cuando la tostadora está en 

funcionamiento, se encienden los 
LED del número seleccionado 
para el tipo de tostado y del botón 
CANCEL .

• Una vez terminado el ciclo de 
calentamiento, la palanca del 
mecanismo de elevación sube 
automáticamente, la tostadora se 
apaga y puede sacar la rejilla de la 
tostadora.

 Para apagar la tostadora antes de que 
 termine el ciclo de calentamiento, 

presione el botón CANCEL .

Atención: cuando termina la 
operación, los alambres metálicos 
de la rejilla calientabollos están muy 
calientes. Agarre la rejilla solo por 
las asas de plástico correspondientes 
usando agarraderas aislantes.
Apoye el calientabollos sobre una 
tabla de cortar o un plato para evitar 
dañar la superficie de apoyo.
No coloque la rejilla calientabollos en 
la tostadora si ya está tostando pan.

• Pregunta: ¿puedo cambiar el grado 
de tostado mientras el aparado está 
en funcionamiento?

- Respuesta: para cambiar el grado 
de tostado mientras el aparato está 
en funcionamiento, presionar el 
botón CANCEL para interrumpir 
el ciclo de tostado. Luego, regular 
el selector de tostado a la posición 
deseada y bajar nuevamente la 
palanca lift mechanism.

• Pregunta: ¿qué tipos de panes 
puedo utilizar?

- Respuesta: Con esta tostadora se 
puede tostar todo tipo de pan 

 rebanado normalmente en el mercado. 
 El espesor de las rebanadas de pan 

no debe superar los 3 cm.

• Pregunta: ¿cómo puedo extraer las 
rebanadas de pan pequeñas?

- Respuesta: para extraer las 
rebanadas de pan pequeñas, utilizar 
la función EXTRA LIFT.

REPUESTOS  

En caso de desgaste, pérdida o daños, 
puede adquirir a su vendedor Alessi 
de confianza los siguientes repuestos:

H - Bandeja para migas

GARANTÍA  

Este producto tiene una garantía de 
dos años a partir de la fecha de venta.
La garantía cubre todos los defectos de 
fabricación, por lo tanto están excluidos 
los daños provocados por golpes 
accidentales o por uso inapropiado.
Alessi declina toda responsabilidad 
por daños debidos al uso inapropiado.

Garantía incluida en la caja.
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINFORMATIE

Voor het gebruik van elektrische apparaten moeten de algemene veiligheidsmaatregelen 
altijd worden getroffen om het risico op brand, elektrische schokken en /of persoonlijk letsel 
te beperken.
Deze voorzorgsmaatregelen zijn de volgende:

1. LEES DE VOLLEDIGE INSTRUCTIES AANDACHTIG.
2. Raak geen hete oppervlakken aan.
3. Gebruik de broodrooster niet in de openlucht.
4. Om het risico op brand, elektrische schokken en persoonlijk letsel te vermijden, mag het 

stroomsnoer of de stekker niet in water of eender welke andere vloeistof terechtkomen.
5. Laat kinderen het apparaat niet gebruiken en laat ze er evenmin mee spelen.
6. Houd uw volledige aandacht bij het apparaat wanneer het wordt gebruikt nabij 

kinderen of wanneer zij het gebruiken.
7. Koppel de broodrooster los van het stroomnet wanneer hij niet wordt gebruikt of 

wanneer u hem gaat reinigen. Laat het apparaat afkoelen alvorens er elementen in aan 
te brengen of uit te halen en voordat u het reinigt.

8. Haal altijd de stekker uit het stopcontact als het apparaat onbeheerd blijft, onmiddellijk 
na het gebruik, voordat u het reinigen of er onderhoud uitvoert of als zich een storing 
voordoet. Het brood kan verbranden. Gebruik de broodrooster daarom niet in de buurt 
van gordijnen of andere ontvlambare materialen.

 WANNEER DE BROODROOSTER AANSTAAT OF METEEN NADAT HIJ GEBRUIKT 
 IS, BEREIKEN DE METALEN ONDERDELEN ROND DE WEERSTAND, DE GRILL, 
 DE SANDWICH-TANG EN HET OPWARMROOSTER HEEL HOGE TEMPERATUREN.
 RAAK DEZE NOOIT AAN TERWIJL HET TOESTEL AANSTAAT.
9. Gebruik het apparaat niet indien het snoer of de stekker beschadigd is of na een storing 

bij het apparaat of als het op een of andere manier beschadigd is. Breng het apparaat 
naar het dichtstbijzijnde erkende assistentiecentrum om het te laten reviseren.

 Indien nodig, kunt u contact opnemen met Alessi SpA via het e-mailadres: 
 help@alessi.com 
10. Gebruik geen adapters en/of verlengsnoeren
11. Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te trekken
12. Het gebruik van accessoires die niet zijn aanbevolen door de fabrikant van het apparaat 

kan gevaar voor brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel opleveren.

NederlandsÉLIMINATION  

Al final de su ciclo de vida, no 
desechar el aparato en el medio 
ambiente, sino contactar con un 
centro específico para su eliminación.
Desensamblar sus componentes para 
poder eliminarlos según las normas de 
eliminación en vigor en su país.
No forzar el grupo motor para abrirlo.

RAEE (WEEE) incluida en la caja.

SEGURIDAD ALIMENTARIA        

Los materiales utilizados para fabricar 
este aparato están destinados al 
contacto con alimentos y cumplen con 
los requisitos legales.
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13. Laat het snoer niet van de rand van de tafel of van het werkoppervlak hangen en 
vermijd eender welke plaats waar men over het snoer kan struikelen of erin verstrikt 
kan raken. Zorg ervoor dat het niet in contact komt met hete oppervlakken.

14. Zet de broodrooster niet op of nabij gasbranders, elektrische branders of een hete oven.
15. Gebruik de broodrooster niet voor oneigenlijk gebruik.
16. Om het apparaat los te koppelen, drukt u op de toets CANCEL (Annuleren) waarna u 

de stekker uit het stopcontact trekt.
17. Nadat u het apparaat heeft uitgepakt, moet u de plastic zakken die gevaarlijk kunnen 

zijn voor kinderen en mindervaliden, op een correcte manier verwerken.
18. Controleer dat de voedingsstroom overeenkomt met de waarde die is aangegeven op het 

etiket op de onderkant van de broodrooster.
19. Verplaats de broodrooster niet wanneer hij in gebruik is.
20. Gebruik de broodrooster niet met natte handen.
21. De broodrooster is niet ontworpen om gebruikt te worden met een externe timer of een 

gescheiden afstandsbedieningssysteem.
22. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met 

verminderde lichamelijke, sensorische of geestelijke vermogens of zonder ervaring en 
kennis mits ze worden bijgestaan of aanwijzingen hebben gekregen voor het veilige 
gebruik van het apparaat en de gevaren beseffen die gepaard gaan met het gebruik. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 

 De reiniging en het onderhoud van het apparaat mag niet aan kinderen worden 
overgelaten tenzij onder toezicht van een volwassene.

23. Wanneer het apparaat aanstaat, kunnen de bovenkant waarin de sneetjes brood worden 
gestoken en het buitenoppervlak van de broodrooster heet zijn. 

24. Om schade te vermijden moet een beschadigd snoer worden vervangen door de 
fabrikant, door een gespecialiseerd centrum of door bekwame personen.

 

LET OP DAT KINDEREN NIET MET HET 
APPARAAT SPELEN

HET APPARAAT IS BESTEMD 
VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK 

BINNENSHUIS

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

WWW.ALESSI.COM 

NE03 “Toru” Broodrooster      

Deze elektrische broodrooster, ont-
worpen door Oki Sato, studio Nendo 
in 2024, is getest en gecertificeerd 
om de veiligheid van de consument 
te garanderen. 
Hij is gemaakt van 18/10 roestvrij 
staal en thermoplastische hars.

BESCHRIJVING
VAN DE BROODROOSTER

A - Lichaam van 18/10 roestvrij staal
B - Bruiningsknop 
C - Roosterhendel 
D - Functie voor opwarmen van sneetjes 
E - Toets CANCEL-functie   
 (Annuleren) 
F - Toets DEFROST-functie   
 (Ontdooien)
G - Toets BAGEL-functie
H - Kruimellade
I - Tang voor sandwichen 
L - Opwarmrooster 
(I en L accessoires niet inbegrepen) 
(afb. 1)

       

OPGELET!

• HOUD DIT APPARAAT 
BUITEN HET BEREIK VAN 
KINDEREN.

• Het brood kan verbranden dus 
gebruik de broodrooster niet 
in de buurt van gordijnen of 
andere ontvlambare materialen.

• LAAT DE BROODROOSTER 
NOOIT ONBEWAAKT 
ACHTER TERWIJL HIJ 
AANSTAAT.

•  WANNEER DE BROOD-
ROOSTER AANSTAAT 
OF METEEN NADAT HIJ 
GEBRUIKT IS, BEREIKEN DE 

METALEN ONDERDELEN 
ROND DE WEERSTAND, DE 
GRILL EN DE TANG VOOR 
SANDWICHEN HEEL HOGE 
TEMPERATUREN. RAAK 
DEZE NOOIT AAN TERWIJL 
HET TOESTEL AANSTAAT.

• Raak het product niet aan met 
natte handen. 

• Steek NOOIT metalen voor-
werpen in het product. 

 Trek voor het reinigen of het 
verwijderen van eventuele 
vastzittende stukken brood de 
stekker uit het stopcontact en 
gebruik nooit metalen gereed-
schappen.

• Laat het apparaat na het 
gebruik afkoelen alvorens het 
te bedekken of op te bergen.

• Maak het apparaat nooit open. 
Elke herstelling van elektrische 
onderdelen moet worden uitge-
voerd door bekwame technici.

• Gebruik uitsluitend gega-
randeerd originele Alessi-
accessoires en -onderdelen.

• DIT PRODUCT IS UITSLUITEND 
 BEDOELD VOOR 

HUISHOUDELIJK GEBRUIK.

       

OPGELET!

•  Dit apparaat is bedoeld om te 
 worden gebruikt in huishoudelijke 
 toepassingen en dergelijke, 

waaronder:
 - in kookzones die zijn 

voorbehouden voor personeel 
in winkels, kantoren en andere 
professionele omgevingen;

 - in kleine industrieën; in boerderijen;
 - gebruik door klanten van
 hotels, motels en andere 

accommodatie-omgevingen;
 - in omgevingen zoals een bed 

and breakfast.
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EERSTE GEBRUIK

• Nadat u de broodrooster uit de 
 verpakking heeft gehaald, controleert 
 u dat elk onderdeel intact is.
• Controleer dat er niets in de gleuven zit.
• Laat het apparaat bij het eerste 
 gebruik leeg werken (zie de 

paragraaf “Gebruik van de brood-
rooster”): de nieuwe elektrische 
weerstanden kunnen namelijk 
onschadelijke rook verspreiden die 
snel weer zal verdwijnen. 

GEBRUIK VAN DE 
BROODROOSTER   

• Plaats de broodrooster op een 
vlakke ondergrond, ver van 
ontvlambare materialen.

• Rol het stroomsnoer af uit de 
opbergruimte aan de onderzijde 
van de basis van de broodrooster 
en bepaal de lengte ervan door 
het vast te zetten in de daarvoor 
voorziene groef. (afb. 2)

• De pootjes van siliconrubber op de 
 basis van de broodrooster geven het 
 apparaat grip en stabiliteit en ze 

zorgen ervoor dat het snoer gemak-
kelijk uit het apparaat kan komen. 

• Stop de stekker in het stopcontact.

       
 OPGELET!

ZORG ERVOOR DAT HET SNOER 
NIET VAN DE TAFEL HANGT.

HET BROOD ROOSTEREN 

1. De broodrooster heeft twee gleu-
ven om brood te roosteren.

2. Steek de sneetjes brood die u wil 
roosteren erin (u kunt 2 sneetjes 
tegelijkertijd roosteren) (afb 3.).

 STEEK UITSLUITEND 
 ONBELEGDE SNEETJES BROOD 

 IN DE SPECIFIEKE GLEUVEN.
3. Stel de bruiningsgraad van het 

brood in door de regelknop in de 
stand te zetten die overeenkomt 
met de gewenste bruiningsgraad. 
(afb. 3) 

 De bruiningsgraad kan worden 
bepaald tussen 1 (korte duur) en 6 
(maximale duur).

 Als de graad laag is, is de rooster-
tijd korter; als de graag hoger is, is 
de roostertijd langer (zie de para-
graaf “Advies voor het roosteren”).

4. Zet de roosterhendel omlaag om 
het apparaat aan te zetten en de 
sneetjes brood in de broodrooster 
te laten zakken. (afb. 4). Wanneer 
de broodrooster aanstaat, bran-
den de leds van het geselecteerde 
nummer van de bruiningsgraad 
en van de knop CANCEL . 
(Annuleren). (fig. 4)

 Als de hendel niet omlaag blijf 
staan, controleer dan of de stekker 
in het stopcontact zit.

5. Zodra de roostercyclus is afgerond, 
komt de roosterhendel automatisch 
omhoog, de sneetjes brood komen 
naar boven en kunnen uit de 
broodrooster worden gehaald.

6. Om het brood er gemakkelijker uit 
te halen, brengt u de roosterhendel 
nog verder omhoog (EXTRA LIFT-
functie). (afb. 5) 

  Let op dat u zich niet brandt door 
 de metalen onderdelen aan te raken.
7. Nadat de roostercyclus is afgerond, 
 wordt de broodrooster uitgeschakeld.

• Als het brood in de broodrooster 
blijft vastzitten, trekt u de stekker 
uit het stopcontact en verwijdert het 

 brood zonder gebruik van metalen 
 voorwerpen waarbij u erop let dat 

u zich NIET verbrandt.
• Om de broodrooster uit te schakelen 
 voordat het roosteren is afgerond, 

drukt u op de toets CANCEL  
(Annuleren).

  De broodrooster wordt uitgescha-
keld en de sneetjes brood komen 
naar boven.

ADVIES VOOR HET ROOSTEREN:

Met deze broodrooster kunt u 
alle soorten gesneden brood dat 
normaal in de handel is roosteren. 
De dikte van het sneetje brood 
mag niet groter zijn dan 3 cm. 
Als u meerdere sneetjes brood 
tegelijkertijd wil roosteren, 
gebruik dan eenzelfde broodsoort 
zodat de bruiningsgraad dezelfde 
is. Denk eraan dat verschillende 
broodsoorten verschillende 
roostertijden hebben. Brood 
dat erg vochtig is moet langer 
roosteren dan droog brood. 
Uiteraard varieert de roostertijd 
ook naargelang uw persoonlijke 
smaak. Als u licht gebruind 
brood verkiest, stelt u een korte 
roostertijd in; anderzijds kiest 
u een langere tijd als u goed 
geroosterd brood verkiest.

BEVROREN BROOD 
ROOSTEREN   

1. Steek de bevroren sneetjes brood 
die u wil roosteren in de gleuven.

2. Stel de bruiningsgraad van het 
brood in door de regelknop in de 
stand te zetten die overeenkomt 
met de gewenste bruiningsgraad. 
(afb. 6)

3. Zet de roosterhendel omlaag om 
het apparaat aan te zetten en de 
sneetjes brood in de broodrooster 
te laten zakken. (afb 7). Wanneer 
de broodrooster aanstaat, branden 
de leds van het geselecteerde 
nummer van de bruiningsgraad 
en van de knop CANCEL .  
(Annuleren).

4. Druk op de toets DEFROST ( ) 
 (Ontdooien) om de functie in te 

schakelen (afb. 7). De toets licht op.
5. Zodra de ontdooi- en roostercyclus 

is afgerond, komt de roosterhendel 
automatisch omhoog, de sneetjes 

brood komen naar boven en 
kunnen uit de broodrooster 
worden gehaald.

6. Om het brood er gemakkelijker uit 
te halen, brengt u de roosterhendel 
nog verder omhoog (EXTRA LIFT-
functie) (afb. 8). 

 Let op dat u zich niet brandt door 
de metalen onderdelen aan te raken.

7. Nadat de roostercyclus is 
afgerond, wordt de broodrooster 
uitgeschakeld.

• Om de broodrooster uit te 
schakelen voordat de ontdooi- 
en roostercyclus is afgerond, 
drukt u op de toets CANCEL 
(Annuleren).

- De broodrooster wordt 
uitgeschakeld en de sneetjes brood 
komen naar boven

BROOD OPWARMEN

Deze functie is heel handig wanneer 
u brood dat al geroosterd is maar 
ondertussen is afgekoeld, opnieuw wil 
opwarmen. 
1. Steek de sneetjes brood die u wil 

opwarmen in de gleuven. (afb. 9)
2. Zet de regelknop op het symbool 
3. Zet de roosterhendel omlaag om 

het apparaat aan te zetten en de 
sneetjes brood in de broodrooster 
te laten zakken. (afb. 10). Wanneer 
de broodrooster aanstaat, branden 
de leds van het geselecteerde 
nummer van de bruiningsgraad 
en van de knop CANCEL . 
(Annuleren).

4. Zodra de opwarmcyclus is 
afgerond, komt de roosterhendel 
automatisch omhoog, de sneetjes 
brood komen naar boven en 
kunnen uit de broodrooster 
worden gehaald.

5. Om het brood er gemakkelijker uit 
te halen, brengt u de roosterhendel 
nog verder omhoog (EXTRA LIFT-
functie). (afb. 11) 

 Let op dat u zich niet brandt door 
de metalen onderdelen aan te raken.
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6. Nadat de roostercyclus is 
afgerond, wordt de broodrooster 
uitgeschakeld. 

• Om de broodrooster uit te schakelen 
 voordat de opwarmcyclus is afgerond, 
 drukt u op de toets CANCEL 

(Annuleren). 
 De broodrooster wordt 

uitgeschakeld en de sneetjes brood 
komen naar boven.

BAGEL-FUNCTIE  

De broodrooster heeft een bagelfunctie. 
1. Steek de bagels doormidden 

gesneden en met de gesneden 
zijde naar de binnenkant van de 
broodrooster gericht in de gleuven. 
(afb. 12) Met deze functie wordt 
het brood enkel geroosterd aan de 
binnenkant terwijl de buitenkant 
enkel wordt opgewarmd.

2. Stel de bruiningsgraad van het 
brood in door de regelknop in de 
stand te zetten die overeenkomt 
met de gewenste bruiningsgraad.

3 Zet de roosterhendel omlaag om 
het apparaat aan te zetten en de 
sneetjes in de broodrooster te laten 
zakken. (afb. 13). Wanneer de 
broodrooster aanstaat, branden de 
leds van het geselecteerde nummer 
van de bruiningsgraad en van de 
knop CANCEL .  (Annuleren).

4. Druk op de BAGEL-toets  om 
de functie in te schakelen (afb. 13). 
De toets licht op.

5. Zodra de roostercyclus is afgerond, 
komt de roosterhendel automatisch 
omhoog, de bagelhelften komen 
naar boven en kunnen uit de 
broodrooster worden gehaald.

 Let op dat u zich niet brandt door 
de metalen onderdelen aan te raken.

6. Nadat de roostercyclus is afgerond, 
 wordt de broodrooster uitgeschakeld. 

• Om de broodrooster uit te 
schakelen voordat de roostercyclus 
is afgerond, drukt u op de toets 

CANCEL  (Annuleren).
 De broodrooster wordt uitgeschakeld 
 en de bagelhelften komen naar boven.

ONDERHOUD VAN DE 
BROODROOSTER   

• Voordat u eender welk onderhoud 
uitvoert, moet u altijd de stekker 
uit het stopcontact trekken en 
controleren dat de broodrooster is 
afgekoeld. 

• Reinig het buitenste oppervlak 
met een vochtige doek en droog 
het goed af. Draai de broodrooster 
niet ondersteboven en schud er 
evenmin mee, maar verwijder 
de kruimels die in de lade 
terechtkomen bij de basis van de 
broodrooster. 

• Om de lade te verwijderen, drukt 
u er in het midden op en laat ze 
weer los waarna u de lade naar 
buiten trekt. Zodra u de kruimels 
heeft verwijderd, brengt u de lade 
weer aan in haar zitting door licht 
te drukken zodat ze volledig sluit.  
(afb. van 15 t.e.m. 18)

• Er wordt aangeraden de kruimels 
na elk gebruik uit de lade te 
verwijderen en de lade niet in de 
vaatwasmachine te stoppen.

• Alvorens de broodrooster op te 
bergen, moet u hem altijd volledig 
laten afkoelen en denk eraan dat 
u het stroomsnoer opwikkelt in 
de opbergruimte en niet rond het 
apparaat.

Opmerking: Alle overige onderhoud 
moet worden uitgevoerd door een 
erkend servicecentrum

ACCESSOIRES   
(niet inbegrepen in de verpakking)  

Deze accessoires kunnen worden 
aangekocht, behalve de 2 tangen voor 
sandwichen.

DE SANDWICHEN 
KLAARMAKEN

1. Maak de tang open om de haak te 
verwijderen die de twee delen van 
de grill bij elkaar houdt en plaats de 
sandwich (afb.19).

2. Sluit de tang om de sandwich vast 
te zetten en sluit ook de haak die 
de twee delen van de grill bij elkaar 
houdt. Doordat u 2 tangen hebt, 
kunt u 2 sandwiches roosteren.

3. Stop ze in de broodrooster (afb. 20)
4. Stel de bruiningsgraad in door de 

regelknop in de stand te zetten 
die overeenkomt met de gewenste 
bruiningsgraad. 

5. Zet de roosterhendel omlaag om 
het apparaat aan te zetten en de 
sandwichen in de broodrooster te 
laten zakken. (afb. 21). Wanneer de 
broodrooster aanstaat, branden de 
leds van het geselecteerde nummer 
van de bruiningsgraad en van de 
knop CANCEL . (Annuleren).

6. Wanneer de sandwichen klaar 
zijn, komt de hendel automatisch 
omhoog en brengt de tangen naar 
boven. (afb. 22)

7. Pak de tangen alleen bij de 
handgrepen om ze uit te nemen, 
maak ze open om de haak te 
verwijderen en laat de sandwiches 
op een bord glijden. Leg de tangen 
op een hakbord om het werkblad 
niet te beschadigen.

 Let op dat u zich niet brandt door 
de metalen onderdelen aan te raken.

8. Nadat de roostercyclus is afgerond, 
 wordt de broodrooster uitgeschakeld. 
• Om de broodrooster uit te schakelen 
 voordat de roostercyclus is afgerond, 
 drukt u op de toets CANCEL  

(Annuleren).
 De broodrooster wordt 

uitgeschakeld en de sandwichen 
komen naar boven. 

Om kruimels en resten van gesmolten 
kaas te verwijderen van de tangen, 
wast u ze met de hand met warm 
water en vaatwasmiddel en droogt u 

ze grondig af met een zachte doek.
De tangen zijn NIET geschikt om te 
worden gewassen in de vaatwasmachine. 

Aan het einde van het gebruik zijn de 
metalen draden van de sandwichtan-
gen heel heet: neem ze enkel vast bij 
de plastic handgrepen.

OPWARMROOSTER

De broodrooster heeft als accessoire 
het handige opwarmrooster, 
dat NIET in de verpakking is inbegrepen.
Dit rooster is geschikt voor het 
opwarmen van viennoiserie, broodjes 
en kleine pizza’s en is gemaakt van 
roestvrij staal 18/10 met handgrepen 
van thermoplastische resine. (afb 1)
Opgelet: 
Deze levensmiddelen mogen NIET 
in de gleuven van de broodrooster 
worden gestoken, maar enkel op het 
rooster worden geplaatst.
Breng de op te warmen levensmiddelen 
zodanig aan dat moeilijk te 
verwijderen marmelade, crème, beleg 
of vet niet in de gleuven kan lekken.
• Plaats het rooster op de broodrooster 
 (afb 23) en breng het op te warmen 
 levensmiddel op het rooster aan.
• Draai aan de knop voor het regelen 

van de bruiningsgraad, stel niveau 2 
in en zet de roosterhendel omlaag 
om het apparaat aan te zetten. 
Het aangegeven niveau is een 
aanbeveling en komt overeen met 
een middelmatige opwarming van 
het levensmiddel. Afhankelijk van 
de omvang van het levensmiddel 
en de gewenste opwarmingsgraad 
kunt u dit iets verhogen.

• Wanneer de broodrooster 
aanstaat, branden de leds van het 
geselecteerde nummer van de 
bruiningsgraad en van de knop 
CANCEL . (Annuleren).

• Zodra de opwarmingscyclus is 
afgerond, komt de roosterhendel 
automatisch omhoog, wordt de 
broodrooster uitgeschakeld en kan 
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het rooster van de broodrooster 
worden verwijderd.

 Om de broodrooster uit te schakelen 
 voordat de opwarmingscyclus 

is afgerond, drukt u op de toets 
CANCEL  (Annuleren).

Opgelet: onmiddellijk na afronding 
zijn de metalen draden van het 
opwarmrooster heel heet. Pak het 
rooster uitsluitend met isolerende 
pannenlappen bij de specifieke 
kunststof handgrepen beet.
Plaats het opwarmrooster op een 
snijplank of een bord om te 
vermijden dat het werkoppervlak 
beschadigd raakt.
Plaats het opwarmrooster niet op het 
broodrooster als u reeds brood roostert.
Gebruik het opwarmrooster niet om 
bevroren producten te laten ontdooien.

Laat het opwarmrooster volledig 
afkoelen voordat u het reinigt. Was 
het met warm water en afwasmiddel 
en maak het zorgvuldig droog. 
Het opwarmrooster mag NIET in de 
vaatwasmachine worden gewassen

PROBLEMEN EN 
OPLOSSINGEN  

• De roosterhendel blijft niet in de 
onderste stand staan.

- controleer of de stekker correct in 
het stopcontact zit. Als de hendel 
nog altijd niet omlaag blijft staan, 
neem dan contact op met het 
erkende assistentiecentrum

• Het brood zit vast in het apparaat.
- trek de stekker altijd uit het 
 stopcontact en let op dat u zich niet 
 verbrandt, breng de roosterhendel 

omhoog en verwijder het brood. 
Gebruik NOOIT metalen 
voorwerpen. Maak het apparaat 
NOOIT open. 

• De roosterhendel blijft niet in de 
EXTRA LIFT-stand staan.

- de roosterhendel wordt niet 
vergrendeld in de EXTRA LIFT-
stand, u moet hem in deze stand 
houden tot u de sneetjes brood 
hebt verwijderd.

FAQ: Veelgestelde vragen   

• Vraag: mag ik de roostercyclus 
 onderbreken voordat deze is afgelopen?
- Antwoord: ja,om de roostercyclus 

te onderbreken, drukt u op de 
toets CANCEL (Annuleren)

• Vraag: mag ik de bruiningsgraad 
veranderen terwijl het apparaat 
aanstaat?

- Antwoord: om de bruiningsgraad te 
veranderen terwijl het apparaat 

 aanstaat drukt u op de toets 
CANCEL (Annuleren), waardoor 
de roostercyclus wordt onderbro-
ken. Daarna zet u de bruinings-
knop in de stand die overeenkomt 
met de gewenste bruiningsgraad en 

 u brengt de roosterhendel weer 
omlaag.

• Vraag: welke broodsoorten mag ik 
gebruiken?

- Antwoord: Met deze broodrooster 
kunt u alle soorten gesneden 
brood dat normaal in de handel is 
roosteren. De dikte van de sneetjes 
brood mag niet groter zijn dan 3 cm.

• Vraag: hoe kan ik kleine sneetjes 
brood uit het apparaat halen?

- Antwoord: om kleine sneetjes 
brood uit het apparaat te halen, 
gebruikt u de EXTRA LIFT-functie.

ONDERDELEN   

In geval van versleten, verloren of 
beschadigde onderdelen kunt u bij 
uw Alessi-handelaar de volgende 
onderdelen aankopen:

H - Kruimellade

GARANTIE   

Dit product heeft een garantie 
van twee jaar vanaf de datum van 
aankoop.
De garantie dekt alle fabricagefouten 
maar geen schade die veroorzaakt 
is door onopzettelijke impacten en 
foutief gebruik.
Alessi verwerpt elke 
verantwoordelijkheid voor schade die 
het gevolg is van oneigenlijk gebruik.

De garantie is bijgevoegd in de 
verpakking

VERWERKING 

Zorg ervoor dat het apparaat aan het 
einde van zijn levensduur niet in het 
milieu terechtkomt maar breng het 
naar een centrum voor het verwerken.
Haal alle componenten uit elkaar om 
ze volgens de in uw land geldende 
verwerkingsrichtlijnen te kunnen 
verwerken.
Probeer nooit de motorgroep te 
forceren om ze te openen.

AEEA (WEEE) bijgevoegd in 
verpakking.

GESCHIKTHEID VOOR 
VOEDINGSMIDDELEN           

De materialen die gebruikt zijn voor de 
productie van dit apparaat zijn bestemd 
voor contact met voedingsmiddelen en 
zijn conform de wettelijke bepalingen.
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Bruken av elektriske apparater krever at man overholder noen generelle 
sikkerhetsforholdsregler for å redusere fare for elektriske støt og/eller personskader
Disse forholdsreglene omfatter:

1. LES BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR PRODUKTET BRUKES.
2. Ikke ta på varme overflater.
3. Ikke bruk brødristeren utendørs.
4. For å unngå brannfare, elektrisk støt og personskader må ikke ledningen eller støpslet 

senkes ned i vann eller andre væsker.
5. Ikke la barn bruke eller leke med apparatet.
6. Vær veldig oppmerksom når apparatet brukes i nærheten av barn eller av barn.
7. Koble brødristeren fra strømmen når den ikke brukes eller skal rengjøres. Kjøl ned 

apparatet før deler settes inn eller fjernes, og før rengjøring.
8. Trekk alltid støpslet ut av stikkontakten når apparatet er uten tilsyn, rett etter bruk, før 

all form for rengjøring, vedlikehold og ved feil.
 Brødet kan brenne. Bruk derfor aldri brødristeren i nærheten av gardiner eller andre 

brennbare materialer.
 NÅR BRØDRISTEREN ER PÅ OG RETT ETTER BRUK VIL METALLDELENE 

RUNDT MOTSTANDEN, RISTEN OG KLYPEN FOR SANDWICHER OG 
BOLLERISTEREN OPPNÅ SVÆRT HØYE TEMPERATURER.

 TA ALDRI PÅ APPARATET MENS DET ER I BRUK.
9. Ikke bruk apparatet hvis ledningen eller støpslet er ødelagt, hvis apparatet ikke fungerer 

skikkelig og hvis det er skadet. Ta apparatet med til nærmeste godkjente servicesenter 
for kontroll.

 Ved behov kan du kontakte Alessi SpA på følgende e-postadresse: help@alessi.com 
10. Ikke bruk adaptere og/eller skjøteledninger
11. Ikke dra i ledningen for å trekke støpslet ut av stikkontakten
12. Bruk av tilbehør som ikke er anbefalt av produsenten kan forårsake brannfare, elektrisk 

støt og/eller personskader.
13. Ikke la ledningen henge ned fra bordet eller kjøkkenbenken, og unngå posisjoner hvor 

du kan snuble eller henge deg fast i ledningen. Ikke legg ledningen i kontakt med varme 
overflater.

14. Ikke plasser brødristeren oppå eller i nærheten av gassbrennere, elektriske plater eller en 
varm stekeovn.

Norsk 15. Ikke bruk brødristeren til annet enn tilsiktet bruk.
16. For å koble fra apparatet, trykk på CANCEL knappen og trekk støpslet ut av 

stikkontakten.
17. Etter å ha pakket ut apparatet må du kaste plastposene, fordi de kan utgjøre en fare for 

barn og funksjonshemmede.
18. Kontroller at strømforsyningen stemmer med den som er oppgitt på etiketten nederst 

på brødristeren.
19. Aldri flytt brødristeren når den er i bruk.
20. Ikke bruk brødristeren med våte hender.
21. Brødristeren er ikke utviklet for å fungere med et eksternt tidsur eller et separat 

fjernkontrollsystem.
22. Barn over 8 år og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 

uten erfaring, kan kun bruke apparatet dersom de får tilsyn eller opplæring i en sikker 
bruk av apparatet og risikoene knyttet til bruken. Barn må ikke leke med apparatet. 

 Apparatet må ikke rengjøres og vedlikeholdes av barn uten tilsyn av en voksen.
23. Når apparatet er i bruk, blir brødristeren veldig varm i den øverste delen og på utsiden. 
24. Hvis ledningen er ødelagt, må den skiftes ut av produsenten, et servicesenter eller 

kvalifisert personale for å unngå skader.
 

PASS PÅ AT BARNA IKKE LEKER MED 
APPARATET

APPARATET SKAL BRUKES TIL 
HJEMMET OG TIL INNENDØRS BRUK

TA VARE PÅ BRUKSANVISNINGEN

WWW.ALESSI.COM
 



6968

NE03 “Toru” Brødrister         

Denne elektriske brødristeren er 
utviklet av Oki Sato fra studio Nendo 
i 2024 og testet og sertifisert for å 
garantere forbrukerens sikkerhet. 
Den er laget i rustfritt stål 18/10 og 
termoplastharpiks.

BESKRIVELSE 
AV BRØDRISTEREN

A - Hoveddel i rustfritt stål 18/10
B - Justeringsknapp for ristegrad 
C - Løftehendel 
D - Oppvarmingsfunksjon 
E - CANCEL tast 
F - DEFROST tast
G - BAGEL tast
H - Smulebrett
I - Sandwichrist 
L - Bollerister 
(I og L tilbehør ikke inkludert)   
(fig. 1)

       

OPGELET!

• HOLD APPARATET 
UTENFOR BARNS 
REKKEVIDDE.

• Brødet kan brenne. Bruk derfor 
aldri brødristeren i nærheten  
av gardiner eller andre brennbare 

 materialer.
• IKKE LA BRØDRISTEREN 

STÅ PÅ UTEN TILSYN.
• NÅR BRØDRISTEREN ER 

SLÅTT PÅ OG LIKE ETTER 
BRUK, ER METALLDELENE 
RUNDT VARMEELEMEN-
TENE, RISTEN OG SAND-
WICHRISTEN VELDIGE 
VARME. ALDRI TA PÅ 
APPARATET MENS DET ER I 
BRUK.

• Ikke ta på produktet med våte 
hender. 

• ALDRI stikk metallgjenstander 
inn i produktet. 

 Trekk alltid støpselet ut av 
stikkontakten før rengjøring, 
eller for å fjerne brødbiter som 
har satt seg fast. Aldri bruk 
metallredskaper.

• La apparatet avkjøles etter 
bruk før du dekker det til eller 
setter det vekk.

• Aldri åpne apparatet. Alle elek-
triske reparasjoner må utføres 
av kvalifisert personale.

• Bruk kun originalt tilbehør og 
 originale reservedeler fra Alessi.
• DETTE PRODUKTET ER 

KUN TIL HJEMMEBRUK.

BRUKE BRØDRISTEREN    

• Sett brødristeren på en flat overfla-
te, langt unna brennbare materialer.

• Trekk ledningen ut fra ledningsop-
pbevaringen under brødristeren, 
reguler lengden og fest den i rillen. 
(fig. 2)

• Føttene i silikongummi under 
 brødristeren gir en stabil støtte og  

gjør det enkelt å trekke ut ledningen. 
• Sett støpslet inn i stikkontakten.

       
 ADVARSEL!

IKKE LA LEDNINGEN HENGE 
NED FRA BORDET.

RISTE BRØD  

1. Brødristeren har to risterom.
2. Legg oppi brødskivene (du kan 

riste 2 skiver om gangen) (fig 3.).
 PUTT UTELUKKENDE 

BRØDSKIVER UTEN NOE 
FYLL ELLER PÅLEGG INN I 
SPORENE.

3. Drei justeringsknappen til posisjo-
nen for ønsket ristegrad. (fig. 3) 

 Ristegraden kan velges fra 1 (kort 
tid) til 6 (maks tid).

 Lav ristegrad gir kortere ristetid, og 
høy ristegrad gir lenger ristetid (se 
avsnittet “Råd for ristingen”).

4. Senk løftehendelen for å slå på 
brødristeren og senke brødskivene.
(fig 4). Når brødristeren er i funk-
sjon er ledlampen som tilhører det 
valgte nummeret for ristetype og 
for CANCEL-tasten er tent .

 (fig. 4).
 Hvis løftehendelen ikke blir væren-

de nede, kontroller at støpselet er 
satt inn i stikkontakten.

5. Når ristetiden er ferdig, går løfte-
hendelen opp automatisk, brødski-

vene løftes og kan tas ut av brødris-
teren.

6. For at det skal være enklere å ta ut 
brødet kan du løfte løftehendelen 
ytterligere (EXTRA LIFT funk-
sjon). (fig. 5)  

  Pass på at du ikke brenner deg på 
metalldelene.

7. Når ristingen er ferdig, slås brødris-
teren av.

• Hvis brødet sitter fast inni brødris-
teren, trekk støpselet ut av stikkon-
takten og ta ut brødet. Ikke bruk 
metallgjenstander, og pass på at du 
ikke brenner deg.

• Trykk på CANCEL  knappen for 
å slå av brødristeren før ristingen er 
ferdig.

 Brødristeren slås av og brødskivene 
løftes.

RÅD FOR RISTINGEN:

Med denne brødristeren kan 
du riste alle typer brødskiver. 
Brødskiven må ikke være tykkere 
enn 3 cm. Hvis du vil riste flere 
brødskiver samtidig, bruk samme 
type brød for en jevn ristegrad. 
Husk at ulike typer brød krever 
ulike ristetider. Et spesielt fuktig 
brød krever lenger ristetid enn 
et tørt brød. Ristetiden avhenger 
naturligvis også av personlig 
smak. Hvis du foretrekker et 
gyllent brød, må du innstille kort 
ristetid, og lenger ristetid hvis du 
foretrekker et godt ristet brød.

RISTE FROSSENT BRØD   

1. Legg de frosne brødskivene oppi 
risterommene.

2. Drei justeringsknappen til posisjonen 
 for ønsket ristegrad. (fig. 6)
3. Senk løftehendelen for å slå på 

brødristeren og senke brødskivene.
(fig 7). Når brødristeren er i 

       

ADVARSEL!

•  Dette apparatet er beregnet til 
husholdningsbruk og lignende 
anvendelser som f.eks.:

 - på personalkjøkken i butik-
ker, på kontorer og andre 
arbeidssteder,

 - i småindustrien, på gårder,
 - til bruk av kunder på hoteller, 

moteller og leilighetshoteller,
 - på bed & breakfast.

FØRSTE BRUK

• Pakk ut brødristeren og kontroller 
at alle delene er hele.

• Kontroller at det ikke ligger noe 
oppi risterommene.

• Første gang du bruker brødristeren 
må du slå den på uten brødskiver 
(se avsnittet “Bruke brødristeren”): 
Nye elektriske varmeelementer kan 
slippe ut litt røyk som er helt ufar-
lig og forsvinner raskt.
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funksjon er ledlampen som tilhører 
det valgte nummeret for ristetype 
og for CANCEL-tasten er tent . 

4. Trykk på DEFROST knappen ( ) 
 for å aktivere funksjonen (fig. 7). 

Lyset i knappen tennes.
5. Når tiningen og ristingen er ferdig, 

går løftehendelen opp automatisk, 
brødskivene løftes og kan tas ut av 
brødristeren.

6. For at det skal være enklere å ta ut 
brødet kan du løfte løftehendelen 
ytterligere (EXTRA LIFT 
funksjon) (fig. 8). 

 Pass på at du ikke brenner deg på 
metalldelene.

7. Når ristingen er ferdig, slås 
brødristeren av.

• Trykk på CANCEL knappen  for 
å slå av brødristeren før tiningen og 
ristingen er ferdig.

- Brødristeren slås av og brødskivene 
løftes

VARME OPP BRØD

Denne funksjonen er veldig nyttig 
når du ønsker å varme opp ristet brød 
som har blitt kaldt. 
1. Legg brødskivene som skal varmes 

oppi risterommene. (fig. 9)
2. Drei justeringsknappen til 

symbolet 
3. Senk løftehendelen for å slå på 

brødristeren og senke brødskivene. 
(fig. 10). Når brødristeren er i 
funksjon er ledlampen som tilhører 
det valgte nummeret for ristetype 
og for CANCEL-tasten er tent .

4. Når oppvarmingen er ferdig, går 
løftehendelen opp automatisk, 
brødskivene løftes og kan tas ut av 
brødristeren.

5. For at det skal være enklere å ta ut 
brødet kan du løfte løftehendelen 
ytterligere (EXTRA LIFT 
funksjon). (fig. 11)  

 Pass på at du ikke brenner deg på 
metalldelene.

6. Når ristingen er ferdig, slås 
brødristeren av. 

• Trykk på CANCEL knappen  for 
 å slå av brødristeren før oppvarmingen 
 er ferdig.
 Brødristeren slås av og brødskivene 

løftes.

BAGEL-FUNKSJON   

 brødristeren har bagel-funksjon.
1. Del bagelsene i to og legg dem 

nedi risterommene med den 
kuttede delen vendt innover i 
brødristeren. (fig. 12) Med denne 
funksjonen ristes brødet innvendig 
og varmes opp utvendig.

2. Drei justeringsknappen til 
posisjonen for ønsket ristegrad.

3. Senk løftehendelen for å slå på 
brødristeren og senke brødskivene.
(fig 13). Når brødristeren er i 
funksjon er ledlampen som tilhører 
det valgte nummeret for ristetype 
og for CANCEL-tasten er tent .

4. Trykk på BAGEL knappen  for å 
aktivere funksjonen (fig. 13). Lyset 
i knappen tennes.

5. Når ristetiden er ferdig, går 
løftehendelen opp automatisk, 
bagelsene løftes og kan tas ut av 
brødristeren.

 Pass på at du ikke brenner deg på 
metalldelene.

6. Når ristingen er ferdig, slås 
brødristeren av. 

• Trykk på CANCEL knappen  for 
å slå av brødristeren før ristingen er 
ferdig.

 Brødristeren slås av og bagelsene løftes.

TA VARE PÅ 
BRØDRISTEREN    

• Trekk alltid støpslet ut av 
stikkontakten og vent til 
brødristeren er kjølt ned før 
vedlikehold. 

• Rengjør brødristeren utvendig 
med en fuktig klut og tørk godt. 
Ikke snu brødristeren opp ned 
eller rist i den, men fjern smulene 
fra smulebrettet i bunnen av 
brødristeren. 

• Trekk ut smulebrettet ved å trykke 
ned og slippe opp den midtre 
delen. Sett inn smulebrettet etterpå 
og trykk litt slik at det lukkes helt.  
(fig. fra 15 til 18)

• Tøm smulebrettet etter hver bruk, 
og ikke vask det i oppvaskmaskin.

• Før du setter vekk brødristeren må 
den kjøles ned, og husk å vikle opp 
ledningen i ledningsoppbevaringen 
og ikke rundt apparatet.

Merk: alle eventuelle 
vedlikeholdsinngrep må gjennomføres 
av et autorisert reparasjonsverksted.

TILBEHØR    
(ikke inkludert i esken) 

De 2 sandwichristene kan kjøpes 
separat.

LAGE SANDWICHER

1. Vid ut klypen for å fjerne kroken 
som holder de to delene av risten 
sammen og legg i sandwichen.
(fig.19)

2. Lukk klypen for å holde brødet på 
plass og steng kroken for å holde de 

 to delene av risten sammen. Med 2 
rister kan du lage 2 sandwicher.

3. Plasser dem oppi brødristeren. (fig. 20)
4. Drei justeringsknappen til 

posisjonen for ønsket ristegrad. 
5. Senk løftehendelen for å slå på 

brødristeren og senke sandwichene. 
(fig. 21). Når brødristeren er i 
funksjon er ledlampen som tilhører 
det valgte nummeret for ristetype 
og for CANCEL-tasten er tent .

6. Når sandwichene er klare, går 
løftehendelen opp automatisk og 
ristene løftes. (fig. 22)

7. Ta ut ristene ved å holde dem fast 
i bare håndtakene, vid dem ut for å 
fjerne kroken og la sandwichene gli 
ned på en tallerken. Legg ristene på en 

 fjøl for å unngå skade benkeplaten. 
 Pass på at du ikke brenner deg på 

metalldelene.
8. Når ristingen er ferdig, slås 

brødristeren av. 

• Trykk på CANCEL knappen  for 
å slå av brødristeren før ristingen 
er ferdig. Brødristeren slås av og 
sandwichene løftes. 

Vask ristene for hånd med varmt vann 
og oppvaskmiddel for å fjerne smuler 
og rester av smeltet ost. Tørk dem godt 
etterpå med en myk klut. Ristene kan 
IKKE vaskes i oppvaskmaskin.
Etter bruk er metalltrådene i sandwi-
christene veldig varme: Ta i ristene 
med plasthåndtakene.

BOLLERISTER 

Brødristeren har som valgfritt tilbehør 
den praktiske bolleristeren, som IKKE 
er inkludert i pakningen.
Denne risten er egnet til varme opp små 
kaker, rundstykker eller pizzastykker, 
og er laget i rustfritt stål 18/10, med 
håndtak i termoplastresin. (fig 1)

Forsiktig: 
Disse matvarene må IKKE settes inn 
i rommene i brødristeren, men bare 
legges oppå risten.
Plasser matvarene som skal varmes 
opp, slik at man unngår at det renner 
ting som syltetøy, kremer, pålegg eller 
fett ned i sporene, da det vil være 
vanskelig å vaske bort.

• Plasser bolleristeren på brødristeren 
(fig 23) og legg de varene du vil 
varme opp på risteren.

• Drei på reguleringsbryteren og still 
inn nivå 2, og senk løftehendelen 
for å slå på apparatet. Det indikerte 
nivået er et forslag og svarer til en 
middels oppvarming av matvarene. 
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Du kan øke nivået litt på bakgrunn 
av størrelsen på matvaren og hvor 
varm du ønsker at den skal bli.

• Når brødristeren er i funksjon er 
ledlampen som tilhører det valgte 
nummeret for ristetype og for 
CANCEL-tasten er tent .

• Når oppvarmingstiden er ferdig, 
går løftehendelen opp automatisk, 
brødristeren slukkes og du kan 
løfte risten bort fra brødristeren.

 Trykk på CANCEL-knappen 
 for å slå av brødristeren før 

oppvarmingen er ferdig.

Forsiktig: når operasjonene er over vil 
metalltrådene på bolleristeren være 
svært varme. Bruk utelukkende de 
egne plasthåndtakene til å gripe tak i 
bolleristeren, og bruk grytekluter.
Plasser bolleristeren på en fjel eller 
en tallerken for ikke å ødelegge kjøk-
kenbenken.
Ikke plasser bolleristeren på brødris-
teren hvis du allerede rister brød.
Ikke bruk bolleristeren til å tine fros-
ne produkter.

Vent til bolleristeren avkjøles helt før du 
gjør den ren. Vask den med varmt vann 
og oppvaskmiddel og tørk den grundig. 
Bolleristeren må IKKE vaskes i opp-
vaskmaskin.

PROBLEMER OG 
LØSNINGER   

• Løftehendelen blir ikke værende i 
senket posisjon.

- Kontroller at støpslet er satt 
riktig inn i stikkontakten. Hvis 
løftehendelen uansett ikke blir 
værende nede, ta kontakt med 
servicesenteret

• Brødet sitter fast inni apparatet.
- Trekk alltid støpselet ut av 

stikkontakten og pass på at du ikke 
brenner deg, løft opp løftehendelen 
og ta ut brødet. ALDRI bruk 

metallgjenstander. ALDRI åpne 
apparatet. 

• Løftehendelen blir ikke værende i 
EXTRA LIFT posisjonen.

- Løftehendelen blir ikke værende 
i EXTRA LIFT posisjonen av seg 
selv. Du må holde løftehendelen 
i denne posisjonen, helt til du har 
tatt ut brødskivene.

FAQ: Ofte stilte spørsmål 

• Spørsmål: Kan ristingen avbrytes 
før den er ferdig?

- Svar: Ja, trykk på CANCEL 
knappen for å avbryte ristingen

• Spørsmål: Kan ristegraden endres 
mens apparatet er i funksjon?

- Svar: Trykk på CANCEL knappen 
for å endre ristegraden mens 
apparatet er i funksjon, og 
ristingen avbrytes. Drei deretter 
justeringsknappen til posisjonen 
for ønsket ristegrad og senk 
løftehendelen igjen.

• Spørsmål: Hvilket brød kan jeg bruke?
- Svar: Med denne brødristeren 

kan du riste alle typer brødskiver. 
Brødskivene må ikke være tykkere 
enn 3 cm.

• Spørsmål: Hvordan tar jeg ut små 
brødskiver?

- Svar: Bruk EXTRA LIFT funksjonen.

RESERVEDELER    

Dersom deler er slitt, du har mistet 
dem eller de er skadet, kan du få 
kjøpt følgende reservedeler hos din 
Alessi forhandler:

H - Smulebrett

GARANTI    

Produktet har en 2 års garanti fra 
kjøpedato.
Garantien dekker alle produksjonsfeil. 

Skader forårsaket av utilsiktede 
støt og skjødesløs bruk er dermed 
utelukket.
Alessi fraskriver seg ethvert ansvar 
for skader som skyldes feil bruk.

Garantien ligger i esken

AVFALLSBEHANDLING 

Ikke kast produktet i naturen etter 
endt levetid, men kontakt et godkjent 
avhendingssenter.
Kildesorter delene i henhold til 
landets gjeldende regelverk.
Aldri bruk kraft for å prøve å åpne 
motorenheten.

RAEE (WEEE) ligger i esken.

MATSIKKERHET 

Materialene brukt til fremstillingen av 
dette apparatet er beregnet på kontakt 
med matvarer og oppfyller lovkrav.
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INFORMAÇÕES IMPORTANTES 
DE SEGURANÇA

A utilização de equipamentos elétricos exige sempre o cumprimento das precauções gerais 
de segurança, para reduzir o risco de incêndio, de choque elétrico e/ou ferimentos
Estas precauções incluem:

1. LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES NA ÍNTEGRA.
2. Não tocar em superfícies quentes.
3. Não utilizar a torradeira no externo.
4. Para evitar o risco de incêndio, choque elétrico e ferimentos, não mergulhe o cabo 

elétrico ou a ficha em água ou qualquer outro líquido.
5. Não permita que as crianças utilizem ou brinquem com aparelho.
6.  Preste a máxima atenção quando o aparelho for utilizado nas proximidades ou 

diretamente por crianças.
7. Desligue a torradeira da rede elétrica quando não estiver a ser utilizada e para 

efetuar operações de limpeza. Deixe arrefecer o aparelho antes de inserir ou remover 
componentes e antes de efetuar operações de limpeza.

8. Desligue sempre o aparelho da tomada quando permanecer sem vigilância, logo após a 
utilização, antes de qualquer operação de limpeza, de manutenção ou em caso de avaria.

 O pão pode queimar, por isso não utilize a torradeira perto de cortinas ou outros 
materiais inflamáveis.

 QUANDO A TORRADEIRA ESTIVER LIGADA E IMEDIATAMENTE APÓS O 
USO, AS PARTES METÁLICAS EM REDOR DA RESISTÊNCIA, DA GRELHA, 
DA PINÇA PARA SANDUÍCHES E DO AQUECEDOR DE BRIOCHES ATINGEM 
TEMPERATURAS MUITO ELEVADAS.

 NUNCA AS TOQUE QUANDO O APARELHO ESTIVER A FUNCIONAR.
9. Não utilize o aparelho se o cabo ou ficha estiver danificado ou após um mau 

funcionamento do aparelho ou tiver sido danificado de alguma forma. Leve o aparelho 
para o centro de assistência autorizado mais próximo para uma revisão.

 Em caso de necessidade, pode contactar a Alessi SpA através do email : help@alessi.com 
10. Não utilize adaptadores e/ou extensões
11.  Não puxe o cabo para retirar a ficha da tomada elétrica
12. A utilização de acessórios não recomendados pelo fabricante do aparelho pode causar 

um risco de incêndio, choque elétrico e/ou ferimentos.
13. Não deixe o cabo pender da borda de uma mesa ou bancada de trabalho e evitar 

Português qualquer posição onde se possa tropeçar ou enroscar. Não o ponha em contacto com 
superfícies quentes.

14. Não coloque a torradeira sobre ou perto de queimadores a gás ou elétricos ou fornos quentes.
15. Não utilize a torradeira para outros fins que não aqueles a que se destina.
16. Para desligar o aparelho, carregue no botão CANCEL, a seguir retires a ficha da tomada.
17. Depois de desembalar o aparelho, elimine corretamente os sacos de plástico que possam 

representar um perigo para as crianças e as pessoas inválidas.
18. Verifique se a corrente de alimentação corresponde à indicada na etiqueta presente no 

fundo da torradeira.
19. Nunca mova a torradeira quando em uso.
20. Não utilize a torradeira com as mãos molhadas.
21. A torradeira não foi concebida para funcionar utilizando um temporizador externo ou 

um sistema de controlo remoto separado.
22. Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade ou mais e por 

pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiência e 
conhecimento, desde que recebam supervisão e instruções adequadas sobre a utilização 
do aparelho e compreendam os perigos associados ao mesmo. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. 

 A limpeza e manutenção do aparelho não deve ser realizada por crianças sem a 
supervisão de um adulto.

23. Quando o aparelho estiver a funcionar, a parte superior em que as fatias de pão são 
inseridas e a superfície exterior da torradeira podem estar quentes. 

24. Para evitar danos, se o cabo for danificado, deve ser substituído pelo fabricante, por um 
centro especializado ou por pessoal qualificado.

SUPERVISIONE AS CRIANÇAS PARA 
GARANTIR QUE NÃO BRINCAM COM 

O APARELHO

O APARELHO É DESTINADO AO USO 
DOMÉSTICO E INTERNO

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

WWW.ALESSI.COM 
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NE03 “Toru” Torradeira         

Concebida por Oki Sato, estúdio 
Nendo, em 2024, esta torradeira 
elétrica foi testada e certificada para 
garantir a segurança do consumidor. 
Foi fabricada em aço inoxidável 
18/10 e resina termoplástica

DESCRIÇÃO 
DA TORRADEIRA

A - Corpo em aço inoxidável 18/10
B - Botão de regulação da torragem 
C - Alavanca do lift mechanism 
D - Função de aquecimento de fatias 
E - Botão da função CANCEL 
F - Botão da função DEFROST
G - Botão da função BAGEL
H - Tabuleiro recolhe migalhas
I - Pinça para sanduíche 
L - Grelha para aquecer brioches  
(I e L acessórios não incluídos)   
 (fig. 1)

       

ATENÇÃO!

• MANTENHA O APARELHO 
FORA DO ALCANCE DAS 
CRIANÇAS.

•O pão pode queimar, por isso 
não utilize a torradeira perto 
de cortinas ou outros materiais 
inflamáveis.

• NÃO DEIXE A TORRADEIRA 
A FUNCIONAR SEM 
VIGILÂNCIA.

• QUANDO A TORRADEIRA 
ESTIVER LIGADA E IME-
DIATAMENTE APÓS A SUA 
UTILIZAÇÃO, AS PARTES 
METÁLICAS EM REDOR DA 
RESISTÊNCIA, A GRELHA E 
A PINÇA PARA SANDUÍCHE 

ATINGEM TEMPERATURAS 
MUITO ELEVADAS. NUNCA 
AS TOQUE QUANDO O 
APARELHO ESTIVER A 
FUNCIONAR.

• Não toque no produto com as 
mãos molhadas. 

• NUNCA insira objetos metáli-
cos no interior do produto. 

 Durante as operações de lim-
peza e para remover quaisquer 
pedaços de pão presos, desli-
gue a ficha da tomada elétrica 
e nunca utilize utensílios metá-
licos.

• Após a utilização, deixe o 
aparelho arrefecer antes de o 
cobrir ou remover.

• Nunca abra o aparelho. 
Qualquer reparação de tipo 
elétrico deve ser realizada por 
pessoal qualificado.

• Utilize apenas acessórios e 
peças sobressalentes originais 
garantidos Alessi.

• ESTE PRODUTO DESTINA-
SE SOMENTE AO USO 
DOMÉSTICO.

PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

• Depois de remover a torradeira da 
embalagem, verifique se está intata 
em todas as suas partes.

• Verifique se não há nada dentro 
dos compartimentos.

• A primeira vez que o utilizar, faça-o 
 correr vazio (consulte o parágrafo 
 “Utilizar a torradeira”): as resistências 
 elétricas novas, de facto, podem 

emitir fumo, que não é nocivo e 
desaparecerá em pouco tempo.  

UTILIZAR A TORRADEIRA 

• Coloque a torradeira sobre uma 
superfície plana, longe de materiais 
inflamáveis.

• Desenrole o cabo elétrico do enrolador 
 de cabo situado sob a base da torradeira 
 e regule o seu comprimento, blo-

queando-o na ranhura para o efeito. 
(fig.2)

• Os pés de borracha de silicone 
situados na base da torradeira 
garantem firmeza e estabilidade ao 
aparelho e permitem que o cabo 
saia facilmente. 

• Insira a ficha na tomada elétrica.

       
 ATENÇÃO!

NÃO DEIXE O CABO PENDER 
DA MESA.

TORRAR O PÃO  

1. A torradeira tem dois comparti-
mentos para tostar o pão.

2. Insira as fatias de pão que deseja 
tostar (é possível tostar 2 fatias por 
vez) (fig. 3.).

 COLOQUE APENAS FATIAS 
DE PÃO SEM RECHEIO NOS 
COMPARTIMENTOS.

3. Regule o nível de torragem do pão 
rodando o botão de regulação para 
a posição correspondente ao grau 
de cozedura desejado. (fig.3) 

 O nível de torragem pode ser esco-
lhido entre 1 (tempo breve) e 6 
(tempo máximo).

 Se o nível for baixo o tempo de 
cozedura é mais breve, se o nível 
for maior o tempo de cozedura 
é mais longo (consulte “Coselhos 
para a torragem”).

4. Baixe a alavanca do lift mechanism 
para ligar o aparelho e para fazer 
descer as fatias de pão na torradeira 
(Fig. 4). Quando a torradeira esti-
ver a funcionar, os leds do número 
selecionado para o tipo de torra-
gem e do botão do CANCEL estão 
acesos . (fig. 4). 

 Se a alavanca não permanecer 
abaixada, verifique se a ficha está 
inserida na tomada elétrica.

5. No final do ciclo de torragem, a 
alavanca do lift mechanism sobe 
automaticamente, as fatias de pão 
são elevadas e podem ser retiradas 
da torradeira.

6. Para extrair o pão mais facilmente, 
eleve ainda mais a alavanca do lift 
mechanism (função EXTRA LIFT). 
(fig.5)  

  Tenha cuidado para não se quei-
mar tocando nas partes metálicas.

7. Quando o ciclo de torragem termi-
na, a torradeira desliga.

• Se o pão ficar preso dentro da 
torradeira, retire a ficha da tomada 
elétrica e retire o pão sem utilizar 
objetos metálicos e tendo o cuida-
do para NÃO se queimar.

• Para desligar a torradeira antes de 
terminar a torragem carregue no 
botão CANCEL  .

  A torradeira desliga e as fatias de 
pão são elevadas.

       

ATENÇÃO!

• Este aparelho destina-se a ser 
utilizado nas aplicações domés-
ticas e semelhantes, tais como:

 - nas zonas para cozinhar 
reservadas ao pessoal nas lojas, 
escritórios e outros ambientes 
profissionais;

 - nas pequenas indústrias; - nas 
quintas;

 - utilização por parte de clientes 
 de hotéis, motéis e outros 
 ambientes de caráter residencial;
 - nos ambientes tipo «bed and 

breakfast».
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CONSELHOS PARA 
A TORRAGEM:

Com esta torradeira pode torrar 
todos os tipos de pão em fatia 
normalmente disponíveis no 
mercado. A espessura da fatia de 
pão não deve exceder os 3 cm. Se 
desejar torrar várias fatias de pão 
ao mesmo tempo, utilize pão do 
mesmo tipo para que a torragem 
seja uniforme. Lembre-se que 
tipos diferentes de pão requerem 
tempos de cozedura diferentes. 
Um pão particularmente húmido 
requer um tempo de cozedura 
mais longo do que um pão mais 
seco. Naturalmente, o tempo de 
cozedura também varia de acordo 
com o gosto pessoal. Se preferir 
pão somente um pouco torrado, 
escolha um tempo de cozedura 
breve, pelo contrário, um tempo 
mais longo se preferir o pão bem 
torrado.

TOSTAR PÃO 
CONGELADO    

1. Coloque nos compartimentos 
apropriados as fatias de pão 
congelado que deseja torrar.

2. Regule o nível de torragem do pão 
rodando o botão de regulação para 
a posição correspondente ao grau 
de cozedura desejado. (fig.6)

3. Baixe a alavanca do lift mechanism 
para ligar o aparelho e para fazer 
descer as fatias de pão na torradeira 
(Fig. 7). Quando a torradeira 
estiver a funcionar, os leds do 
número selecionado para o tipo de 
torragem e do botão do CANCEL 
estão acesos . 

4. Carregue no botão DEFROST ( ) 
 para ativar a função (fig. 7). 
 O botão acende.

5. No final do ciclo de descongelação 
e torragem, a alavanca do lift 
mechanism sobe automaticamente, 
as fatias de pão são elevadas e 
podem ser retiradas da torradeira.

6. Para extrair o pão mais facilmente, 
eleve ainda mais a alavanca do lift 
mechanism (função EXTRA LIFT). 
(fig. 8). 

 Tenha cuidado para não se queimar 
tocando nas partes metálicas.

7. Quando o ciclo de torragem 
termina, a torradeira desliga.

• Para desligar a torradeira antes 
do fim do ciclo de descongelação 
e torragem, carregue no botão 
CANCEL 

-  A torradeira desliga e as fatias de 
pão são elevadas.

AQUECER O PÃO

Esta função será muito útil quando se 
deseja aquecer torradas que prontas 
mas que tenham arrefecido. 
1. Coloque nos compartimentos 

apropriados as fatias de pão que 
deseja aquecer. (fig.9)

2. Coloque o botão de regulação no 
símbolo 

3. Baixe a alavanca do lift mechanism 
o para ligar o aparelho e fazer 
descer as fatias de pão na 
torradeira. (fig. 10). Quando a 
torradeira estiver a funcionar, os 
leds do número selecionado para 
o tipo de torragem e do botão do 
CANCEL estão acesos . 

4. No final do ciclo de aquecimento, 
a alavanca do lift mechanism sobe 
automaticamente, as fatias de pão 
são elevadas e podem ser retiradas 
da torradeira.

5. Para extrair o pão mais facilmente, 
eleve ainda mais a alavanca do lift 
mechanism (função EXTRA LIFT). 
(fig.11)  

 Tenha cuidado para não se queimar 

 tocando nas partes metálicas.
6. Quando o ciclo de torragem 

termina, a torradeira desliga.  

• Para desligar a torradeira antes 
do fim do ciclo de aquecimento 
carregue no botão CANCEL  . 

 A torradeira desliga e as fatias de 
pão são elevadas.

FUNÇÃO BAGEL   

A torradeira tem uma função bagel.1. 
Insira nos compartimentos apropria-
dos os bagels cortados ao meio e com 
a parte cortada virada para o interior 
da torradeira. (fig. 12) Com esta fun-
ção o pão é torrado apenas no lado 
interno enquanto o parte externa é 
apenas aquecida.
2. Regule o nível de torragem do 
pão rodando o botão de regulação 
para a posição correspondente ao grau 
de torragem desejado.
3) Baixe a alavanca do lift mechanism 
para ligar o aparelho e para fazer 
descer as fatias de pão na torradeira 
(Fig. 13). Quando a torradeira estiver 
a funcionar, os leds do número sele-
cionado para o tipo de torragem e do 
botão do CANCEL estão acesos .
4. Carregue no botão BAGEL  

para ativar a função (fig. 13). O 
botão acende

5. No final do ciclo de torragem, a 
alavanca do lift mechanism sobe 
automaticamente, os bagels são 
elevadas e podem ser retirados da 
torradeira.

 Tenha cuidado para não se queimar 
 tocando nas partes metálicas.
6. Quando o ciclo de torragem 

termina, a torradeira desliga. 

• Para desligar a torradeira antes do 
fim do ciclo de torragem carregue 
no botão CANCEL .

 A torradeira desliga e os bagels  
são elevados.

COMO CUIDAR 
DA TORRADEIRA    

• Antes de realizar qualquer operação 
 de manutenção desligue sempre a 
 ficha da tomada elétrica e certificar-se 
 de que a torradeira arrefeceu. 
• Limpe a superfície exterior com 

um pano húmido e seque-a 
completamente. Não vire ou agite 

 a torradeira, mas remover as migalhas 
 que são recolhidas no tabuleiro 

situado perto da base da torradeira. 
• Para retirar o tabuleiro, prima 

e soltar a parte central e a esta 
altura puxe-o para fora. Uma vez 
removidas as migalhas, reposicione 
o tabuleiro no seu lugar, aplicando 
uma leve pressão para que feche 
completamente. (fig. da 15 a 18)

• Recomenda-se remover as migalhas do 
 tabuleiro após cada utilização e não 
 o colocar na máquina de lavar loiça.
• Antes de o retirar, deixe sempre a 

torradeira arrefecer completamente 
e lembre-se de enrolar o cabo 
elétrico no enrolador do cabo e não 
em torno do aparelho.

Nota: qualquer outra intervenção de 
manutenção deve ser realizada por 
um centro de assistência autorizado

ACESSÓRIOS    
(não inclusos na embalagem) 

Estes acessórios podem ser adquiridos 
separadamente as 2 pinças para 
sanduíche.

PREPARAR SANDUÍCHES

1. Alargue a pinça para retirar o gancho 
 que mantém unidas as duas partes da 
 grelha e insira a sanduíche (fig.19).
2. Feche a pinça para fixar o pão e feche 
 o gancho para manter unidas as duas 
 partes da grelha. Tendo a disposição 2 
 pinças, é possível cozer 2 sanduíches.
3. Introduza-as na torradeira (fig. 20)
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4. Regule o nível de torragem rodando 
 o botão de regulação para a posição 
 correspondente ao grau de cozedura 
 desejado. 
5. Baixe a alavanca do lift mechanism 

o para ligar o aparelho e fazer 
descer as sanduíches na torradeira. 
(fig. 21). Quando a torradeira 
estiver a funcionar, os leds do 
número selecionado para o tipo de 
torragem e do botão do CANCEL 
estão acesos .

6. Quando as sanduíches estão prontas, 
 a alavanca sobe automaticamente e 

faz elevar as pinças. (fig. 22)
7. Retire as pinças segurando-as 

apenas pelas pegas, alargue-as para 
retirar o gancho e faça deslizar as 
sanduíches para um prato. Coloque 
as pinças numa tábua de corte para 
evitar danificar a bancada. 

 Tenha cuidado para não se queimar 
 tocando nas partes metálicas.
8. Quando o ciclo de torragem 

termina, a torradeira desliga. 
• Para desligar a torradeira antes do 

fim do ciclo de torragem carregue 
no botão CANCEL  .

 A torradeira desliga e as sanduíches 
são elevadas. 

Para retirar as migalhas e os restos de 
queijo derretido das pinças, lave-as à 
mão com água quente e detergente para 
loiça e seque-as bem com um pano macio.
As pinças NÃO não devem ser lava-
das na máquina de lavar loiça. 

Ao terminar a utilização, os fios das 
pinças para sanduíche estão muito 
quentes: segure-as apenas nas pegas 
de plástico apropriadas.

GRELHA PARA 
AQUECER BRIOCHES 

A torradeira tem como acessório a 
prática grelha para aquecer brioches, 
NÃO incluída na embalagem.
Esta grelha, indicada para aquecer 
pequenos bolos, sanduíches e 

minipizzas, é fabricada em aço inox 
18/10 com asas em resina termoplás-
tica. (fig. 1)

Atenção: 
Estes alimentos NÃO devem ser inse-
ridos nos compartimentos da torra-
deira, mas apenas na grelha.
Posicione os alimentos a aquecer de 
forma que não deixem cair compotas, 
cremes, condimentos ou gorduras 
difíceis de limpar no interior dos 
compartimentos.

• Posicione a grelha na torradeira 
(fig. 23) e coloque na grelha os 
alimentos que pretende aquecer.

• Gire o botão de regulação da 
torragem e defina o nível 2, baixe 
a alavanca do mecanismo de 
elevação para ligar o aparelho. O 
nível indicado é uma sugestão e 
corresponde a um aquecimento 
médio dos alimentos. Pode 
aumentá-lo ligeiramente com base 
no tamanho dos alimentos e no 
grau de aquecimento que preferir.

• Quando a torradeira estiver a 
funcionar, os leds do número 
selecionado para o tipo de 
torragem e do botão do CANCEL 
estão acesos . 

• No final do ciclo de aquecimento, a 
alavanca do mecanismo de elevação 
sobe automaticamente, a torradeira 
desliga-se e pode levantar a grelha.

 Para desligar a torradeira antes 
do fim do ciclo de aquecimento, 
carregue no botão CANCEL .

Atenção: no final da operação, os 
fios metálicos da grelha para aquecer 
brioches estão muito quentes. Segure 
a grelha apenas pelas respetivas asas 
de plástico utilizando pegas isolantes.
Coloque o aquecedor de brioches 
numa tábua ou prato para evitar 
danificar a bancada.
Não coloque a grelha para aquecer 
brioches na torradeira se já estiver a 
torrar pão.
Não utilize a grelha para aquecer 

brioches para descongelar produtos
Para limpar a grelha para aquecer 
brioches, espere até que arrefeça com-
pletamente. Lave-a com água quente 
e detergente para louça e seque-a cui-
dadosamente. 
A grelha para aquecer brioches NÃO 
deve ser lavada na máquina de lavar 
louça.

PROBLEMAS E SOLUÇÕES   

• A alavanca do lift mechanism não 
permanece na posição abaixada.

- verificar se a ficha está inserida 
corretamente na tomada 
elétrica. Se a alavanca ainda não 
permanecer abaixada, contacte o 
seu centro de assistência autorizado

• O pão ficou preso dentro do 
aparelho.

- retire sempre a ficha da tomada 
elétrica e tendo o cuidado para não 
se queimar, eleve a alavanca do lift 
mechanism e retire o pão. NUNCA 
utilize objetos metálicos. NUNCA 
abra o aparelho. 

• A alavanca do lift mechanism não 
permanece na posição EXTRA 
LIFT.

- a alavanca do lift mechanism não 
permanece bloqueada na posição 
EXTRA LIFT, deve mantê-la nesta 
posição até ter retirado as fatias de 
pão.

FAQ: As perguntas mais frequentes 

• Pergunta: posso interromper 
o ciclo de torragem antes que 
termine?

- Resposta: sim, para interromper 
o ciclo de torragem, carregue no 
botão CANCEL

• Pergunta: posso alterar o grau de 
torragem enquanto o aparelho 
estiver a funcionar?

- Resposta: Para alterar o grau de 

torragem enquanto o aparelho 
estiver a funcionar, carregue no 
botão CANCEL, para interromper 
o ciclo de torragem. Em seguida, 
regule o seletor de torragem para 
a posição correspondente ao grau 
de cozedura desejado e abaixe 
novamente a alavanca do lift 
mechanism.

• Pergunta: que tipo de pão posso 
utilizar?

- Resposta: Com esta torradeira 
pode torrar todos os tipos de pão 
em fatia normalmente disponíveis 
no mercado. A espessura das fatias 
de pão não deve exceder os 3 cm.

• Pergunta: como posso retirar as 
pequenas fatias de pão?

- Resposta: para extrair fatias 
pequenas de pão utilize a função 
EXTRA LIFT.

PEÇAS SOBRESSELENTES

Em caso de desgaste, extravio ou 
danos, pode adquirir as seguintes 
peças sobresselentes no seu 
revendedor Alessi de confiança:

H - Tabuleiro recolhe migalhas

GARANTIA   

Este produto está coberto por uma 
garantia de dois anos a partir da data 
de venda.
A garantia cobre todos os defeitos de 
fabrico e, portanto, exclui os danos 
causados por impacto acidental e uso 
impróprio.
A Alessi recusa qualquer 
responsabilidade por danos causados 
por uma utilização imprópria.

Garantia incluída na embalagem
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VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION
Användningen av elektriska apparater kräver alltid efterlevnad av allmänna säkerhetsåtgärder 
för att minska risken för elektriska stötar och/eller personskador. Dessa försiktighetsåtgärder 
inkluderar.
Dessa försiktighetsåtgärder inkluderar:

1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER NOGA.
2. Vidrör aldrig varma ytor.
3. Använd inte brödrosten utomhus.
4. För att undvika brandrisken, faran för elektrisk stöt och personskador, sänk inte ned 

nätsladden eller kontakten i vatten eller någon annan vätska.
5. Låt inte barn använda apparaten eller leka med den.
6. Var maximalt uppmärksam när apparaten används nära eller direkt av barn.
7. Koppla bort apparaten från strömförsörjningen när den inte används, innan du utför 

rengöring. Låt apparaten svalna innan du sätter i eller tar bort komponentr och innan du 
utför rengöringen.

8. Koppla alltid ur apparaten när den lämnas obevakad, omedelbart efter användning, före 
varje rengörings- eller underhållsarbete eller i händelse av fel.

 Brödet kan brinna, så använd inte brödrosten i närheten av gardiner eller andra 
brandfarliga material.

 NÄR BRÖDROSTEN ÄR PÅSLAGEN OCH OMEDELBART EFTER 
ANVÄNDNINGEN NÅR METALLDELARNA RUNT VÄRMEELEMENTET, 
GALLRET, TÅNGEN FÖR SANDWICH BRIOCHE-VÄRMAREN MYCKET HÖGA 
TEMPERATURER.

 VIDRÖR DEM ALDRIG NÄR APPARATEN ÄR IGÅNG.
9. Använd inte apparaten i händelse av en skadad kabel eller plugg eller efter fel på 

apparaten eller om den har skadats på något sätt. Ta med apparaten till närmaste 
auktoriserade servicecenter för att få den besiktigad.

 Vid behov kan du kontakta Alessi SpA på e-postadressen: help@alessi.com 
10. Använd inte adaptrar och/eller förlängningssladdar
11. Dra inte i kabeln för att ta ut kontaktdonet ur uttaget
12. Användningen av tillbehör som inte rekommenderas eller levereras av tillverkaren kan 

orsaka risk för brand, elektriska stötar och/eller personskador.
13. Låt inte kablen hänga ner från bordskanten eller arbetsskivan och undvik alla positioner 

där du kan snubbla eller fastna. Låt den inte komma i kontakt med heta ytor.
14. Placera inte brödrosten på eller i närheten av gas- eller elbrännare eller en varm ugn.

SvenskaELIMINAÇÃO 

No fim da sua vida útil, não elimine 
o aparelho no meio ambiente, mas 
contacte um centro específico para a 
eliminação.
Desmonte os seus componentes para 
poder eliminá-los de acordo com os 
regulamentos de eliminação em vigor 
no seu país.
Nunca tente forçar o grupo motor 
para abri-lo.

RAEE (WEEE) introduzida na 
embalagem.

SEGURANÇA ALIMENTAR              

Os materiais utilizados para realizar 
este aparelho destinam-se ao contacto 
com alimentos e cumprem as 
prescrições de lei.
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15. Använd inte apparaten för andra ändamål än de som den är avsedd för.
16. För att koppla ifrån apparaten, tryck på AVBRYT-knappen och ta sedan bort uttagets 

kontakdon.
17. När du har packat upp apparaten ska du korrekt bortskaffa plastpåsarna som kan utgöra 

en fara för barn och funktionshindrade.
18. Kontrollera att strömförsörjningen motsvarar värdet som står på brödrostens baksida.
19. Flytta aldrig brödrosten när den används.
20. Använd inte brödrosten med våta händer.
21. Brödrosten är inte utformad för att använda en extern timer eller ett separat 

fjärrkontrollsystem.
22. Den här apparaten kan användas av barn som har fyllt 8 år och även av personer med 

nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap om 
de övervakas eller instrueras i apparatens användning på ett säkert sätt för att förstå 
farorna. Barn får inte leka med apparaten. 

 Rengöring och underhåll av apparaten får inte utföras av barn, såvida det inte sker under 
en vuxens överinseende.

23. När apparaten är i drift kan den övre delen där brödskivorna sätts in och brödrostens 
yttre yta vara heta. 

24. För att undvika skador, måste kabeln bytas ut av tillverkaren, i ett specialiserat center 
eller av behöriga personer.

 

ÖVERVAKA BARN FÖR ATT SÄKRA 
ATT DE INTE LEKER MED APPARATEN

APPARATEN ÄR AVSEDD FÖR 
HUSHÅLLSBRUK INOMHUS

BEVARA DESSA INSTRUKTIONER

WWW. ALESSI.COM

 

NE03 “Toru” Brödrost       

Denna elektriska brödrost, som 
skapades av Oki Sato från Nendo-
studion år 2024, har testats och cer-
tifierats för att säkerställa konsumen-
ternas säkerhet. 
Den är tillverkad av rostfritt stål 
18/10 och termoplastharts.

BESKRIVNING 
FÖR BRÖDROSTEN

A - Stomme av rostfritt stål 18/10
B - Rostningens justeringsratt 
C - Spaklyftmekanism 
D - Funktion för uppvärmning av  
 brödskivor 
E - CANCEL-funktionsknapp 
F - DEFROST-knapp
G - BAGEL-funktionsknapp
H - Smuluppsamlingsbricka
I - Sandwichklämma 
L - Brioche-värmegaller
(I och L tillbehöret ingår inte)
(fig. 1)

       

OBSERVERA:

• FÖRVARA APPARATEN 
UTOM RÄCKHÅLL FÖR 
BARN.

• Brödet kan brinna, så använd 
inte brödrosten i närheten av 
gardiner eller andra brandfarli-
ga material.

• LÄMNA INTE 
BRÖDROSTEN OBEVAKAD 
NÄR DEN ÄR IGÅNG.

• NÄR BRÖDROSTEN ÄR 
PÅSLAGEN OCH DIREKT 
EFTER ANVÄNDNING 
UPPNÅR BRÖDROSTENS 
HÖLJE, METALLDELARNA 

RUNT VÄRMEELEMENTET, 
GALLRET OCH BRIO-
CHEVÄRMAREN MYCKET 
HÖGA TEMPERATURER. 
VIDRÖR DEM ALDRIG NÄR 
APPARATEN ÄR IGÅNG. 

• Rör inte produkten med våta 
händer. 

• Sätt ALDRIG in metallföremål 
i produkten. 

 Under rengöringen och för att 
ta bort eventuella brödbitar 
som fastnat, ta ut stickproppen 
ur uttaget och använd aldrig 
metallredskap.

• Efter användning, låt apparaten 
svalna innan du täcker över 
den eller tar bort den.

• Öppna ALDRIG apparaten. 
Eventuella elektriska reparatio-
ner måste utföras av kvalifice-
rad personal.

• Använd endast originaltillbehör 
och -reservdelar som garanteras 
av Alessi.

• DENNA PRODUKT ÄR AVSEDD 
 ENDAST FÖR HEMMABRUK.

       

OBSERVERA:

•  Den här apparaten är avsedd 
för användning i hemmet och 
liknande tillämpningar, t.ex.

 - i de områden för matlagning 
som är reserverade för per-
sonalen i butiker, kontor och 
andra professionella miljöer;

 - i mindre industrier; på lant-
bruksgårdar;

 - användning av kunder på
 hotell, motell och andra boen-

den; 
 - i miljöer som bed and breakfast.
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FÖRSTA 
ANVÄNDDNINGEN

• När du har tagit bort brödrosten 
från förpackningen, kontrollera att 
den är intakt i alla delar.

• Kontrollera att det inte finns något 
i facken.

• Första gången du använder den, låt 
den gå tom (se avsnittet ”Använda 
brödrosten”): de nya elektriska 
motstånden kan faktiskt släppa ut 
ofarlig rök som försvinner på kort tid. 

ANVÄNDA BRÖDROSTEN    

• Placera brödrosten på en plan yta, 
på avstånd från brandfarliga material.

• Dra ut den elektriska kabeln ur 
kabelrullen som finns på undersi-
dan av brödrosten och justera dess 
längd och lås den sedan i rätt spår. 
(fig. 2)

• Silikongummifötterna placerade på 
brödrostens undersida garanterar 
tätning och stabilitet för appara-
ten och gör att kabeln enkelt kan 
komma ut. 

• Sätt i kontakten i uttaget.

       
 OBSERVERA:

LÅT INTE KABELEN HÄNGA NED 
FRÅN BORDET.

ROSTA BRÖD  

1. Brödrosten har två fack för rostning 
av bröd.

2. Sätt i brödskivorna du vill rosta (du 
kan rosta 2 skivor i taget) (fig 3).

 SÄTT ENDAST IN BRÖDSKIVOR 
 UTAN PÅLÄGG I FACKEN.
3. Justera brödets rostningsnivå 

genom att vrida på manöverratten 
till läget som motsvarar önskad 
rostningsgrad. (fig. 3) 

 Rostningsnivån kan väljas mellan 1 
(kort tid) och 6 (maximal tid).

 Om nivån är låg är tillagningstiden 
kortare, om nivån är högre, blir till-
lagningstiden är längre (se avsnittet 
”Rostningstips”).

4. Sänk ner lyftmekanismspaken för 
att slå på apparaten och sänka ner 
brödskivorna i brödrosten (fig. 4). 

 När brödrosten är i drift lyser lys-
dioderna för siffran som valts för 
typen av rostning och knappen 
CANCEL . (fig. 4)

 Om spaken inte förblir sänkt, 
kontrollera att kontakten är insatt i 
uttaget.

5. I slutet av rostningscykeln stiger 
lyftmekanismspaken automatiskt, 
brödskivorna höjs och kan tas ut ur 
brödrosten.

6. Lyft lyftmekanismens spak för att 
lättare (EXTRA LIFT-funktion). 
(fig. 5)  

  Var försiktig så att du inte bränner 
dig när du rör vid metalldelarna.

7. Efter rostningscykeln slocknar 
brödrosten.

• Om brödet fastnar i brödrosten, ta 
ut stickproppen ur uttaget och ta 
ut brödet utan att använda metall-
föremål och vara försiktig så att du 
INTE bränner dig.

• För att stänga av brödrosten innan 
rostningscykeln är klar, tryck på 
AVBRYT-knappen  .

 Brödrosten stängs av och brödski-
vorna lyfts upp.

 

RÅD FÖR ROSTNINGEN:

Med denna brödrost kan du 
rosta alla typer av skivat bröd 
som normalt finns på marknaden. 
Brödskivans tjocklek får inte 
överstiga 3 cm. Om du vill 
rosta flera brödskivor samtidigt 
använder du bröd av samma typ 
så att rostningen blir enhetlig. 

Kom ihåg att olika typer av bröd 
kräver olika tillagningstider. 
Ett särskilt fuktigt bröd kräver 
längre rostningstid än ett torrare 
bröd. Naturligtvis varierar 
tillagningstiden också beroende 
på personlig smak. Om du 
föredrar lättrostat bröd, ställ in en 
kort tillagningstid, annars väljer 
du en längre tid om du föredrar 
mörkrostat bröd.

ROSTA FRYST BRÖD    

1. Placera skivorna med fryst bröd som 
 du vill rosta i de speciella facken.
2. Justera brödets rostningsnivå 

genom att vrida på manöverratten 
till läget som motsvarar önskad 
rostningsgrad. (fig. 6)

3. Sänk ner lyftmekanismspaken för 
att slå på apparaten och sänka ner 
brödskivorna i brödrosten (fig. 7). 

 När brödrosten är i drift lyser 
lysdioderna för siffran som valts 
för typen av rostning och knappen 
CANCEL .

4. Tryck på DEFROST-knappen ( ) 
 för att aktivera funktionen (fig. 7). 

Knappen tänds.
5. När avfrostnings- och 

rostningscykeln är klar stiger 
lyftmekanismspaken automatiskt, 
brödskivorna höjs och kan tas ut ur 
brödrosten.

6. Lyft lyftmekanismens spak ytterligare 
 för att lättare kunna ta ut brödet 

(EXTRA LIFT-funktion) (fig. 8).  
 Var försiktig så att du inte bränner 

dig när du rör vid metalldelarna.
7. Efter rostningscykeln slocknar 

brödrosten.

• För att stänga av brödrosten innan 
upptinings- och rostningscykeln är 
klar, tryck på AVBRYT-knappen .

- Brödrosten stängs av och 
brödskivorna lyfts upp.

VÄRMA BRÖDET

Denna funktion är mycket användbar 
när du vill värma upp bröd som redan 
har rostats men har svalnat. 
1. Sätt i brödskivorna du vill värma i 

de speciella facken. (fig. 9)
2. Ställ justeringsratten på symbolen 
3. Sänk ner lyftmekanismspaken för 

att slå på apparaten och sänka ner 
brödskivorna i brödrosten. (fig. 10). 

 När brödrosten är i drift lyser 
lysdioderna för siffran som valts 
för typen av rostning och knappen 
CANCEL .

4. I slutet av värmecykeln stiger 
lyftmekanismspaken automatiskt, 
brödskivorna höjs och kan tas ut ur 
brödrosten.

5. Lyft lyftmekanismens spak för att 
lättare (EXTRA LIFT-funktion). 
(fig. 11)  

 Var försiktig så att du inte bränner 
dig när du rör vid metalldelarna..

6. Efter rostningscykeln slocknar 
brödrosten. 

• För att stänga av brödrosten innan 
rostningscykeln är klar, tryck på 
AVBRYT-knappen .

 Brödrosten stängs av och 
brödskivorna lyfts upp.

BAGELFUNKTION   

Brödrosten har bagel-funktionen. 
1. Sätt i dina bagels delade på mitten 

och låt den skurna delen vara 
vänd mot brödrostens insida i de 
speciella facken. (fig. 12) Med 
denna funktion rostas brödet bara 
från insidan medan utsidan bara 
värms upp.

2. Justera brödets rostningsnivå 
genom att vrida på manöverratten 
till läget som motsvarar önskad 
rostningsgrad.

3 Sänk ner lyftmekanismspaken för 
 att sätta på apparaten och sänka ned 
 brödskivorna i brödrosten. (fig. 13). 
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 När brödrosten är i drift lyser 
lysdioderna för siffran som valts 
för typen av rostning och knappen 
CANCEL .

4. Tryck på BAGEL-knappen  för 
att aktivera funktionen (fig. 13). 
Knappen tänds.

5. I slutet av rostningscykeln stiger 
lyftmekanismspaken automatiskt, 
dina bagels höjs och kan tas ut ur 
brödrosten.

 Var försiktig så att du inte bränner 
dig när du rör vid metalldelarna.

6. Efter rostningscykeln slocknar 
brödrosten.

• För att stänga av brödrosten innan 
rostningscykeln är klar, tryck på 
CANCEL-knappen  .

 Brödrosten stängs av och dina 
bagels lyfts upp.

SKÖTSEL AV BRÖDROSTEN    

• Innan varje underhållsoperation 
ska du alltid koppla bort apparaten 
från eluttaget och se till att 
brödrosten har svalnat. 

• Rengör den yttre ytan med en 
fuktig trasa och torka den noggrant. 
Vänd inte brödrosten upp och 
ned och skaka den utan ta bort 
smulorna som samlas på brickan 
nära brödrostens botten.  

• För att ta ut magasinet, tryck och 
släpp den mittre delen och dra 
den sedan utåt. När du har tagit 
bort smulorna, ska du sätta tillbaka 
brickan i sätet och trycka lätt så att 
den stängs helt. (fig. från 15 till 18)

• Vi rekommenderar att du tar bort 
smulorna från brickan efter varje 
användning och att du inte lägga 
den i diskmaskinen.

• Innan du tar ut den, låt alltid 
brödrosten svalna helt och 
kom ihåg att spola tillbaka den 
elektriska kabeln på kabelrullen 
och inte runt apparaten.

Anmärkning: allt annat 
underhållsarbete måste utföras av ett 
auktoriserat servicecenter.

TILLBEHÖR    
(ingår inte i förpackningen) 

De två sandwichtängerna är tillbehör 
som kan köpas separat

GÖRA SANDWICHAR

1. Använd tången för att ta bort kroken 
 som håller ihop de två delarna av 
 grillen och sätt in smörgåsen (fig. 19).
2. Stäng tången för att hålla brödet på 

plats och stäng kroken för att hålla 
ihop de två delarna av grillen. Med 
två tänger tillgängliga kan du grädda 
två sandwiches.

3. Sätt in dem i brödrosten (fig. 20)
4. Justera brödets rostningsnivå 

genom att vrida på manöverratten 
till läget som motsvarar önskad 
rostningsgrad. 

5. Sänk ner lyftmekanismspaken för 
att slå på apparaten och sänka 
sandwichar i brödrosten. (fig. 21). 
När brödrosten är i drift lyser 
lysdioderna för siffran som valts 
för typen av rostning och knappen 
CANCEL .

6. När sandwicharna är färdiga, lyfts 
spaken automatiskt upp och lyfter 
klämmorna. (fig. 22)

7. Ta bort tången endast i handtagen, 
sära dem för att ta bort kroken 
och lägg smörgåsarna på en tallrik. 
Placera tången på en skärbräda för 
att undvika att bordsskivan skadas. 

 Var försiktig så att du inte bränner 
dig när du rör vid metalldelarna.

8. Efter rostningscykeln slocknar 
brödrosten.  

• För att stänga av brödrosten innan 
rostningscykeln är klar, tryck på 
CANCEL-knappen .

 Brödrosten stängs av och dina 

sandwichar lyfts upp.

För att ta bort smulor och rester av 
smält ost från klämmorna, diska dem 
för hand med varmt vatten och disk-
medel och torka dem noggrant.
Tängerna är INTE lämpliga för att 
diskas i diskmaskin. 

Efter användning är metalltrådarna 
för sandwichar mycket heta: håll bara 
i de speciella plasthandtagen.

BRIOCHE-VÄRMARE

Brödrost har som tillbehör den prak-
tiska brioche-värmaren, som INTE 
ingår i förpackningen.
Detta galler, som är lämpligt för upp-
värmning av små bakverk, smörgåsar 
och pizzor, är tillverkat av rostfritt stål 
18/10 med handtag av termoplastisk 
harts. (fig 1)

Observera: 
Dessa livsmedel får INTE placeras i 
brödrostfacken utan endast på gallret.
Placera maten som ska värmas på ett 
sådant sätt att sylt, grädde, kryddor 
eller fett inte droppar ner i facken, 
som kan vara svåra att rengöra.

• Placera gallret på brödrosten (fig 
23) och placera maten som du vill 
värma på gallret.

• Vrid på knappen för reglering en 
rostningen och ställ in nivå 2, sänk 
lyftmekanismens spak för att slå 
på apparaten. Den angivna nivån 
är ett förslag och motsvarar en 
genomsnittlig uppvärmning av 
maten. Du kan öka den lite grann 
beroende på matens storlek och 
den uppvärmning som du föredrar.

•  När brödrosten är i drift lyser 
lysdioderna för siffran som valts 
för typen av rostning och knappen 
CANCEL .

• När uppvärmningscykeln 
är avslutad lyfts spaken på 

lyftmekanismen automatiskt upp, 
brödrosten stängs av och du kan 
lyfta ut gallret ur brödrosten.

 För att stänga av brödrosten innan 
rostningscykeln är klar, tryck på 
knappen CANCEL .

Observera: när du har avslutat arbe-
tet är metalltrådarna i brioche-värme-
gallret mycket heta. Ta tag i gallret 
endast i plasthandtagen med hjälp av 
isolerande grytlappar.
Placera brioche-värmaren på en skär-
bräda eller tallrik för att undvika att 
bordsskivan skadas.
Placera inte brioche-värmegallret på 
brödrosten om du redan håller på att 
rosta bröd.
Använd inte brioche-värmegallret för 
att tina upp frysta produkter.

Vänta med att rengöra brioche-vär-
megallret tills det har svalnat helt och 
hållet. Tvätta det med varmt vatten 
och diskmedel och torka det försik-
tigt. 
Brioche-värmegallret får INTE diskas 
i diskmaskin.

PROBLEM OCH 
LÖSNINGAR   

• Lyftmekanismspaken förblir inte i 
sänkt läge.

- kontrollera att kontakten är 
korrekt isatt i uttaget. Om spaken 
inte förblir sänkt, kontakta det 
auktoriserade servicecentret

• Brödet har fastnat inuti apparaten.
- ta alltid ut kontakten ur uttaget 

och se till att inte bränna dig, lyft 
 lyftmekanismspaken och ta ut brödet. 
 Använd ALDRIG metallföremål. 

Öppna ALDRIG apparaten. 

• Lyftmekanismspaken förblir inte i 
läget EXTRA LIFT.

- lyftmekanismspaken förblir inte 
låst i läget EXTRA LIFT, du måste 
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hålla den i detta läge tills du har 
tagit bort brödskivorna.

FAQ: Vanliga frågor 

• Fråga: kan jag stoppa 
rostningscykeln innan den är klar?

- Svar: ja, för att avbryta 
rostningscykeln, tryck på AVBRYT-
knappen

• Fråga: kan jag ändra graden av 
rostning medan apparaten körs?

- Svar: för att ändra graden av 
rostning medan apparaten är igång, 
tryck på AVBRYT-knappen och 
avbryt därmed rostningscykeln. 
Justera sedan brödets rostningsnivå 
till läget som motsvarar önskad 
rostningsgrad och sänk sedan åter 
lyftmekanismspaken.

• Fråga: vilken typ v bröd kan jag 
använda?

- Svar: med denna brödrost kan 
du rosta alla typer av skivat bröd 
som normalt finns på marknaden. 
Tjockleken på brödskivorna får inte 
överstiga 3 cm.

• Fråga: hur kan jag ta ut små 
brödskivor?

- Svar: för att ta ut små brödskivor 
använder du EXTRA LIFT-
funktionen.

RESERVDELAR    

Vid slitage, förlust eller skada kan du 
köpa följande reservdelar från din 
Alessi-återförsäljare:

H - Smuluppsamlingsbricka

GARANTI    

Denna produkt täcks av två års 
garanti från försäljningsdagen.
Garantin täcker alla fabrikationsfel, 
därför är skador orsakade av 

oavsiktliga effekter och missbruk 
uteslutna från garantin.
Alessi avvisar allt ansvar för skador 
på grund av felaktig användning.

Garantin ligger i förpackningen

BORTSKAFFNING 

Vid slutet av livscykeln får du 
inte kasta apparaten i miljön 
utan du ska kontakta en specifik 
uppsamlingscentral.
Demontera dess komponenter 
för att bortskaffa dem enligt 
avfallsbestämmelserna i ditt land.
Försök aldrig att forcera 
motoraggregatet att öppna det.

RAEE (WEEE) ligger i förpackningen.

LIVSMEDELSSÄKERHET           

Materialet som används för att tillverka 
denna apparat är avsett för kontakt 
med livsmedelsprodukter och uppfyller 
gällande lagkrav.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
Sähkölaitteiden käyttö edellyttää aina yleisten turvallisuuteen liittyvien varotoimien 
noudattamista tulipalon, sähköiskun ja/tai henkilövahinkojen riskin pienentämiseksi
Tällaisia varotoimia ovat muun muassa:

1. LUE HUOLELLISESTI KOKO KÄYTTÖOHJE.
2. Älä kosketa kuumia pintoja.
3. Älä käytä leivänpaahdinta ulkona.
4. Tulipalon, sähköiskun ja henkilövahinkojen vaaran välttämiseksi älä upota virtajohtoa tai 

pistoketta veteen tai muuhun nesteeseen.
5. Älä anna lasten käyttää laitetta tai leikkiä laitteella.
6. Ole erityisen tarkkana, kun laitetta käytetään lasten lähellä tai lapset käyttävät laitetta 

itse.
7. Irrota leivänpaahdin verkkovirrasta, kun sitä ei käytetä sekä puhdistusta varten. Anna 

laitteen jäähtyä ennen osien asentamista tai irrottamista sekä ennen puhdistamista.
8. Irrota pistoke aina, kun laite jää ilman valvontaa, välittömästi käytön jälkeen sekä ennen 

kaikkia puhdistus- tai huoltotoimenpiteitä tai vikatilanteissa.
 Leipä voi palaa, joten älä käytä leivänpaahdinta verhojen tai muiden syttyvien 

materiaalien läheisyydessä.
 KUN LEIVÄNPAAHDIN ON PÄÄLLÄ JA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN, 

METALLIOSAT VASTUSTEN LÄHEISYYDESSÄ, RITILÄ JA VOILEIPÄHALSTERI 
JA BRIOSSIN LÄMMITYSRITILÄ TULEVAT ERITTÄIN KUUMIKSI.

 ÄLÄ KOSKAAN KOSKE NÄIHIN OSIIN, KUN LAITE ON TOIMINNASSA.
9. Älä käytä laitetta, jos johto tai pistoke on vaurioitunut, laitteen toimintahäiriön 

jälkeen tai mikäli laite on jollain tavalla vioittunut. Vie laite lähimpään valtuutettuun 
huoltokeskukseen, jotta laite voidaan tarkastaa.

 Ota tarvittaessa yhteyttä Alessi SpA:han sähköpostiosoitteella: help@alessi.com 
10. Älä käytä adaptereita ja/tai jatkojohtoja
11. Älä vedä johdosta pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta
12. Jos käytetään lisävarusteita, jotka eivät ole laitteen valmistajan suosittelemia, 

seurauksena voi olla tulipalon, sähköiskun ja/tai henkilövahinkojen vaara.
13. Älä anna johdon roikkua pöydän tai työtason reunan yli ja vältä johdon sijoittamista 

siten, että siihen voi kompastua tai takertua. Älä anna johdon koskea kuumiin pintoihin.
14. Älä aseta leivänpaahdinta kaasu- tai sähköhellan tai kuuman uunin päälle tai lähelle.
15. Älä käytä leivänpaahdinta sen käyttötarkoituksesta poikkeaviin tarkoituksiin.
16. Kytke laite irti painamalla CANCEL-painiketta ja irrota sitten pistoke pistorasiasta.

Suomi
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17. Kun laite on purettu pakkauksesta, hävitä oikealla tavalla muovipussit, jotka voisivat olla 
vaaraksi lapsille tai vammaisille.

18. Varmista, että syöttöjännite vastaa leivänpaahtimen alaosassa olevassa merkinnässä 
ilmoitettua jännitettä.

19. Älä koskaan siirrä leivänpaahdinta sen ollessa käytössä.
20. Älä käytä leivänpaahdinta märin käsin.
21. Leivänpaahdinta ei ole suunniteltu toimimaan ulkoisella ajastimella tai erillisellä 

etähallintajärjestelmällä.
22. Tätä laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä fyysisiä, aisti- tai 

kognitiivisia rajoitteita omaavat henkilöt tai henkilöt, joilla ei ole kokemusta ja laitteen 
tuntemusta, jos heitä valvotaan tai heille annetaan laitteen käyttöohjeet siten, että vaarat 
tulevat varmasti ymmärretyiksi. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 

 Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman aikuisen valvontaa.
23. Kun leivänpaahdin on toiminnassa, laitteen yläosa, johon leipäviipaleet asetetaan, sekä 

ulkopinta voivat olla kuumat. 
24. Vahinkojen välttämiseksi valmistajan, erikoistuneen huoltokeskuksen tai pätevän 

henkilön tulee vaihtaa johto, jos se on viallinen.

 

VALVO LAPSIA VARMISTAAKSESI, 
ETTEIVÄT HE LEIKI LAITTEELLA

LAITE ON TARKOITETTU 
KOTITALOUSKÄYTTÖÖN 

SISÄTILOISSA

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

WWW.ALESSI.COM
 

NE03 “Toru” Leivänpaahdin         

Nendo-suunnittelutoimiston perus-
tajan Oki Saton vuonna 2024 suun-
nittelema leivänpaahdin on testattu 
ja sertifioitu takamaan kuluttajan 
turvallisuus. 
Se on valmistettu ruostumattomasta 
teräksestä 18/10 ja kestomuovista.

LEIVÄNPAAHTIMEN 
KUVAUS

A - Kuori kestomuovista (PP)
B - Paahtoasteen säädin 
C - Nostomekanismin vipu 
D - Leivän paahtotoiminto 
E - CANCEL-toimintopainike 
F - DEFROST-toimintopainike
G - BAGEL-toimintopainike
H - Murupelti
I - Voileipähalsteri 
L - Briossin lämmitysritilä
(I ja L lisävaruste, ei mukana)
(kuva 1)

       

VAROITUS!

• PIDÄ LAITE LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA.

• Leipä voi palaa, joten älä käytä 
leivänpaahdinta verhojen tai 
muiden syttyvien materiaalien 
läheisyydessä.

• ÄLÄ JÄTÄ 
LEIVÄNPAAHDINTA 
PÄÄLLE VALVOMATTA.

• LEIVÄNPAAHTIMEN 
OLLESSA PÄÄLLÄ SEKÄ 
VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN 
JÄLKEEN RITILÄ, BRIOSSIN 
LÄMMITYSTELINE JA 

VASTUSTA YMPÄRÖIVÄT 
METALLIOSAT 
KUUMENEVAT ERITTÄIN 
KUUMIKSI. ÄLÄ KOSKAAN 
KOSKE NÄIHIN OSIIN, KUN 
LAITE ON TOIMINNASSA. • 
Älä koske tuotteeseen märillä 
käsillä. 

• Älä KOSKAAN aseta tuotteen 
sisälle metalliesineitä. 

 Irrota pistoke pistorasiasta puh-
distamisen ja kiinni juuttunei-
den leivänpalojen irrottamisen 
ajaksi. Älä koskaan käytä metal-
lisia työkaluja.

• Anna laitteen jäähtyä käytön 
jälkeen ennen sen peittämistä 
tai säilöön laittamista.

• Älä koskaan avaa laitetta. Kaikki 
sähkökorjaukset on annettava 
tehtäväksi ammattitaitoisille 
työntekijöille.

• Käytä ainoastaan taattuja alku-
peräisiä Alessi-lisävarusteita ja 
-varaosia.

• TUOTE ON TARKOITETTU 
AINOASTAAN 
KOTITALOUSKÄYTTÖÖN.

       

VAROITUS!

• Tämä laite on tarkoitettu 
käytettäväksi kotitalous- ja 
vastaavassa käytössä kuten:

 - keittiötiloissa, jotka on varattu 
kauppojen, toimistojen ja mui-
den työpaikkojen henkilöstöille,

 - pienteollisuudessa, maatiloilla,
 - asiakkaiden käyttöön hotel-

leissa, motelleissa ja muissa 
majoitustiloissa,

 - vain aamiaistarjoilun 
sisältävissä majoitustiloissa.
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ENSIMMÄINEN KÄYTTÖ

• Kun leivänpaahdin on purettu pak-
kauksesta, tarkista, että se on ehjä 
kaikilta osin.

• Tarkista, ettei laitteen sisällä ole 
mitään.

• Käytä leivänpaahdinta ensimmäi-
sen kerran tyhjänä (ks. kappale 
Leivänpaahtimen käyttö): uusista 
sähkövastuksista saattaa lähteä höy-
ryä, joka ei ole haitallista ja häviää 
lyhyessä ajassa.  

LEIVÄNPAAHTIMEN 
KÄYTTÖ    

• Aseta leivänpaahdin tasaiselle pin-
nalle, kauas syttyvistä materiaaleista.

• Avaa virtajohto kiepiltä leivänpaah-
timen alustassa olevasta johdon 
säilytystilasta ja säädä johto sopivan 
pituiseksi kiinnittämällä se luki-
tusuraan. (kuva 2)

• Leivänpaahtimen alustassa olevat 
silikonikumitassut takaavat laitteen 
pidon ja tukevuuden sekä mah-
dollistavat johdon helpon kulun 
laitteen alta. 

• Työnnä pistoke pistorasiaan.

       
 VAROITUS!

ÄLÄ ANNA JOHDON ROIKKUA 
PÖYDÄLTÄ.

ù

LEIVÄN PAAHTAMINEN  

1. Leivänpaahtimessa on kaksi paah-
to-osastoa leiville.

2. Aseta paahdettavat leipäviipaleet 
paahtimeen (kerralla voi paahtaa 2 
viipaletta) (kuva 3).

 LAITA ASIANMUKAISIIN 
PAAHTO-OSASTOIHIN 
AINOASTAAN LEIPÄVIIPALEITA 
ILMAN LISÄKKEITÄ.

3. Säädä leivän paahtoaste kiertämällä 
säädin asentoon, joka vastaa halut-
tua paahdon astetta. (kuva 3) 

 Paahtoaste voidaan valita tasojen 
1 (lyhyt aika) ja 6 (maksimiaika) 
väliltä.

 Jos paahtoaste on matala, lämmi-
tysaika on lyhyempi, ja jos taas 
paahtoaste on korkea, lämmitysaika 
on pidempi (ks. kappale Ohjeita 
paahtamiseen).

4. Käynnistä laite ja siirrä leipäpalat 
leivänpaahtimen sisälle laskemalla 

 nostomekanismin vipu alas.(kuva 4). 
 Kun leivänpaahdin on toiminnas-

sa, paahtotyyppiä varten valitun 
toiminnon numeron ja CANCEL-
painikkeen merkkivalot palavat . 
(kuva 4).

 Jos nostomekanismin vipu ei pysy 
alhaalla, varmista, että pistoke on 
pistorasiassa.

5. Paahtoajan kuluttua nostomekanis-
min vipu nousee automaattisesti, 
leivät nousevat, ja ne voi ottaa pois 
leivänpaahtimesta.

6. Jotta leivät voi ottaa helpommin 
ulos, nosta nostomekanismin vipua 
ylös päin (EXTRA LIFT -toimin-
to). (kuva 5)  

  Varo polttamasta itseäsi metallio-
siin.

7. Kun paahtaminen päättyy, leivän-
paahdin sammuu.

• Jos leipä jää jumiin leivänpaahti-
men sisälle, irrota pistoke pisto-
rasiasta ja poista leipä. Älä käytä 
metallisia apuvälineitä ja VARO 
polttamasta itseäsi.

• Jos haluat sammuttaa leivänpaah-
timen kesken paahtamisen, paina 
CANCEL-painiketta .

 Leivänpaahdin sammuu ja leipäpa-
lat nousevat ylös.

OHJEITA PAAHTAMISEEN:

Tällä leivänpaahtimella voi 
paahtaa kaikentyyppisiä 
viipaloituja leipiä, joita tavallisesti 
myydään. Leipäviipaleen paksuus 
ei saa olla yli 3 cm. Jos haluat 
paahtaa useampia viipaleita yhtä 
aikaa, käytä samantyyppistä 
leipää, jotta paahdosta tulee 
yhdenmukainen. Muista, että 
eri leipätyypit vaativat eri 
paahtoajan. Erityisen kostea leipä 
vaatii pidemmän paahtoajan 
kuivempaan leipään verrattuna. 
Paahtoaika vaihtelee tietenkin 
myös henkilökohtaisen maun 
mukaan. Jos suosit juuri ja 
juuri kullanruskeaa leipää, 
aseta lyhyt paahtoaika, jos taas 
suosit voimakkaasti paahdettua 
leipää, valitse sitä vastoin pitkä 
paahtoaika.

PAKASTETUN LEIVÄN 
PAAHTAMINEN    

1. Aseta paahto-osastoihin pakastetut 
leivät, jotka haluat paahtaa.

2. Säädä leivän paahtoaste kiertämällä 
säädin asentoon, joka vastaa 
haluttua paahdon astetta. (kuva 6)

3) Käynnistä laite ja siirrä leipäpalat 
leivänpaahtimen sisälle laskemalla 

 nostomekanismin vipu alas.
(kuva 7). Kun leivänpaahdin on 
toiminnassa, paahtotyyppiä varten 
valitun toiminnon numeron ja 
CANCEL-painikkeen merkkivalot 
palavat . 

4. Paina DEFROST-painiketta ( ) 
 toiminnon käynnistämiseksi 
 (kuva 7). Painikkeen valo syttyy
5. Sulatusajan kuluttua 

nostomekanismin vipu nousee 
automaattisesti, leivät nousevat, ja 
ne voi ottaa pois leivänpaahtimesta.

6. Jotta leivät voi ottaa helpommin 
ulos, nosta nostomekanismin vipua 

ylös päin (EXTRA LIFT -toiminto) 
(kuva 8). 

 Varo polttamasta itseäsi metalliosiin.
7. Kun paahtaminen päättyy, 

leivänpaahdin sammuu.
• Jos haluat sammuttaa 

leivänpaahtimen kesken sulatuksen 
ja paahtamisen, paina CANCEL-
painiketta .

-  Leivänpaahdin sammuu ja 
leipäpalat nousevat ylös

LEIVÄN LÄMMITYS

Toiminto on hyödyllinen, kun halu-
taan lämmittää jo paahdettu, mutta 
jäähtynyt leipä. 
1. Aseta paahto-osastoihin leivät, 

jotka haluat lämmittää. (kuva 9)
2. Aseta säädin symbolin kohdalle 
3. Käynnistä laite ja siirrä leipäpalat 

leivänpaahtimen sisälle laskemalla 
nostomekanismin vipu alas. 
(kuva 10). Kun leivänpaahdin on 
toiminnassa, paahtotyyppiä varten 
valitun toiminnon numeron ja 
CANCEL-painikkeen merkkivalot 
palavat .  

4. Lämmitysajan kuluttua 
nostomekanismin vipu nousee 
automaattisesti, leivät nousevat, ja 
ne voi ottaa pois leivänpaahtimesta.

5. Jotta leivät voi ottaa helpommin 
ulos, nosta nostomekanismin 
vipua ylös päin (EXTRA LIFT 
-toiminto). (kuva 11)  

 Varo polttamasta itseäsi metalliosiin.
6. Kun paahtaminen päättyy, 

leivänpaahdin sammuu. 
• Jos haluat sammuttaa 

leivänpaahtimen kesken 
lämmittämisen, paina CANCEL-
painiketta .

 Leivänpaahdin sammuu ja 
leipäpalat nousevat ylös.

BAGEL-TOIMINTO   

Leivänpaahtimessa on bagel-toiminto.
1. Aseta puolitetut bagelit paahto-
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osastoihin siten, että leikattu puoli 
osoittaa kohti leivänpaahtimen 
sisäosaa. (kuva 12) Tällä 
toiminnolla leipä paahdetaan vain 
sisäsivulta, kun taas ulkopuoli 
ainoastaan lämmitetään.

2. Säädä leivän paahtoaste kiertämällä 
säädin asentoon, joka vastaa 
haluttua paahdon astetta.

3. Käynnistä laite ja siirrä puolikkaat 
leivänpaahtimen sisälle laskemalla 
nostomekanismin vipu alas.
(kuva 13). Kun leivänpaahdin on 
toiminnassa, paahtotyyppiä varten 
valitun toiminnon numeron ja 
CANCEL-painikkeen merkkivalot 
palavat . 

4. Paina BAGEL-painiketta 
toiminnon käynnistämiseksi (kuva 
13). Painikkeen valo syttyy

5. Paahtoajan kuluttua 
nostomekanismin vipu nousee 
automaattisesti, bagelin puolikkaat 
nousevat, ja ne voi ottaa pois 
leivänpaahtimesta.

 Varo polttamasta itseäsi metalliosiin.
6. Kun paahtaminen päättyy, 

leivänpaahdin sammuu. 

• Jos haluat sammuttaa 
leivänpaahtimen kesken 
paahtamisen, paina CANCEL-
painiketta .

 Leivänpaahdin sammuu ja bagelit 
nousevat ylös.

LEIVÄNPAAHTIMEN 
KUNNOSSAPITO    

• Ennen huoltotoimia pistoke 
on aina irrotettava pistorasiasta 
ja huolehdittava siitä, että 
leivänpaahdin on jäähtynyt. 

• Puhdista ulkopinta kostealla 
liinalla ja kuivaa huolellisesti. 
Älä käännä paahdinta ympäri tai 
ravista sitä, vaan poista muruset 
niitä keräävältä murupelliltä, joka 
sijaitsee lähellä paahtimen pohjaa. 

• Vedä pelti ulos painamalla lyhyesti 

keskiosasta ja vetämällä se sitten 
ulos. Kun murut on poistettu, aseta 
murupelti takaisin paikoilleen 
työntämällä sitä kevyesti kunnes 
pelti on täysin kiinni.  

 (kuvat 15 - 18)
• Murupelti on suositeltavaa tyhjentää 
 jokaisen käytön jälkeen, eikä sitä 

saa laittaa astianpesukoneeseen.
• Ennen paahtimen asettamista 

säilöön sen on aina annettava 
jäähtyä täysin, ja virtajohto 
on muistettava kiertää johdon 
säilytystilaan, ei laitteen ympärille.

Huomautus: mikä tahansa muu 
huoltotoimenpide on tehtävä 
valtuutetussa huoltoliikkeessä.

LISÄVARUSTEET    
(eivät sisälly pakkaukseen) 

Erikseen ostettavat kaksi 
voileipähalsteria.

VOILEIPIEN VALMISTUS

1. Levitä halsteria irrottaaksesi ritilän 
kahta osaa yhdessä pitävän koukun 
ja työnnä voileipä paikalleen 
(kuva19).

2. Sulje halsteri, jotta leipä pysyy 
paikallaan, sekä sulje ritilän kahta 
osaa yhdessä pitävä koukku. Jos 
käytettävissä on kaksi halsteria, 
voidaan paahtaa kaksi voileipää.

3. Aseta halsterit leivänpaahtimeen 
(kuva 20)

4. Säädä paahtoaste kiertämällä 
säädin asentoon, joka vastaa 
haluttua paahdon astetta. 

5. Käynnistä laite ja siirrä voileivät 
leivänpaahtimen sisälle laskemalla 
nostomekanismin vipu alas. 
(kuva 21). Kun leivänpaahdin on 
toiminnassa, paahtotyyppiä varten 
valitun toiminnon numeron ja 
CANCEL-painikkeen merkkivalot 
palavat . 

6. Kun voileivät ovat valmiit, 

nostomekanismin vipu nousee 
automaattisesti nostaen halsterit. 
(kuva 22)

7. Poista halsteri ottamalla kiinni 
ainoastaan kahvoista, levitä niitä 

 koukun poistamiseksi ja anna leivän 
 liukua lautaselle. Aseta halsteri 
 leikkuulaudalle, jotta ei vahingoiteta 
 alustaa, jolle se asetetaan. 
 Varo polttamasta itseäsi metalliosiin.
8. Kun paahtaminen päättyy, 

leivänpaahdin sammuu. 

• Jos haluat sammuttaa 
 leivänpaahtimen kesken paahtamisen, 
 paina CANCEL-painiketta .
 Leivänpaahdin sammuu ja voileivät 

nousevat ylös.

Puhdista halsterit muruista ja sulaneesta 
juustosta pesemällä ne käsin lämpimällä 
vedellä ja astianpesuaineella, ja kuivaa 
huolellisesti pehmeällä liinalla.
Halsterit EIVÄT sovellu pestäviksi 
astianpesukoneessa. 

Voileipähalsterien metallipinnat ovat 
käytön jälkeen erittäin kuumat: ota 
kiinni ainoastaan siihen tarkoitetuista 
muovikahvoista.

BRIOSSIN 
LÄMMITYSRITILÄ

Leivänpaahtimeen on saatavilla lisäva-
rusteena kätevä briossin lämmitysriti-
lä, joka EI sisälly pakkaukseen.
Tämän ritilän avulla voit lämmittää 
pienikokoisia leivoksia, leipiä ja piz-
zoja. Se on valmistettu ruostumatto-
masta teräksestä 18/10 ja sen kahva 
on termoplastista hartsia. (kuva 1)

Varoitus: 
Kyseisiä elintarvikkeita EI saa laittaa 
leivänpaahtimen paahto-osastoille 
vaan ainoastaan asettaa ritilän päälle.
Aseta lämmitettävät elintarvikkeet 
niin, ettei osastojen sisälle pääse 
valumaan hilloa tai muuta täytettä 

tai lisukkeita tai rasvoja, joita voi olla 
vaikea puhdistaa.

• Aseta ritilä leivänpaahtimen päälle 
(kuva 23) ja laita ritilän päälle 
lämmitettävä elintarvike.

• Käännä leivänpaahtimen 
säädintä ja aseta taso 2 sekä laske 
nostomekanismin vipu laitteen 

 käynnistämiseksi. Ilmoitettu taso on 
 ehdotus ja se vastaa elintarvikkeen 

keskimääräistä lämmitystä. Voit 
lisätä sitä hieman elintarvikkeen 
koon tai haluamasi lämmitysasteen 
mukaan.

• Kun leivänpaahdin on toiminnassa, 
paahtotyyppiä varten valitun 
toiminnon numeron ja CANCEL-
painikkeen merkkivalot palavat .

• Lämmitysjakson päätyttyä 
nostomekanismin vipu nousee 
automaattisesti, leivänpaahdin 
sammuu ja voit nostaa 
leivänpaahtimen ritilän.

 Jos haluat sammuttaa 
leivänpaahtimen kesken 
lämmittämisen, paina CANCEL-
painiketta .

Varoitus: toimenpiteen päätyttyä 
briossin lämmitysritilän metalliosat 
ovat erittäin kuumia. Ota ritilästä 
kiinni ainoastaan asianmukaisista 
muovikahvoista ja käytä eristäviä 
patalappuja.
Aseta briossin lämmitin kuumaa kes-
tävälle leikkuulaudalle tai lautaselle, 
jotta et vahingoita asetusalustaa.
Älä laita briossin lämmitysritilää lei-
vänpaahtimen päälle, jos olet jo paah-
tamassa leipää.
Älä käytä briossin lämmitysritilää 
pakastettujen tuotteiden sulattamiseen.

Kun haluat puhdistaa briossin läm-
mitysritilän, odota, että se on täysin 
jäähtynyt. Pese lämpimällä vedellä ja 
astianpesuaineella sekä kuivaa huo-
lellisesti. 
Briossin lämmitysritilää EI saa pestä 
astianpesukoneessa
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ONGELMIA JA 
RATKAISUJA   

• Nostomekanismin vipu ei pysy ala-
asennossa.

- Tarkista, että pistoke on kunnolla 
pistorasiassa. Jos vipu ei silti pysy 
alhaalla, ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltokeskukseen

• Leipä on jäänyt jumiin laitteen sisälle.
- Irrota aina pistoke pistorasiasta, 

nosta nostomekanismin vipu ylös 
ja ota leipä ulos varoen polttamasta 
itseäsi. Älä KOSKAAN käytä 
metallivälineitä. Älä KOSKAAN 
avaa laitetta. 

• Nostomekanismin vipu ei pysy 
EXTRA LIFT -asennossa.

- Nostomekanismin vipu ei lukitu 
EXTRA LIFT -asentoon, vaan sitä 
on pideltävä tässä asennossa kunnes 
leivät on otettu pois paahtimesta.

UKK: Yleisimmät kysymykset 

• Kysymys: Voinko keskeyttää 
paahtamisen ennen sen loppua?

- Vastaus: Kyllä, voit keskeyttää 
paahtamisen painamalla CANCEL-
painiketta

• Kysymys: Voinko muuttaa 
paahtoastetta, kun laite on päällä?

- Vastaus: Voit muuttaa 
paahtoastetta laitteen ollessa päällä 
painamalla CANCEL-painiketta 
keskeyttäen näin paahtamisen. 
Aseta sitten paahtoasteen 
säädin asentoon, joka vastaa 
haluttua paahdon astetta ja laske 
nostomekanismin vipu uudelleen.

• Kysymys: Minkälaisia leipiä voin 
paahtaa?

- Vastaus: Tällä leivänpaahtimella voi 
paahtaa kaikentyyppisiä viipaloituja 
leipiä, joita tavallisesti myydään. 
Leipäviipaleiden paksuus ei saa olla 
yli 3 cm.

• Kysymys: Kuinka saan pienet leivät 
pois paahtimesta?

- Vastaus: Käytä EXTRA LIFT 
-toimintoa pienten leipäviipaleiden 
nostamiseen pois.

VARAOSAT    

Kulumisen, häviämisen tai 
vahingoittumisen tapauksessa, voit 
ostaa Alessin jälleenmyyjältä seuraavat 
varaosat:

H - Murupelti

TAKUU    

Laitteella on kahden vuoden takuu, 
joka alkaa myyntipäivästä.
Takuu kattaa kaikki valmistusvirheet, 
ja näin ollen tahattomien iskujen 
ja vääränlaisen käytön aiheuttamia 
vahinkoja ei korvata.
Alessi kieltäytyy kaikesta vastuusta 
sopimattoman käytön aiheuttamissa 
vahingoissa.

Takuu tulee pakkauksen mukana

HÄVITTÄMINEN 

Käyttöiän tultua täyteen laitetta ei saa 
hävittää luontoon, vaan se on vietävä 
keräyskeskukseen, joka huolehtii 
hävittämisestä.
Pura laitteen osat, jotta voit 
hävittää ne maasi voimassa olevien 
hävittämistä koskevien säännösten 
mukaisesti.
Älä koskaan yritä avata 
moottoriyksikköä voimakeinoin.

WEEE sisältyy pakkaukseen.

ELINTARVIKEKELPOISUUS              

Laitteen valmistuksessa käytetyt 
materiaalit on suunniteltu siihen, että 
ne joutuvat elintarvikkeen kanssa 
kosketukseen ja ovat lain määräysten 
mukaisia.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ

Η χρήση ηλεκτρικών συσκευών απαιτεί πάντα συμμόρφωση με τις προφυλάξεις ασφαλείας 
προκειμένου να μειωθεί ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας ή/και τραυματισμού
Αυτές οι προφυλάξεις περιλαμβάνουν τα ακόλουθα:

1. ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ 
ΠΡΟΪΟΝ.

2. Μην αγγίζετε τις ζεστές επιφάνειες.
3. Μη χρησιμοποιείτε την τοστιέρα σε εξωτερικούς χώρους.
4. Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας και τραυματισμού, μην 

βυθίζετε το καλώδιο τροφοδοσίας ή το φις σε νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό.
5. Μην επιτρέπετε στα παιδιά να χρησιμοποιούν τη συσκευή ή να παίζουν με τη συσκευή.
6. Δώστε τη μέγιστη προσοχή όταν η συσκευή χρησιμοποιείται κοντά ή απευθείας από παιδιά.
7. Αποσυνδέετε την τοστιέρα από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε και πριν από 

τον καθαρισμό. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε 
εξαρτήματα και πριν κάνετε εργασίες καθαρισμού.

8. Αποσυνδέετε πάντα το φις από την πρίζα όταν η συσκευή παραμένει χωρίς επίβλεψη, 
αμέσως μετά τη χρήση, πριν από κάθε εργασία καθαρισμού και συντήρησης ή σε 
περίπτωση βλάβης.

 Το ψωμί μπορεί να κάψει, συνεπώς μη χρησιμοποιείτε την τοστιέρα κοντά σε κουρτίνες 
ή άλλα εύφλεκτα υλικά.

 ΟΤΑΝ Η ΤΟΣΤΙΕΡΑ ΕΙΝΑΙ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΚΑΙ ΑΜΕΣΩΣ ΜΕΤΑ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ, ΤΑ ΜΕΤΑΛΛΙΚΑ ΜΕΡΗ ΓΎΡΩ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ, ΤΗ ΣΧΑΡΑ, 
ΤΙΣ ΛΑΒΙΔΕΣ ΣΑΝΤΟΎΙΤΣ Η ΤΗ ΣΧΑΡΑ ΓΙΑ ΖΕΣΤΑΜΑ ΦΤΑΝΟΎΝ ΣΕ ΠΟΛΎ 
ΎΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ.

 ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΑ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΟΤΑΝ Η ΣΎΣΚΕΎΗ ΛΕΙΤΟΎΡΓΕΙ.
9.  Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε περίπτωση βλάβης του καλωδίου ή του φις ή μετά 

από δυσλειτουργία της συσκευής ή εάν έχει υποστεί ζημιά με οποιονδήποτε τρόπο. 
Μεταφέρετε τη συσκευή στο πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για έλεγχο.

 Σε περίπτωση ανάγκης μπορείτε να επικοινωνήσετε με την Alessi SpA στην ηλεκτρονική 
διεύθυνση: help@alessi.com 

10.  Μη χρησιμοποιείτε αντάπτορες ή/και προεκτάσεις
11.  Μην τραβάτε το καλώδιο για να αφαιρέσετε το φις από την πρίζα
12.  Η χρήση αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή της συσκευής μπορεί 

Ελληνικά
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να προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας ή/και τραυματισμού.
13. Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται από την άκρη του τραπεζιού ή του πάγκου 

εργασίας και να αποφεύγετε οποιαδήποτε θέση στην οποία θα μπορούσατε να 
σκοντάψετε ή να μπερδευτείτε. Μην το αφήνετε σε επαφή με ζεστές επιφάνειες.

14. Μην τοποθετείτε την τοστιέρα πάνω ή κοντά σε εστίες αερίου ή ηλεκτρικές ή σε ζεστό φούρνο.
15. Μη χρησιμοποιείτε την τοστιέρα για σκοπούς άλλους από εκείνους για τους οποίους 

προορίζεται.
16. Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή, πατήστε το κουμπί CANCEL (Ακύρωση) και, στη 

συνέχεια, αφαιρέστε το φις από την πρίζα.
17. Αφού αποσυσκευάσετε τη συσκευή, απορρίψτε σωστά τις πλαστικές σακούλες που θα 

μπορούσαν να αποτελέσουν κίνδυνο για παιδιά και άτομα με ειδικές ανάγκες.
18. Βεβαιωθείτε ότι το ρεύμα τροφοδοσίας αντιστοιχεί σε αυτό που αναγράφεται στην 

ετικέτα που βρίσκεται στο κάτω μέρος της τοστιέρας.
19. Ποτέ μην μετακινείτε τη φρυγανιέρα όταν χρησιμοποιείται.
20. Μην χρησιμοποιείτε την τοστιέρα με βρεγμένα χέρια.
21. Η τοστιέρα δεν έχει σχεδιαστεί για να λειτουργεί με χρήση εξωτερικού χρονοδιακόπτη 

ή ξεχωριστού συστήματος τηλεχειρισμού.
22. Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από 

άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή χωρίς εμπειρία 
και γνώση εάν έχουν επιτηρηθεί ή ενημερωθεί για τη χρήση της συσκευής με ασφάλεια 
ώστε να κατανοούν τους κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. 

 Ο καθαρισμός και η συντήρηση της συσκευής δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από 
παιδιά χωρίς την επίβλεψη ενηλίκου.

23. Όταν η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία, το πάνω μέρος στο οποίο εισάγονται οι 
φέτες ψωμιού και η εξωτερική επιφάνεια της τοστιέρας μπορεί να είναι ζεστά. 

24. Για την αποφυγή ζημιές, εάν το καλώδιο έχει υποστεί φθορά, πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή, ένα εξειδικευμένο κέντρο ή από εξειδικευμένα άτομα. 

ΕΠΙΤΗΡΕΙΤΕ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΓΙΑ 
ΝΑ ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΕΤΕ ΟΤΙ ΔΕΝ 
ΠΑΙΖΟΥΝ ΜΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ

Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ 
ΟΙΚΙΑΚΗ ΚΑΙ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
WWW.ALESSI.COM 

NE03 “Toru” Toaster   

Σχεδιασμένη από τον Όκι Σάτο του 
στούντιο Nendo το 2024, αυτή η ηλε-
κτρική τοστιέρα δοκιμάστηκε και πιστο-
ποιήθηκε προκειμένου να εγγυάται την 
ασφάλεια του καταναλωτή. 
Είναι κατασκευασμένη από ανοξείδωτο 
ατσάλι 18/10 και θερμοπλαστική ρητίνη.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΤΗΣ ΤΟΣΤΙΕΡΑΣ

A - Σώμα από ανοξείδωτο ατσάλι 18/10
B - Χειροτροχός ρύθμισης ψησίματος 
C - Μοχλός μηχανισμού ανύψωσης 
D - Λειτουργία για ζέσταμα φετών 
E - Κουμπί λειτουργίας CANCEL  
 (Ακύρωση) 
F - Κουμπί λειτουργίας DEFROST  
 (Απόψυξη)
G - Κουμπί λειτουργίας BAGEL  
 (Μπέιγκελ)
H - Δίσκος συλλογής ψύχουλων
I - Λαβίδες σάντουιτς 
L - Σχάρα για ζέσταμα κρουασάν 
(I και L αξεσουάρ δεν περιλαμβάνονται)
(εικ. 1)

       

ΠΡΟΣΟΧΗ!

• ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 
ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ.

• Το ψωμί μπορεί να κάψει, 
συνεπώς μη χρησιμοποιείτε την 
τοστιέρα κοντά σε κουρτίνες ή 
άλλα εύφλεκτα υλικά.

• ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΗΝ 
ΤΟΣΤΙΕΡΑ ΑΝΑΜΜΕΝΗ 
ΑΦΥΛΑΧΤΗ.

• ΌΤΑΝ Η ΤΟΣΤΙΕΡΑ ΕΙΝΑΙ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΚΑΙ 
ΑΜΕΣΩΣ ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ, 
ΤΟ ΣΩΜΑ ΤΗΣ ΤΟΣΤΙΕΡΑΣ, 
ΤΑ ΜΕΤΑΛΛΙΚΑ ΜΕΡΗ 

ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ 
ΚΑΙ Η ΣΧΑΡΑ ΓΙΑ ΖΕΣΤΑΜΑ 

 ΚΡΟΥΑΣΑΝ ΦΤΑΝΟΥΝ ΣΕ ΠΟΛΥ 
 ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. 
 ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΑ ΑΓΓΙΖΕΤΕ 

ΟΤΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ. MAIUSCOLO.

• Μην αγγίζετε το προϊόν με βρεγ-
μένα χέρια. 

• ΠΟΤΕ μην εισάγετε μεταλλικά 
αντικείμενα στο προϊόν. 

 Κατά τη διάρκεια των εργασιών 
καθαρισμού και για να αφαιρέ-
σετε τυχόν κομμάτια ψωμιού 
που έχουν κολλήσει, αφαιρέστε 
το φις από την πρίζα και μη 
χρησιμοποιείτε ποτέ μεταλλικά 
σκεύη.

• Μετά τη χρήση, αφήστε τη 
συσκευή να κρυώσει πριν την 
καλύψετε ή την αφαιρέσετε.

• Ποτέ μην ανοίγετε τη συσκευή. 
Όλες οι ηλεκτρικές επισκευές 
πρέπει να εκτελούνται από ειδι-
κευμένο προσωπικό.

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια 
εξαρτήματα και ανταλλακτικά 
εγγυημένα από την Alessi.

• ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ 
ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ 
ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ.

   

ΠΡΟΣΟΧΗ!

• Η συσκευή αυτή προορίζεται για 
 χρήση σε οικιακές και παρόμοιες 

εφαρμογές, όπως:
 - στους χώρους μαγειρέματος 

που προορίζονται για προσωπικό 
σε καταστήματα, γραφεία και

 άλλους επαγγελματικούς 
χώρους,- στις μικρές 
επιχειρήσεις, σε αγροκτήματα,

 - χρήση από τους πελάτες 
ξενοδοχείων, μοτέλ και άλλων 
χώρων κατοίκησης,

 - σε χώρους τύπου bed and breakfast.
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ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ

•  Αφού αφαιρέσετε την τοστιέρα από 
τη συσκευασία, βεβαιωθείτε ότι είναι 
άθικτη σε όλα τα μέρη της.

•  Ελέγξτε ότι δεν υπάρχει τίποτα μέσα 
στα διαμερίσματα.

•  Την πρώτη φορά που θα την χρησιμο-
ποιήσετε, αφήστε την να λειτουργήσει 
κενή (δείτε την παράγραφο «Χρήση της 
τοστιέρας»): πράγματι, οι νέες ηλεκτρι-
κές αντιστάσεις ενδέχεται να εκπέμπουν 
μη επιβλαβή καπνό που θα εξαφανιστεί 
σε σύντομο χρονικό διάστημα. 

ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΤΟΣΤΙΕΡΑΣ    

•  Τοποθετήστε την τοστιέρα σε επίπεδη 
επιφάνεια, μακριά από εύφλεκτα υλικά.

•  Ξετυλίξτε το ηλεκτρικό καλώδιο από 
τον μηχανισμό περιτύλιξης του καλω-
δίου που βρίσκεται κάτω από τη βάση 
της τοστιέρας, ρυθμίστε το μήκος του 
και μπλοκάρετέ το στην κατάλληλη 
εγκοπή. (εικ.2)

•  Τα ποδαράκια από σιλικόνη που βρί-
σκονται στη βάση της τοστιέρας εγγυ-
ώνται τη στεγανότητα και τη σταθε-
ρότητα της συσκευής και επιτρέπουν 
την εύκολη εξαγωγή του καλωδίου. 

•  Τοποθετήστε το φις στην πρίζα.

 

       
 ΠΡΟΣΟΧΗ!

ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ 
ΝΑ ΚΡΕΜΕΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΤΡΑΠΕΖΙ.

ΨΗΣΙΜΟ ΨΩΜΙΟΥ  

1. Η τοστιέρα έχει δύο διαμερίσματα για 
το ψήσιμο του ψωμιού.

2. Εισαγάγετε τις φέτες ψωμιού που 
θέλετε να ψήσετε (μπορείτε να ψήσε-
τε 2 φέτες κάθε φορά) (εικ. 3).

 ΕΙΣΑΓΑΓΕΤΕ ΜΟΝΟ ΦΕΤΕΣ 
ΨΩΜΙΟΥ ΧΩΡΙΣ ΓΕΜΙΣΗ ΣΤΑ 
ΕΙΔΙΚΑ ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΑ.

3. Ρυθμίστε το επίπεδο ψησίματος του 
ψωμιού γυρίζοντας τον χειροτροχό 
ρύθμισης στη θέση που αντιστοιχεί 
στον επιθυμητό βαθμό ψησίματος. 
(εικ.3) 

 Το επίπεδο ψησίματος μπορεί να επι-
λεγεί μεταξύ 1 (σύντομος χρόνος) και 
6 (μέγιστος χρόνος).

 Εάν το επίπεδο είναι χαμηλό, ο χρόνος 
ψησίματος είναι μικρότερος, εάν το 
επίπεδο είναι υψηλότερο, ο χρόνος 
ψησίματος είναι μεγαλύτερος (δείτε την 
παράγραφο «Συμβουλές ψησίματος»).

4. Χαμηλώστε το μοχλό ανύψωσης για 
να ενεργοποιήσετε τη συσκευή και 
για να κατεβάσετε τις φέτες ψωμιού 
στην τοστιέρα (Εικ. 4). Όταν η 
τοστιέρα βρίσκεται σε λειτουργία, 
ανάβουν τα LED στον αριθμό που 
έχει επιλεγεί για τον τύπο ψησί-
ματος και το κουμπί CANCEL  
(Ακύρωση). (εικ. 4)

 Εάν ο μοχλός δεν παραμένει χαμη-
λωμένος, βεβαιωθείτε ότι το φις είναι 
τοποθετημένο στην πρίζα.

5. Όταν τελειώσει ο κύκλος ψησίματος, 
ο μοχλός μηχανισμού ανύψωσης 
ανεβαίνει αυτόματα, οι φέτες ψωμιού 
ανυψώνονται και μπορούν να αφαιρε-
θούν από την τοστιέρα.

6. Για να αφαιρέσετε το ψωμί πιο εύκο-
λα, σηκώστε τον μοχλό ανύψωσης 
περισσότερο (λειτουργία EXTRA 
LIFT). (εικ.5) 

  Προσέξτε να μην καείτε αγγίζοντας 
τα μεταλλικά μέρη.

7. Μόλις τελειώσει ο κύκλος ψησίματος, 
η τοστιέρα σβήνει.

•  Εάν το ψωμί κολλήσει μέσα στην 
τοστιέρα, βγάλτε το φις από την 
πρίζα και αφαιρέστε το ψωμί χωρίς 
να χρησιμοποιήσετε μεταλλικά 

 αντικείμενα και προσέξτε να μην καείτε.
•  Για να σβήσετε την τοστιέρα πριν 

τελειώσει το ψήσιμο, πατήστε το κου-
μπί CANCEL  (Ακύρωση).

 Η τοστιέρα σβήνει και οι φέτες 
ψωμιού ανεβαίνουν.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΨΗΣΙΜΟ:

Με αυτήν την τοστιέρα μπορείτε να 
ψήνετε όλους τους τύπους ψωμιού 
σε φέτες που κυκλοφορούν στην 
αγορά. Το πάχος της φέτας ψωμιού 
δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 3 cm. 
Εάν θέλετε να ψήσετε πολλές φέτες 
ψωμιού ταυτόχρονα, χρησιμοποιή-
στε ψωμί του ίδιου τύπου έτσι ώστε 
το ψήσιμο να είναι ομοιόμορφο. 
Να θυμάστε ότι διαφορετικοί τύποι 
ψωμιού απαιτούν διαφορετικούς 
χρόνους ψησίματος. Ένα ιδιαίτερα 
υγρό ψωμί απαιτεί μεγαλύτερο 
χρόνο ψησίματος από ένα πιο ξερό 
ψωμί. Φυσικά, ο χρόνος ψησίματος 
διαφέρει ανάλογα με την προσωπι-
κή επιλογή. Εάν προτιμάτε ελαφρώς 
φρυγανισμένο ψωμί, επιλέξτε έναν 
σύντομο χρόνο ψησίματος, αντί-
θετα επιλέξετε περισσότερο χρόνο 
εάν προτιμάτε καλά φρυγανισμένο 
ψωμί.

ΨΗΣΙΜΟ ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΟΥ 
ΨΩΜΙΟΥ    

1. Τοποθετήστε τις φέτες παγωμένου 
ψωμιού που θέλετε να ψήσετε στα 
ειδικά διαμερίσματα.

2. Ρυθμίστε το επίπεδο ψησίματος του 
ψωμιού γυρίζοντας τον χειροτροχό 
ρύθμισης στη θέση που αντιστοιχεί 
στον επιθυμητό βαθμό ψησίματος. 
(εικ.6)

3. Χαμηλώστε το μοχλό ανύψωσης για 
να ενεργοποιήσετε τη συσκευή και 
για να κατεβάσετε τις φέτες ψωμιού 
στην τοστιέρα (Εικ. 7). Όταν η 
τοστιέρα βρίσκεται σε λειτουργία, 
ανάβουν τα LED στον αριθμό που 
έχει επιλεγεί για τον τύπο ψησί-
ματος και το κουμπί CANCEL . 
(Ακύρωση). 

4. Πατήστε το κουμπί DEFROST ( ) 
 (Απόψυξη) για να ενεργοποιήσετε τη 

λειτουργία (εικ. 7). Το κουμπί ανάβει
5. Όταν τελειώσει ο κύκλος απόψυξης 

και ψησίματος, ο μοχλός μηχανισμού 
ανύψωσης ανεβαίνει αυτόματα, οι 
φέτες ψωμιού ανυψώνονται και μπο-
ρούν να αφαιρεθούν από την τοστιέρα.

6. Για να αφαιρέσετε το ψωμί πιο εύκο-
λα, σηκώστε τον μοχλό ανύψωσης 
περισσότερο (λειτουργία EXTRA 
LIFT) (εικ. 8) 

 Προσέξτε να μην καείτε αγγίζοντας 
τα μεταλλικά μέρη.

7. Μόλις τελειώσει ο κύκλος ψησίματος, 
η τοστιέρα σβήνει.

• Για να σβήσετε την τοστιέρα πριν 
τελειώσει ο κύκλος απόψυξης και 
ψησίματος, πατήστε το κουμπί 
CANCEL  (Ακύρωση).

-  Η τοστιέρα σβήνει και οι φέτες 
ψωμιού ανεβαίνουν

ΖΕΣΤΑΜΑ ΤΟΥ ΨΩΜΙΟΥ

Αυτή η λειτουργία είναι πολύ χρήσιμη 
όταν θέλετε να ζεστάνετε ψωμί που έχει 
ήδη φρυγανιστεί αλλά έχει κρυώσει. 
1. Τοποθετήστε τις φέτες που θέλετε να 

ζεστάνετε στα ειδικά διαμερίσματα. 
(εικ.9)

2. Τοποθετήστε τον χειροτροχό ρύθμι-
σης στο σύμβολο 

3. Χαμηλώστε το μοχλό ανύψωσης για 
να ενεργοποιήσετε τη συσκευή και για 

 να κατεβάσετε τις φέτες ψωμιού στην 
τοστιέρα. (εικ.10). Όταν η τοστιέρα 
βρίσκεται σε λειτουργία, ανάβουν τα 
LED στον αριθμό που έχει επιλεγεί 
για τον τύπο ψησίματος και το κουμπί 
CANCEL . (Ακύρωση).

4. Όταν τελειώσει ο κύκλος θέρμανσης, 
ο μοχλός μηχανισμού ανύψωσης 
ανεβαίνει αυτόματα, οι φέτες ψωμιού 
ανυψώνονται και μπορούν να αφαιρε-
θούν από την τοστιέρα.

5. Για να αφαιρέσετε το ψωμί πιο εύκο-
λα, σηκώστε τον μοχλό ανύψωσης 
περισσότερο (λειτουργία EXTRA 
LIFT). (εικ.11) 

 Προσέξτε να μην καείτε αγγίζοντας 
τα μεταλλικά μέρη.

6. Μόλις τελειώσει ο κύκλος ψησίματος, 
η τοστιέρα σβήνει. 
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•  Για να σβήσετε την τοστιέρα πριν 
τελειώσει ο κύκλος θέρμανσης, 
πατήστε το κουμπί CANCEL 
(Ακύρωση).

 Η τοστιέρα σβήνει και οι φέτες 
ψωμιού ανεβαίνουν.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ BAGEL
(Μπέιγκελ)   

Η τοστιέρα έχει τη λειτουργία bagel.
1. Τοποθετήστε στα ειδικά διαμερίσματα 

τα μπέιγκελ κομμένα στη μέση και με 
το κομμένο μέρος στραμμένο προς το 
εσωτερικό της τοστιέρας. (εικ. 12) Με 
αυτή τη λειτουργία, το ψωμί ψήνεται 
μόνο από το εσωτερικό, ενώ το εξω-
τερικό θερμαίνεται μόνο.

2. Ρυθμίστε το επίπεδο ψησίματος του 
ψωμιού γυρίζοντας τον χειροτροχό 
ρύθμισης στη θέση που αντιστοιχεί 
στον επιθυμητό βαθμό ροδοκοκκινί-
σματος.

3 Χαμηλώστε το μοχλό του μηχανισμού 
ανύψωσης για να ενεργοποιήσετε τη 

 συσκευή και να κατεβάσετε τις φέτες 
 στην τοστιέρα (εικ. 13). Όταν η τοστιέρα 
 βρίσκεται σε λειτουργία, ανάβουν τα 

LED στον αριθμό που έχει επιλεγεί 
για τον τύπο ψησίματος και το κουμπί 
CANCEL . (Ακύρωση).

4. Πατήστε το κουμπί BAGEL 
(Μπέιγκελ)  για να ενεργοποιήσε-
τε τη λειτουργία (εικ. 13). Το κουμπί 
ανάβει.

5. Όταν τελειώσει ο κύκλος ψησίματος, 
ο μοχλός μηχανισμού ανύψωσης 
ανεβαίνει αυτόματα, τα μπέιγκελ ανυ-
ψώνονται και μπορούν να αφαιρεθούν 
από την τοστιέρα.

 Προσέξτε να μην καείτε αγγίζοντας 
τα μεταλλικά μέρη.

6. Μόλις τελειώσει ο κύκλος ψησίματος, 
η τοστιέρα σβήνει. 

•  Για να σβήσετε την τοστιέρα πριν 
τελειώσει ο κύκλος ψησίματος, 
πατήστε το κουμπί CANCEL 
(Ακύρωση).

 Η τοστιέρα σβήνει και τα μπέιγκελ 
ανυψώνονται.

ΠΩΣ ΝΑ ΦΡΟΝΤΙΖΕΤΕ ΤΗΝ 
ΤΟΣΤΙΕΡΑ ΣΑΣ    

•  Πριν από οποιαδήποτε λειτουργία 
συντήρησης, αποσυνδέετε πάντα το 
φις από την πρίζα ρεύματος και να 
βεβαιώνεστε ότι η τοστιέρα έχει κρυ-
ώσει. 

•  Καθαρίστε την εξωτερική επιφάνεια 
με ένα υγρό πανί και στεγνώστε την 
καλά. Μην αναποδογυρίζετε την 
τοστιέρα και μην την ανακινείτε, 
αλλά αφαιρέστε τα ψίχουλα που συλ-
λέγονται στον δίσκο που βρίσκεται 
κοντά στη βάση της τοστιέρας. 

•  Για να αφαιρέσετε τον δίσκο, πατήστε 
και αφήστε το κεντρικό τμήμα και 
μετά τραβήξτε το προς τα έξω. Μόλις 
αφαιρεθούν τα ψίχουλα, επανατοπο-
θετήστε τον δίσκο στην υποδοχή του 
ασκώντας ελαφριά πίεση έτσι ώστε 
να κλείσει τελείως. (εικ. από 15 έως 18)

•  Συνιστάται να αφαιρείτε τα ψίχουλα 
από τον δίσκο μετά από κάθε χρήση 
και να μην τον βάζετε στο πλυντήριο 
πιάτων.

•  Πριν την αποθηκεύσετε, αφήνετε 
πάντα την τοστιέρα να κρυώσει εντε-
λώς και θυμηθείτε να ξανατυλίξετε το 
ηλεκτρικό καλώδιο στον μηχανισμό 
περιτύλιξης του καλωδίου και όχι 
γύρω από τη συσκευή.

Σημείωση: οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης πρέπει να γίνεται από ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις

ACCESSOIRES   
(δεν περιλαμβάνεται στη 

συσκευασία) 

Οι 2 λαβίδες σάντουιτς είναι αξεσουάρ 
που μπορούν να αγοραστούν ξεχωριστά

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ 
ΣΑΝΤΟΥΪΤΣ

1. Ανοίξτε τη λαβίδα για να αφαιρέσετε 
το άγκιστρο που κρατάει ενωμένα τα 
δύο μέρη της σχάρας και τοποθετήστε 

το σάντουιτς (εικ. 19).
2. Κλείστε τη λαβίδα για να κρατήσετε 

το ψωμί στη θέση του και κλείστε το 
άγκιστρο για να κρατηθούν ενωμένα 
τα δύο μέρη της σχάρας. Έχοντας 
2 λαβίδες διαθέσιμες, μπορείτε να 
ψήσετε 2 σάντουιτς.

3. Βάλτε τις στην τοστιέρα (εικ. 20)
4. Ρυθμίστε το επίπεδο ψησίματος γυρί-

ζοντας τον χειροτροχό ρύθμισης στη 
θέση που αντιστοιχεί στον επιθυμητό 
βαθμό ψησίματος. 

5. Χαμηλώστε το μοχλό ανύψωσης για 
να ενεργοποιήσετε τη συσκευή και 
για να κατεβάσετε τα σάντουϊτς στην 
τοστιέρα. (εικ.21). Όταν η τοστιέρα 
βρίσκεται σε λειτουργία, ανάβουν τα 
LED στον αριθμό που έχει επιλεγεί 
για τον τύπο ψησίματος και το κουμπί 
CANCEL . (Ακύρωση).

6. Όταν τα σάντουιτς είναι έτοιμα, ο 
μοχλός σηκώνεται αυτόματα και ανε-
βάζει και τις λαβές. (εικ.22)

7. Αφαιρέστε τις λαβίδες πιάνοντας μόνο 
τις λαβές, ανοίξτε τις λαβίδες για να 
αφαιρέσετε το άγκιστρο και αφήστε 
τα σάντουιτς να γλιστρήσουν σε ένα 
πιάτο. Τοποθετήστε τις λαβίδες σε μια 
σανίδα κοπής για να μην καταστρέψε-
τε την επιφάνεια στήριξης.

 Προσέξτε να μην καείτε αγγίζοντας 
τα μεταλλικά μέρη. 

8. Μόλις τελειώσει ο κύκλος ψησίματος, 
η τοστιέρα σβήνει.

 •  Για να σβήσετε την τοστιέρα πριν 
τελειώσει ο κύκλος ψησίματος, 
πατήστε το κουμπί CANCEL 
(Ακύρωση).

Η τοστιέρα σβήνει και τα σάντουιτς ανυ-
ψώνονται.
Για να καθαρίσετε τις λαβίδες από ψίχου-
λα και υπολείμματα λιωμένου τυριού, 
πλύνετε στο χέρι με ζεστό νερό και υγρό 
πιάτων και στεγνώστε τις καλά με ένα 
μαλακό πανί.
Οι λαβίδες ΔΕΝ είναι κατάλληλες για πλύ-
σιμο στο πλυντήριο πιάτων. 

Μετά τη χρήση, τα μεταλλικά σύρμα-
τα των λαβίδων σάντουιτς είναι πολύ 
ζεστά: πιάστε τα μόνο από τις ειδικές 
πλαστικές λαβές.

ΣΧΑΡΑ ΓΙΑ ΖΕΣΤΑΜΑ 
ΚΡΟΥΑΣΑΝ

Η τοστιέρα έχει ως εξάρτημα την πρακτική 
σχάρα για ζέσταμα κρουασάν, η οποία 
ΔΕΝ περιλαμβάνεται στη συσκευασία. 
Αυτή η σχάρα, η οποία είναι κατάλληλη 
για να ζεσταίνετε μικρά γλυκά, ψωμάκια 
και πιτσούλες, είναι κατασκευασμένη από 
ανοξείδωτο ατσάλι 18/10 με λαβές από 
θερμοπλαστική ρητίνη. (εικ. 1)

Προσοχή: 
Αυτά τα τρόφιμα ΔΕΝ πρέπει να εισάγο-
νται στα διαμερίσματα της τοστιέρας, αλλά 
να τοποθετούνται μόνο πάνω στη σχάρα.
Τοποθετήστε τα τρόφιμα για ζέσταμα με 
τέτοιο τρόπο ώστε να μην τρέχουν στο 
εσωτερικό των διαμερισμάτων μαρμε-
λάδες, κρέμες, αρτύματα ή λίπη που θα 
ήταν δύσκολο να καθαριστούν.

•  Τοποθετήστε τη σχάρα στην τοστιέρα 
(εικ. 23) και βάλτε το τρόφιμο που 
θέλετε να ζεστάνετε στη σχάρα.

•  Γυρίστε τον χειροτροχό ρύθμισης 
ψησίματος και ρυθμίστε στο επίπεδο 
2, χαμηλώστε τον μοχλό μηχανισμού 
ανύψωσης για να ενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Το αναφερόμενο επίπεδο 
είναι μια σύσταση και αντιστοιχεί σε 
μια μέση θέρμανση του τροφίμου. 
Μπορείτε να το αυξήσετε λίγο ανάλο-
γα με τη διάσταση του τροφίμου και 
τον βαθμό θέρμανσης που προτιμάτε.

•  Όταν η τοστιέρα βρίσκεται σε λει-
τουργία, ανάβουν τα LED στον 
αριθμό που έχει επιλεγεί για τον τύπο 
ψησίματος και το κουμπί CANCEL  

 (Ακύρωση).
•  Όταν τελειώσει ο κύκλος θέρμανσης, 

ο μοχλός μηχανισμού ανύψωσης ανε-
βαίνει αυτόματα, η τοστιέρα σβήνει 
και μπορείτε να σηκώσετε τη σχάρα 
από την τοστιέρα.

 Για να σβήσετε την τοστιέρα πριν 
τελειώσει ο κύκλος θέρμανσης, 
πατήστε το κουμπί CANCEL  
(Ακύρωση).



107106

Προσοχή: στο τέλος της λειτουργίας, 
τα μεταλλικά σύρματα της σχάρας για 
ζέσταμα κρουασάν είναι πολύ ζεστά. 
Πιάστε τη σχάρα μόνο από τις ειδικές 
πλαστικές λαβές χρησιμοποιώντας 
μονωτικές πιάστρες.
Ακουμπήστε τη σχάρα για ζέσταμα 
κρουασάν σε μια σανίδα κοπής ή σε ένα 
πιάτο για να μην καταστρέψετε την επι-
φάνεια στήριξης.
Μην τοποθετείτε τη σχάρα για ζέσταμα 
κρουασάν στην τοστιέρα αν ψήνετε ήδη 
ψωμί.
Μη χρησιμοποιείτε τη σχάρα για ζέστα-
μα κρουασάν για να ξεπαγώσετε κατε-
ψυγμένα προϊόντα

Για να καθαρίστε τη σχάρα για ζέσταμα 
κρουασάν, περιμένετε μέχρι να κρυώσει 
τελείως. Πλύντε τη με ζεστό νερό και 
απορρυπαντικό πιάτων και στεγνώστε τη 
προσεκτικά. 
Η σχάρα για ζέσταμα κρουασάν ΔΕΝ 
πρέπει να πλένεται στο πλυντήριο πιάτων

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ   

•  Ο μοχλός του μηχανισμού ανύψω-
σης δεν παραμένει στην κάτω θέση.

-  βεβαιωθείτε ότι το φις έχει τοπο-
θετηθεί σωστά στην πρίζα. Εάν ο 
μοχλός δεν παραμένει χαμηλωμένος, 
επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις

•  Το ψωμί παρέμεινε κολλημένο μέσα 
στη συσκευή.

-  αφαιρείτε πάντα το φις από την πρίζα 
και προσέξτε να μην καείτε, σηκώστε 
τον μοχλό ανύψωσης και αφαιρέστε 
το ψωμί. ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε 
μεταλλικά αντικείμενα. ΠΟΤΕ μην 
ανοίγετε τη συσκευή. 

•  Ο μοχλός του μηχανισμού ανύ-
ψωσης δεν παραμένει στη θέση 
EXTRA LIFT.

-  ο μοχλός του μηχανισμού ανύψωσης 
δεν παραμένει μπλοκαρισμένος στη 
θέση EXTRA LIFT, πρέπει να τον 

κρατήσετε σε αυτήν τη θέση μέχρι να 
αφαιρέσετε τις φέτες ψωμιού.

Συχνές ερωτήσεις: 

•  Ερώτηση: Μπορώ να σταματήσω τον 
κύκλο ψησίματος πριν τελειώσει;

- Απάντηση: ναι, για διακοπή του 
κύκλου ψησίματος, πατήστε το πλή-
κτρο CANCEL (Ακύρωση)

•  Ερώτηση: Μπορώ να αλλάξω τον 
βαθμό φρυγανίσματος ενώ η συσκευή 
λειτουργεί;

- Απάντηση: για να αλλάξετε τον 
βαθμό ψησίματος ενώ λειτουργεί 
η συσκευή, πατήστε το κουμπί 
CANCEL (Ακύρωση), διακόπτοντας 
έτσι τον κύκλο ψησίματος. Στη συνέ-
χεια, ρυθμίστε τον επιλογέα φρυγα-
νίσματος στη θέση που αντιστοιχεί 
στο επιθυμητό επίπεδο ψησίματος και 
κατεβάστε ξανά τον μοχλό του μηχα-
νισμού ανύψωσης.

•  Ερώτηση: τι είδους ψωμί μπορώ να 
χρησιμοποιήσω;

- Απάντηση: Με αυτήν την τοστιέ-
ρα μπορείτε να ψήνετε όλους τους 
τύπους ψωμιού σε φέτες που κυκλο-
φορούν στην αγορά. Το πάχος των 
φετών ψωμιού δεν πρέπει να υπερβαί-
νει τα 3 cm.

•  Ερώτηση: Πώς μπορώ να βγάλω τις 
μικρές φέτες ψωμιού;

- Απάντηση: για να βγάλετε μικρές 
φέτες ψωμιού, χρησιμοποιήστε τη 
λειτουργία EXTRA LIFT.

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ    

Σε περίπτωση φθοράς, απώλειας ή ζημιάς, 
μπορείτε να αγοράσετε τα παρακάτω 
ανταλλακτικά από τον αντιπρόσωπο της 
Alessi:

H - Δίσκος συλλογής ψίχουλων

ΕΓΓΥΗΣΗ    

Αυτό το προϊόν καλύπτεται από εγγύηση 
δύο ετών από την ημερομηνία πώλησης.
Η εγγύηση καλύπτει όλα τα ελαττώματα 
κατασκευής, επομένως αποκλείονται 
ζημιές που προκαλούνται από τυχαίες προ-
σκρούσεις και κακή χρήση.
Η Alessi δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη 
για ζημιές που προκαλούνται από ακα-
τάλληλη χρήση.

Η εγγύηση περιλαμβάνεται στη συσκευ-
ασία

ΑΠΟΡΡΙΨΗ 

Στο τέλος του κύκλου ζωής της, μην δια-
σκορπίζετε τη συσκευή στο περιβάλλον, 
αλλά επικοινωνήστε με ένα συγκεκριμένο 
κέντρο ανακύκλωσης.
Αποσυναρμολογήστε τα εξαρτήματά της 
για να τα απορρίψετε σύμφωνα με τους 
κανονισμούς απόρριψης στη χώρα σας.
Ποτέ μην προσπαθήσετε να πιέσετε το 
μοτέρ για να το ανοίξετε.

Το ΑΗΕΕ (WEEE) περιλαμβάνεται στη 
συσκευασία.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΡΟΦΙΜΩΝ           

Τα υλικά που χρησιμοποιούνται για την 
κατασκευή αυτής της συσκευής προορίζο-
νται για επαφή με τρόφιμα και συμμορφώ-
νονται με τις νομικές απαιτήσεις.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Používání elektrických zařízení vždy vyžaduje dodržování obecných bezpečnostních 
pravidel, aby se snížilo riziko požáru, elektrických výbojů a/nebo úrazu
Tato pravidla zahrnují:

1.  PEČLIVĚ SI PROČTĚTE CELÉ POKYNY.
2. Nedotýkejte se horkých povrchů.
3. Nepoužívejte topinkovač venku.
4. Aby se zamezilo riziku požáru, elektrickým výbojům a úrazům, nedávejte napájecí kabel 

nebo zástrčku do vody nebo jiné kapaliny.
5.  Nedovolte, aby zařízení používaly nebo si s ním hrály děti.
6.  Pokud se zařízení používá v blízkosti dětí nebo jej používají přímo děti, buďte 

maximálně pozorní.
7.  Odpojte topinkovač od elektrické sítě, pokud se nepoužívá, a před jakýmkoli čištěním. 

Před jakoukoli manipulací s komponenty a před čištěním nechejte zařízení zchladnout.
8.  Pokud je spotřebič ponechán bez dozoru, vždy vytáhněte zástrčku ze zásuvky 

neprodleně po použití, před každým čištěním, údržbou nebo v případě poruchy.
 Pečivo se může připálit, a proto topinkovač nepoužívejte v blízkosti záclon nebo jiných 

hořlavých materiálů.
 KDYŽ JE TOPINKOVAČ ZAPNUTÝ A HNED PO POUŽITÍ, KOVOVÉ ČÁSTI 

KOLEM TOPNÉHO ODPORU, MŘÍŽKY, DRŽÁKU SENDVIČŮ A ROŠTU NA 
OPÉKÁNÍ PEČIVA DOSAHUJÍ VYSOKÉ TEPLOTY.

 NIKDY SE JICH NEDOTÝKEJTE, ZATÍMCO JE TOPINKOVAČ ZAPNUTÝ.
9.  Nepoužívejte zařízení, pokud je poškozený kabel nebo zástrčka, pokud zařízení 

vykazovalo známky poruchy nebo pokud je nějak poškozené. Zařízení nechte 
zkontrolovat v nejbližším autorizovaném servisním středisku.

 V případě potřeby můžete kontaktovat společnost Alessi SpA na adrese: 
 help@alessi.com 
10. Nepoužívejte adaptéry a/nebo prodlužovací kabely
11.  Neodpojujte zástrčku ze zásuvky taháním za kabel
12.  Používání příslušenství nedoporučeného výrobcem zařízení může způsobit riziko 

požáru, elektrických výbojů a/nebo úrazu.
13.  Nenechávejte kabel viset přes hranu stolu nebo pracovní plochy a vyhýbejte se 

jakémukoli umístění, které by mohlo představovat riziko zakopnutí nebo uvíznutí. 
Nedávejte zařízení do kontaktu s horkými povrchy.

Český 14.  Topinkovač nepokládejte na plynový nebo elektrický hořák nebo do horké trouby, ani 
do jejich blízkosti.

15.  Nepoužívejte topinkovač k jiným účelům, než ke kterým je určen.
16.  Pro odpojení zařízení stiskněte tlačítko CANCEL (ZRUŠIT) a poté vytáhněte zástrčku 

ze zásuvky.
17.  Jakmile zařízení rozbalíte, řádně zlikvidujte plastové sáčky, které by mohly představovat 

riziko pro děti a postižené osoby.
18.  Zkontrolujte, zda napájecí proud odpovídá hodnotám uvedeným na štítku, který se 

nachází ve spodní části topinkovače.
19.  Nikdy neposouvejte topinkovač, který je právě používán.
20.  Nepoužívejte topinkovač s mokrýma rukama.
21.  Topinkovač není navržen pro použití externího časovače nebo samostatného systému 

dálkového ovládání.
22.  Toto zařízení mohou používat děti, které dosáhly věku osmi let, nebo starší a osoby se 

sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo nezkušené osoby, 
pokud zařízení používají pod dohledem nebo byly odpovídajícím způsobem seznámeny 
s bezpečným používáním zařízení a chápou související nebezpečí. Děti si nesmějí se 
zařízením hrát. 

 Děti nesmějí provádět čištění a údržbu zařízení bez dozoru dospělé osoby.
23.  Pokud je zařízení v provozu, mohou být horní část, kde se vkládají plátky pečiva, a 

vnější povrch topinkovače velmi horké. 
24.  Pokud je poškozený kabel, musí jeho výměnu z důvodu zamezení škodám provést 

výrobce, specializované středisko nebo kvalifikované osoby.

 

DOHLÍŽEJTE NA DĚTI A ZAJISTĚTE,
ABY SI SE ZAŘÍZENÍM NEHRÁLY

ZAŘÍZENÍ JE URČENO PRO DOMÁCÍ 
A VNITŘNÍ POUŽITÍ

UCHOVEJTE TYTO POKYNY

WWW.ALESSI.COM 
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NE03 “Toru” Toaster   

Tento topinkovač navrhl v roce 
2024 Oki Sato ze studia Nendo. 
Topinkovač je testován a certifikován, 
aby byla zaručena bezpečnost spo-
třebitele. 
Je vyroben z nerezové oceli 18/10 a 
termoplastické pryskyřice.

POPIS TOPINKOVAČE

A - Tělo z nerezové oceli 18/10
B - Ovladač pro regulaci opékání 
C - Ovládací páčka 
D - Funkce ohřívání plátků pečiva 
E - Tlačítko funkce CANCEL  
 (ZRUŠIT) 
F - Tlačítko funkce DEFROST  
 (OPÉKÁNÍ ZMRAZENÉHO  
 PEČIVA)
G - Tlačítko funkce BAGEL
H - Tácek na drobky
I - Mřížka na sendviče 
L - Rošt na opékání pečiva 
(I a L toto příslušenství není součástí  
balení)
(obr. 1)

       

POZOR!

• UDRŽUJTE ZAŘÍZENÍ 
MIMO DOSAH DĚTÍ.

• Chléb se může připálit, a proto 
topinkovač nepoužívejte v 
blízkosti závěsů a záclon nebo 
jiných hořlavých materiálů.

• NENECHÁVEJTE 
TOPINKOVAČ ZAPNUTÝ 
BEZ DOZORU.

• PO DOBU, KDY JE 
TOPINKOVAČ ZAPNUTÝ, 
A BEZPROSTŘEDNĚ PO 

JEHO POUŽITÍ DOSAHUJÍ 
TĚLO TOPINKOVAČE, 
KOVOVÉ ČÁSTI KOLEM 
TOPNÉHO ODPORU, ROŠT 
A OHŘÍVAČ BRIOŠEK 
VELMI VYSOKÝCH 
TEPLOT. NIKDY SE JICH 
NEDOTÝKEJTE, POKUD JE 
TOPINKOVAČ ZAPNUTÝ. 

• Nedotýkejte se výrobku mokrý-
ma rukama. 

• NIKDY nevkládejte kovové 
předměty dovnitř výrobku. 

 Během čištění a při odstraňování 
 případně uvízlých kousků pečiva 
 vytáhněte zástrčku ze zásuvky a 
 nikdy nepoužívejte kovové nástroje.
• Po použití nechte zařízení 

zchladnout. Teprve poté ho 
můžete přikrýt nebo schovat.

• Nikdy zařízení neotevírejte. 
Jakoukoli elektrickou opravu 
musí provádět kvalifikovaný 
personál.

• Používejte pouze originální 
příslušenství a náhradní díly 
Alessi se zárukou.

• TENTO VÝROBEK JE URČEN 
POUZE K DOMÁCÍMU 
POUŽITÍ.

PRVNÍ POUŽITÍ

•  Jakmile topinkovač vyjmete z 
obalu, zkontrolujte, zda jsou všech-
ny jeho části neporušené.

• Zkontrolujte, zda uvnitř otvorů 
nejsou žádné předměty.

• Při prvním použití nechejte topin-
kovač prázdný (viz část „Používání 
topinkovače“): nové elektrické 
odpory by mohly vydávat škodlivý 
kouř, který po chvíli zmizí. 

POUŽÍVÁNÍ 
TOPINKOVAČE    

• Topinkovač umístěte na rovný 
povrch, v dostatečné vzdálenosti 
od hořlavých materiálů.

• Rozviňte síťový kabel z navíje-
če umístěného na spodní straně 
topinkovače na potřebnou délku 
a zablokujte jej v příslušné drážce. 
(obr. 2)

• Nožičky ze silikonové gumy umís-
těné na spodní straně topinkovače 
zaručují přilnavost a stabilitu zaří-
zení a umožňují snadné vysunutí 
kabelu. 

• Zasuňte zástrčku do zásuvky.

       
  POZOR!

NENECHÁVEJTE KABEL VOLNĚ 
VISET ZE STOLU.

OPÉKÁNÍ PEČIVA  

1. Topinkovač má dva otvory pro 
opékání pečiva.

2. Vložte plátky pečiva, které chcete 
opékat (souběžně lze opékat vždy 
2 plátky) (obr. 3).

 DO PŘÍSLUŠNÝCH OTVORŮ 
VLOŽTE POUZE PLÁTKY 
PEČIVA BEZ OBLOHY.

3. Nastavte intenzitu opékání peči-
va otočením ovladače do polohy 
odpovídající požadovanému stupni 
opečení. (obr. 3) 

 Intenzitu opékání můžete nastavit 
v rozmezí stupňů 1 (krátká doba) 
až 6 (maximální doba).

 Pokud je intenzita nízká, doba opé-
kání je kratší; pokud je intenzita 
vyšší, doba opékání je delší (viz 
část „Doporučení pro opékání“).

4. Stlačením ovládací páčky směrem 
dolů uvedete zařízení do provozu a 
spustíte plátky pečiva do topinko-
vače (obr. 4). Pokud je topinkovač 
v provozu, svítí LED kontrolky 
zvoleného typu opékání a tlačítka 
CANCEL  (ZRUŠIT) (obr. 4)

 Pokud páčka nezůstane dole, zkon-
trolujte, zda je zástrčka správně 
zasunuta do zásuvky.

5. Po skončení cyklu opékání se páčka 
zvedne automaticky, plátky pečiva 
se vysunou nahoru a je možné je z 
topinkovače odebrat.

6. Pro snazší vyjmutí pečiva páčku 
ještě více zvedněte (funkce 
EXTRA LIFT). (obr. 5) 

  Dávejte pozor, abyste se nedotkli 
kovových částí a nepopálili se o ně.

7. Po skončení cyklu opékání se 
topinkovač vypne.

• Pokud pečivo uvízne uvnitř topin-
kovače, vytáhněte zásuvku ze zástr-
čky a pečivo vytáhněte bez použití 
kovových nástrojů. Dávejte přitom 
pozor, abyste se NESPÁLILI.

• Pro vypnutí topinkovače před 
ukončením cyklu opékání stiskněte 
tlačítko CANCEL  (ZRUŠIT).

 Topinkovač se vypne a plátky peči-
va se vysunou nahoru.

 

DOPORUČENÍ PRO OPÉKÁNÍ:

V tomto topinkovači můžete 
opékat všechny typy běžně 
dostupného plátkového pečiva. 
Tloušťka plátku nesmí překročit 3 
cm. Pokud chcete opékat

       

POZOR!

•  Tento spotřebič je určen pro 
domácí nebo podobné použití, 
jako například:

 - v prostorech vyhrazených 
pro vaření pro zaměstnance v 
obchodech, kancelářích a jiných 
profesionálních prostředích;

 - v malých průmyslových pros-
torech; na farmách;

 - používání zákazníky v hotelech,
 motelech a dalších rezidenčních 

prostředích;
 - v pokojích typu bed and breakfast.
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více plátků pečiva souběžně, 
použijte pečivo stejného typu, 
aby bylo opečení rovnoměrné. 
Mějte na paměti, že různé typy 
pečiva vyžadují různou dobu 
opékání. Zvláště vlhké pečivo 
vyžaduje delší dobu opékání než 
sušší pečivo. Doba opékání se 
samozřejmě liší i podle osobní 
chuti. Pokud upřednostňujete jen 
mírně opečené pečivo, nastavte 
krátkou dobu opékání. Pokud 
naopak upřednostňujete více 
opečené pečivo, nastavte delší 
dobu.

OPÉKÁNÍ ZMRAZENÉHO 
PEČIVA    

1. Vložte do příslušných otvorů 
plátky zmrazeného pečiva, které 
chcete opékat.

2. Nastavte intenzitu opékání pečiva 
otočením ovladače do polohy 
odpovídající požadovanému stupni 
opečení. (obr. 6)

3) Stlačením ovládací páčky směrem 
dolů uvedete zařízení do provozu 
a spustíte pečivo do topinkovače 
(obr. 7). Pokud je topinkovač v 
provozu, svítí LED kontrolky 
zvoleného typu opékání a tlačítka 
CANCEL  (ZRUŠIT). 

4. Stiskněte tlačítko DEFROST ( ) 
 (OPÉKÁNÍ ZMRAZENÉHO 

PEČIVA) a funkce se spustí (obr. 
7). Tlačítko se rozsvítí

5. Po skončení cyklu opékání 
zmrazeného pečiva se páčka 
zvedne automaticky, plátky pečiva 
se vysunou nahoru a je možné je z 
topinkovače odebrat.

6. Pro snazší vyjmutí pečiva páčku 
ještě více zvedněte (funkce 
EXTRA LIFT) (obr. 8). 

 Dávejte pozor, abyste se nedotkli 
kovových částí a nepopálili se o ně.

7. Po skončení cyklu opékání se 
topinkovač vypne.

• Pro vypnutí topinkovače před 
ukončením cyklu opékání 
zmrazeného pečiva stiskněte 
tlačítko CANCEL  (ZRUŠIT).

-  Topinkovač se vypne a plátky 
pečiva se vysunou nahoru

OHŘÍVÁNÍ TOPINKY

Tato funkce je velmi užitečná, pokud 
chcete ohřát již opečené pečivo, které 
zchladlo. 
1. Vložte do příslušných otvorů 

plátky pečiva, které chcete ohřívat. 
(obr. 9)

2. Ovladač otočte na symbol 
3. Stlačením ovládací páčky směrem 

dolů uvedete zařízení do provozu 
a spustíte pečivo do topinkovače. 
(obr. 10). Pokud je topinkovač 
v provozu, svítí LED kontrolky 
zvoleného typu opékání a tlačítka 
CANCEL  (ZRUŠIT). 

4. Po skončení cyklu ohřívání se 
páčka zvedne automaticky, plátky 
pečiva se vysunou nahoru a je 
možné je z topinkovače odebrat.

5. Pro snazší vyjmutí pečiva páčku 
ještě více zvedněte (funkce 
EXTRA LIFT). (obr. 11) 

  Dávejte pozor, abyste se nedotkli 
kovových částí a nepopálili se o ně.

6. Po skončení cyklu opékání se 
topinkovač vypne. 

• Pro vypnutí topinkovače před 
ukončením cyklu ohřívání stiskněte 
tlačítko CANCEL  (ZRUŠIT).

 Topinkovač se vypne a plátky 
pečiva se vysunou nahoru.

FUNKCE BAGEL    

Topinkovač má funkci BAGEL. 
1. Do příslušných otvorů vložte bagel 

rozříznuté napůl, a to rozříznutou 
stranou otočenou směrem dovnitř 
topinkovače. (obr. 12). Při této 
funkci se bude pečivo opékat 
pouze z vnitřní strany, zatímco 

vnější strana opékána nebude.
2. Nastavte intenzitu opékání pečiva 

otočením ovladače do polohy 
odpovídající požadovanému stupni 
opečení.

3. Stlačením ovládací páčky směrem 
dolů uvedete zařízení do provozu 
a spustíte pečivo do topinkovače 
(obr. 13). Pokud je topinkovač 
v provozu, svítí LED kontrolky 
zvoleného typu opékání a tlačítka 
CANCEL  (ZRUŠIT).

4. Stiskněte tlačítko BAGEL  a 
funkce se spustí (obr. 13). Tlačítko 
se rozsvítí.

5. Po skončení cyklu opékání se 
páčka zvedne automaticky, bagel 
se vysunou nahoru a je možné je z 
topinkovače odebrat.

 Dávejte pozor, abyste se nedotkli 
kovových částí a nepopálili se o ně.

6. Po skončení cyklu opékání se 
topinkovač vypne. 

• Pro vypnutí topinkovače před 
ukončením cyklu opékání stiskněte 
tlačítko CANCEL  (ZRUŠIT).

 Topinkovač se vypne a bagel se 
vysunou nahoru.

PÉČE O TOPINKOVAČ    

• Před každou údržbou vždy odpojte 
zástrčku ze zásuvky a počkejte, až 
topinkovač zchladne. 

• Vnější povrch očistěte vlhkým 
hadříkem a pečlivě jej osušte. 
Topinkovač neotáčejte, ani s ním 
netřepejte, ale odstraňte drobky, 
které se shromažďují v tácku 
umístěném v blízkosti základny 
topinkovače. 

• Pro vytažení tácku stiskněte a 
uvolněte prostřední část a poté 
tácek vysuňte směrem ven. Jakmile 
odstraníte drobky, vraťte tácek na 
své místo. Lehce jej zatlačte, aby se 
zcela zasunul. (obr. 15 až 18)

• Doporučuje se drobky z tácku 
vysypat po každém použití a tácek 
nedávat do myčky nádobí.

• Než tácek vytáhnete, nechejte 
topinkovač vždy zchladnout. 
Nezapomeňte kabel navinout zpět 
na navíječ, nikoliv kolem zařízení.

Poznámka: jakýkoliv jiný zásah údržby 
musí být proveden autorizovaným 
servisním střediskem.

PŘÍSLUŠENSTVÍ    
(není součástí balení) 

Jako příslušenství lze samostatně 
zakoupit dvě mřížky na sendviče

PŘÍPRAVA SENDVIČŮ

 1.  Rozevřete mřížku, vytáhněte hák, 
kterým jsou spojeny dvě části 
mřížky, a vložte sendvič (obr. 19).

2. Zavřete mřížku, která pevně sevře 
sendvič, a zavřete hák, kterým 
jsou spojeny dvě části mřížky. K 
dispozici jsou 2 mřížky, a je tedy 

 možné připravit souběžně 2 sendviče.
3. Mřížky vložte do topinkovače (obr. 20)
4. Nastavte intenzitu opékání 

otočením ovladače do polohy 
odpovídající požadovanému stupni 
opečení. 

5. Stlačením ovládací páčky směrem 
dolů uvedete zařízení do provozu 
a spustíte sendviče do topinkovače. 
(obr. 21). Pokud je topinkovač 
v provozu, svítí LED kontrolky 
zvoleného typu opékání a tlačítka 
CANCEL  (ZRUŠIT).

6. Jakmile jsou sendviče hotové, páčka 
s zvedne automaticky a vysune 
mřížky. (obr. 22) 

7. Vytáhněte mřížky tak, že se 
budete dotýkat pouze rukojetí, 
rozevřete je pro sejmutí háku a 
nechte sklouznout sendviče na 
talíř. Položte mřížky na prkénko, 
abyste nepoškodili pracovní desku. 

 Dávejte pozor, abyste se nedotkli 
kovových částí a nepopálili se o ně.

8. Po skončení cyklu opékání se 
topinkovač vypne. 
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• Pro vypnutí topinkovače před 
ukončením cyklu opékání stiskněte 
tlačítko CANCEL  (ZRUŠIT). 
Topinkovač se vypne a sendviče se 
vysunou nahoru.

 
Pro očištění mřížek od drobků a zbyt-
ků roztaveného sýru je umyjte teplou 
vodou a prostředkem na mytí nádobí 
a pečlivě je osušte suchým hadříkem.
Mřížky NEJSOU určeny do myčky nádobí. 

Pro očištění mřížek od drobků a zbyt-
ků roztaveného sýru je umyjte teplou 
vodou a prostředkem na mytí nádobí 
a pečlivě je osušte suchým hadříkem.
Mřížky NEJSOU určeny do myčky 
nádobí. 

ROŠT NA OPÉKÁNÍ PEČIVA

Topinkovač je možné vybavit praktic-
kým roštem na opékání pečiva, který 
NENÍ součástí balení.
Tento rošt, vhodný na opékání malé-
ho sladkého pečiva, sendvičů a kous-
ků pizzy, je vyroben z nerezové ocele 
18/10 s rukojeťmi z termoplastické 
pryskyřice. (obr. 1)

Pozor : 
Tyto potraviny NESMÍTE vložit do 
otvorů topinkovače, položte je pouze 
na rošt.
Potraviny určené k opékání umísťujte 
tak, aby nedocházelo k pádu marme-
lády, krémů, obloh nebo tuku, které 
se těžko odstraňují.

• Umístěte rošt na topinkovač (obr. 
23). Na rošt uložte potravinu, 
kterou chcete opéct.

• Otočte ovladač opékání a nastavte 
úroveň 2. Stlačením ovládací páčky 
směrem dolů uvedete spotřebič do 

 provozu. Uvedená úroveň je 
doporučením a odpovídá střední 
úrovni opečení potraviny. Úroveň 
můžete mírně zvýšit podle velikosti 
potraviny na stupeň ohřevu, který 
preferujete.

• Pokud je topinkovač v provozu, 
svítí LED kontrolky zvoleného 
typu opékání a tlačítka CANCEL 

 (ZRUŠIT).
• Po ukončení cyklu opékání se 

páčka automaticky vysune nahoru, 
topinkovač se vypne a rošt můžete 
z topinkovače odebrat.

 Pro vypnutí topinkovače před 
ukončením cyklu ohřívání stiskněte 
tlačítko CANCEL  (ZRUŠIT).

Pozor: po ukončení operace jsou 
kovové části roštu na opékání pečiva 
velmi horké. Uchopujte rošt pouze za 
příslušné plastové rukojeti za použití 
izolačních chňapek.
Položte rošt na opékání pečiva na 
prkénko anebo talíř, abyste nepoško-
dili pracovní desku.
Nepokládejte rošt na opékání pečiva 
na topinkovač, pokud v něm opékáte 
plátky pečiva.
Nepoužívejte rošt na opékání pečiva pro 
rozmrazování zmrazených produktů.

Pro čištění roštu na opékání pečiva 
počkejte, dokud zcela nevychladne. 
Umývejte ho teplou vodou a prostřed-
kem na mytí nádobí a pečlivě osušte. 
Rošt na opékání pečiva se NESMÍ 
mýt v myčce nádobí.

PROBLÉMY A ŘEŠENÍ   

• Ovládací páčka nezůstane ve 
spuštěné poloze.

– Zkontrolujte, zda je zástrčka 
správně zasunuta do zásuvky. 
Pokud páčka přesto nezůstává 
ve spuštěné poloze, obraťte se na 
autorizované servisní středisko

• Pečivo uvízlo uvnitř zařízení.
–  Vždy vytáhněte zástrčku ze 

zásuvky a dávejte pozor, abyste 
se nespálili. Zvedněte ovládací 
páčku a pečivo vyjměte. NIKDY 
nepoužívejte kovové předměty. 
Nikdy zařízení neotevírejte. 

• Ovládací páčka nezůstane v poloze 
EXTRA LIFT.

– Ovládací páčka nezůstává 
automaticky zablokovaná v poloze 
EXTRA LIFT, musíte ji držet, 
dokud nevytáhnete pečivo.

ČASTO KLADENÉ OTÁZKY: 

• Otázka: Mohu přerušit cyklus 
opékání, dříve než je ukončen?

- Odpověď: Ano, pro přerušení 
cyklu opékání stiskněte tlačítko 
CANCEL (ZRUŠIT)

• Otázka: Mohu změnit stupeň 
opékání, zatímco je zařízení v 
provozu?

- Odpověď: Pro změnu stupně 
opékání, zatímco je zařízení 
v provozu, stiskněte tlačítko 
CANCEL (ZRUŠIT). Cyklus 
opékání se tak přeruší. Pak 
nastavte volič opékání do polohy 
odpovídající požadované intenzitě 
opečení a znovu stlačte ovládací 
páčku dolů.

• Otázka: Jaký typ pečiva mohu 
používat?

– Odpověď: V tomto topinkovači 
můžete opékat všechny typy běžně 
dostupného plátkového pečiva. 
Tloušťka plátků pečiva nesmí 
překročit 3 cm.

• Otázka: Jak mohu vytáhnout malé 
plátky pečiva?

– Odpověď: Pro vytažení malých 
plátků pečiva použijte funkci 
EXTRA LIFT.

NÁHRADNÍ DÍLY    

V případě opotřebení, ztráty nebo 
poškození si můžete u svého prodejce 
značky Alessi zakoupit tyto náhradní 
díly:

H - Tácek na drobky

ZÁRUKA    

Na tento výrobek se vztahuje 
dvouletá záruka od data prodeje.
Záruka se vztahuje na všechny 
výrobní vady, a jsou tedy vyloučeny 
škody způsobené náhodným pádem 
nebo špatným zacházením.
Společnost Alessi odmítá jakoukoli 
odpovědnost za škody způsobené 
nevhodným používáním.

Záruka je součástí balení

LIKVIDACE 

Po skončení životnosti nevyhazujte 
zařízení do životního prostředí, ale 
obraťte se na specializované středisko 
pro likvidaci odpadů.
Jednotlivé součásti rozmontujte, aby 
bylo možné je zlikvidovat v souladu s 
předpisy platnými ve vaší zemi.
Nikdy se nepokoušejte násilím otevřít 
jednotku motoru.

Směrnice o odpadních elektrických 
a elektronických zařízení (OEEZ) je 
součástí balení.

NEZÁVADNOST  

Materiály použité pro výrobu tohoto 
zařízení jsou určené ke kontaktu s 
potravinářskými výrobky a splňují 
požadavky právních předpisů.
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WAŻNE INFORMACJE NA TEMAT 
BEZPIECZEŃSTWA

Użytkowanie urządzeń elektrycznych zawsze wymaga zachowania ogólnych środków 
ostrożności, aby ograniczyć ryzyko pożaru, porażenia elektrycznego i/lub obrażeń ludzi
Te środki bezpieczeństwa wymieniono poniżej:

1. PRZED UŻYCIEM PRODUKTU UWAŻNIE PRZECZYTAĆ CAŁĄ INSTRUKCJĘ.
2. Nie dotykać gorących powierzchni.
3. Nie używać tostera na otwartym powietrzu.
4. Aby nie dopuścić do zagrożenia pożarem, do porażenia elektrycznego ani do obrażeń, 

nie zanurzać przewodu zasilania i wtyczki w wodzie, ani w żadnym innym płynie.
5. Nie pozwalać dzieciom używać urządzenia ani bawić się nim.
6. Zachować najwyższą ostrożność, jeżeli urządzenie jest używane w pobliżu dzieci lub 

bezpośrednio przez nie.
7. Kiedy toster nie jest używany oraz przed jego wyczyszczeniem odłączyć go od sieci 

elektrycznej. Przed złożeniem lub rozłożeniem części oraz przed wyczyszczeniem 
poczekać, aż ostygnie.

8. Jeśli urządzenie pozostaje bez nadzoru, należy zawsze wyciągnąć wtyczkę, bezpośrednio 
po użyciu, przed czyszczeniem, konserwacją lub w przypadku awarii.

 Chleb może się zapalić, dlatego nie używać tostera w pobliżu zasłon lub innych 
łatwopalnych materiałów łatwopalnych.

 GDY TOSTER JEST WŁĄCZONY I BEZPOŚREDNIO PO UŻYCIU, METALOWE 
CZĘŚCI WOKÓŁ ELEMENTU GRZEWCZEGO, RUSZTU, SZCZYPIEC DO KANAPEK 
I PODGRZEWACZA ROGALIKÓW OSIĄGAJĄ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY.

 NIGDY ICH NIE DOTYKAĆ, KIEDY URZĄDZENIE JEST WŁĄCZONE.
9. Nie używać urządzenia, jeżeli przewód lub wtyczka są uszkodzone, albo jeżeli 

urządzenie źle działa lub jest w jakikolwiek sposób uszkodzone. Zanieść urządzenie do 
najbliższego, autoryzowanego punktu serwisowego i oddać do przeglądu.

 W razie potrzeby kontaktować z firmą Alessi SpA pisząc na adres poczty elektronicznej: 
help@alessi.com 

10. Nie używać adapterów ani przedłużaczy
11. Nie ciągnąć za przewód, aby wyjąć wtyczkę z gniazdka elektrycznego
12. Stosowanie akcesoriów niezalecanych przez producenta urządzenia może grozić 

pożarem, porażeniem elektrycznym i/lub obrażeniami.
13. Nie pozostawiać przewodu zwisającego z blatu stołu lub z blatu roboczego i nie 

Polski pozostawiać go w miejscach, w których grozi potknięciem lub zaplątaniem. Chronić 
przed kontaktem z gorącymi powierzchniami.

14. Nie stawiać tostera na palnikach gazowych, elektrycznych czy w rozgrzanym piekarniku, 
ani w ich pobliżu.

15. Nie używać tostera do celów innych, niż do jakich jest przeznaczony.
16. Aby odłączyć urządzenie, nacisnąć przycisk CANCEL, a następnie wyjąć wtyczkę z gniazdka.
17. Po rozpakowaniu urządzenia prawidłowo usunąć plastikowe woreczki, które mogą 

stwarzać zagrożenie dla dzieci i dla osób niepełnosprawnych.
18. Sprawdzić, czy wartość prądu zasilania jest zgodna z podaną na tabliczce umieszczonej 

na dole tostera.
19. Nie przestawiać tostera kiedy jest włączony.
20. Nie dotykać tostera mokrymi rękami.
21. Toster nie jest przeznaczony do użytku z wykorzystaniem zewnętrznego zegara ani 

osobnego systemu sterowania zdalnego.
22. To urządzenie może być obsługiwane przez dzieci w wieku powyżej 8 lat oraz przez 

osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, jak 
też bez doświadczenia i wiedzy, o ile są one pod nadzorem lub otrzymały informacje 
na temat bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz zrozumiały zagrożenia. Dzieci nie 
mogą bawić się urządzeniem. 

 Nie wolno powierzać czyszczenia i konserwacji dzieciom bez nadzoru osoby dorosłej.
23. Kiedy urządzenie jest włączone, jego górna część, do której są wkładane kromki chleba 

oraz zewnętrzna powierzchnia tostera mogą być bardzo gorące. 
24. Aby uniknąć szkód, w przypadku uszkodzenia przewodu należy go wymienić u 

producenta, w wyspecjalizowanym punkcie obsługi lub powierzyć wymianę specjaliście..

NADZOROWAĆ DZIECI, ABY MIEĆ 
PEWNOŚĆ, ŻE NIE BAWIĄ SIĘ 

URZĄDZENIEM
URZĄDZENIE JEST PRZEZNACZONE 

DO UŻYTKU DOMOWEGO, 
WEWNĄTRZ POMIESZCZEŃ

NALEŻY ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ

WWW.ALESSI.COM 
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NE03 “Toru” Toaster   

Zaprojektowany przez Oki Sato 
w pracowni Nendo w roku 2024, 
niniejszy toster elektryczny został 
przetestowany i uzyskał certyfikat 
gwarantujący bezpieczeństwo konsu-
menta. 
Wykonany jest ze stali nierdzewnej 
18/10 i żywicy termoplastycznej

OPIS TOSTERA

A - Korpus ze stali nierdzewnej 18/10
B - Pokrętło regulacji opiekania 
C - Dźwignia mechanizmu 
 wyrzucającego 
D - Funkcja podgrzewania chleba 
E - Przycisk funkcji CANCEL 
F - Przycisk funkcji DEFROST
G - Przycisk funkcji BAJGIEL
H - Tacka na okruchy
I - Szczypce do kanapek 
L - Ruszt do podgrzewania rogalików 
(I i L akcesoria nie są dołączone)
(rys. 1)

       

OSTROŻNIE!

• URZĄDZENIE 
PRZECHOWYWAĆ POZA 
ZASIĘGIEM DZIECI.

• Chleb może się spalić, nie 
używać więc tostera w pobliżu 
zasłon lub innych materiałów 
łatwopalnych.

• NIE POZOSTAWIAĆ 
WŁĄCZONEGO TOSTERA 
BEZ NADZORU.

• GDY TOSTER JEST 
WŁĄCZONY I 
BEZPOŚREDNIO PO 
UŻYCIU, KORPUS TOSTERA 
I METALOWE CZĘŚCI 
WOKÓŁ ELEMENTU 
GRZEWCZEGO, RUSZT I 

SZCZYPCE DO KANAPEK 
OSIĄGAJĄ BARDZO 
WYSOKIE TEMPERATURY. 
NIGDY ich nie dotykać, kiedy 
urządzenie jest włączone

• Nie dotykać produktu mokrymi 
rękami. 

• NIGDY nie wkładać metalowych 
 przedmiotów do środka produktu. 
 Podczas czyszczenia oraz w celu 
 usunięcia ewentualnych, pozo-

stałych wewnątrz kawałków 
 chleba, wyjąć wtyczkę z gniazd-

ka elektrycznego i nigdy nie 
używać metalowych przyrządów.

• Po użyciu, przed przykryciem 
urządzenia i odstawieniem go 
na miejsce pozostawić je do 
ostygnięcia.

• Nigdy nie rozkładać urządze-
nia. Wszystkie naprawy elek-
tryczne powierzać specjalistom.

• Używać wyłącznie oryginalnych 
akcesoriów i części zamiennych 
Alessi.

• TEN PRODUKT JEST 
PRZEZNACZONY 
WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU 
DOMOWEGO.

PIERWSZE UŻYCIE

• Po wyjęciu tostera z opakowania 
sprawdzić, czy żadna z jego części 
nie jest uszkodzona.

• Sprawdzić, czy w komorach nicze-
go nie ma.

• Przy pierwszym użyciu włączyć 
go bez wkładu (patrz punkt 
„Używanie tostera”): nowe rezy-
story elektryczne mogą bowiem 
dymić; ten dym nie jest szkodliwy i 
po krótkim czasie zniknie. 

UŻYWANIE TOSTERA    

• Postawić toster na płaskiej 
powierzchni, z dala od materiałów 
łatwopalnych.

• Rozwinąć przewód elektryczny 
z nawijaka pod podstawą tostera 
i wyregulować jego długość, a 
następnie unieruchomić w odpo-
wiednim rowku. (rys. 2)

• Umieszczone na podstawie tostera 
nóżki z gumy silikonowej zapew-
niają przytrzymanie i stabilność 
urządzenia oraz umożliwiają swo-
bodną trasę przewodu. 

• Włożyć wtyczkę do gniazdka elek-
trycznego.

       
 OSTROŻNIE!

NIE DOPUSZCZAĆ, ABY 
PRZEWÓD ZWISAŁ ZE STOŁU.

OPIEKANIE CHLEBA  

1. Toster ma dwie komory do opieka-
nia chleba.

2. Włożyć kromki chleba przeznaczo-
ne do opiekania (można opiekać 2 
kromki równocześnie) (rys. 3).

 DO KOMÓR WKŁADAĆ 

WYŁĄCZNIE KROMKI CHLEBA 
BEZ ŻADNEGO NADZIENIA.

3. Aby wyregulować stopień opie-
kania chleba, obrócić pokrętło 
regulacji na pozycję odpowiadającą 
wymagającemu stopniowi przypie-
czenia. (rys. 3) 

 Poziom opiekania można ustawić w 
 zakresie od 1 (krótko) do 6 (najdłużej).
 Po ustawieniu najniższego poziomu 

czas opiekania jest najkrótszy, a im 
wyższy stopień, tym dłuższy czas 
opiekania (patrz punkt „Porady na 
temat opiekania”).

4. Aby włączyć urządzenie i wsunąć 
kromki chleba do tostera, przesta-
wić w dół dźwignię mechanizmu 
wyrzucającego (rys. 4). Kiedy 
toster jest włączony, świecą się 
diody LED liczby wskazującej 
wybrany stopień opiekania i przy-
cisku CANCEL .(rys. 4)

 Jeżeli dźwignia nie pozostaje na 
dole, sprawdzić, czy wtyczka jest 
włożona do gniazdka elektrycznego.

5. Po zakończeniu cyklu opiekania 
dźwignia mechanizmu wyrzucają-
cego podnosi się automatycznie, a 
kromki chleba wyskakują i można 
je wyjąć z tostera.

6. Aby łatwiej wyjąć chleb, można 
jeszcze bardziej podnieść dźwignię 
mechanizmu wyrzucającego (funk-
cja EXTRA LIFT). (rys. 5) 

  Uwaga, aby nie dotknąć metalo-
wych części i się nie oparzyć.

7. Po zakończeniu cyklu opiekania 
toster się wyłącza.

• Jeżeli chleb pozostanie w środku 
tostera, wyjąć wtyczkę z gniazdka 
elektrycznego i wyjąć chleb bez 
użycia metalowych przyrządów 
oraz zachowując ostrożność, aby 
się NIE oparzyć.

• Aby wyłączyć toster przed zakoń-
czeniem cyklu opiekania, nacisnąć 
przycisk CANCEL .

 Toster się wyłącza, a kromki chleba 
wyskakują.

       

OSTROŻNIE!

•  To urządzenie jest przeznaczone 
do użytku podczas czynności 

 domowych i podobnych, takich jak:
 - w pomieszczeniach 

przeznaczonych do gotowania, 
zastrzeżonych dla personelu 
sklepowego, w biurach oraz w 
innych miejscach wykonywania 
prac profesjonalnych;

 - w małych zakładach; w gospo-
darstwach;

 - użytkowanie przez klientów 
hoteli, moteli oraz innych lokali 
o charakterze mieszkalnym;

 - w lokalach typu bed and breakfast.



121120

PORADY NA TEMAT OPIEKANIA:

W tym tosterze można opiekać 
wszystkie dostępne w sprzedaży 
typy chleba krojonego. Grubość 
kromki chleba nie może 
przekraczać 3 cm. W razie 
konieczności opieczenia kilku 
kromek chleba równocześnie, 
włożyć chleb tego samego typu, 
aby kromki były równomiernie 
zrumienione. Należy pamiętać, 
iż różne typy chleba wymagają 
różnych czasów opiekania. 
Bardzo wilgotny chleb wymaga 
dłuższego czasu opiekania niż 
chleb bardziej suchy. Oczywiście 
czas opiekania zależy również 
od osobistych preferencji. 
W celu uzyskania ledwo 
przyrumienionego chleba należy 
ustawić krótki czas opiekania, 
natomiast dłuży czas pozwoli 
uzyskać bardziej przypieczony 
chleb.

OPIEKANIE CHLEBA 
MROŻONEGO    

1. Włożyć do odpowiednich komór 
kromki mrożonego chleba, 
przeznaczone do opiekania.

2. Aby wyregulować stopień 
opiekania chleba, obrócić pokrętło 
regulacji na pozycję odpowiadającą 
wymagającemu stopniowi 
przypieczenia. (rys. 6)

3. Aby włączyć urządzenie i 
wsunąć kromki chleba do tostera, 
przestawić w dół dźwignię 
mechanizmu wyrzucającego (rys. 
7). Kiedy toster jest włączony, 
świecą się diody LED liczby 
wskazującej wybrany stopień 
opiekania i przycisku CANCEL .

4. Nacisnąć przycisk DEFROST ( ) 
 aby włączyć funkcję (rys. 7). 

Przycisk się podświetla
5. Po zakończeniu cyklu rozmrażania 

dźwignia mechanizmu 

wyrzucającego podnosi się 
automatycznie, a kromki chleba 
wyskakują i można je wyjąć z 
tostera.

6. Aby łatwiej wyjąć chleb, można 
jeszcze bardziej podnieść dźwignię 
mechanizmu wyrzucającego 
(funkcja EXTRA LIFT) (rys. 8). 

 Uwaga, aby nie dotknąć metalowych 
części i się nie oparzyć.

7. Po zakończeniu cyklu opiekania 
toster się wyłącza.

• Aby wyłączyć toster przed 
zakończeniem cyklu rozmrażania 
i opiekania, nacisnąć przycisk 
CANCEL .

-  Toster się wyłącza, a kromki 
chleba wyskakują.

PODGRZEWANIE CHLEBA

Ta funkcja jest bardzo przydatna, 
kiedy trzeba podgrzać wcześniej opie-
czony chleb, który już wystygł. 
1. Włożyć do odpowiednich komór 

kromki chleba, przeznaczone do 
podgrzania. (rys. 9)

2. Ustawić pokrętło regulacji na 
symbol 

3. Aby włączyć urządzenie i wsunąć 
 kromki chleba do tostera, przestawić 
 w dół dźwignię mechanizmu 
 wyrzucającego. (rys. 10). Kiedy 

toster jest włączony, świecą się 
diody LED liczby wskazującej 
wybrany stopień opiekania i 
przycisku CANCEL .

4. Po zakończeniu cyklu 
 podgrzewania dźwignia mechanizmu 
 wyrzucającego podnosi się 

automatycznie, a kromki chleba 
wyskakują i można je wyjąć z 
tostera.

5. Aby łatwiej wyjąć chleb, można 
jeszcze bardziej podnieść dźwignię 
mechanizmu wyrzucającego 
(funkcja EXTRA LIFT). (rys. 11) 

 Uwaga, aby nie dotknąć metalowych 
 części i się nie oparzyć.
6. Po zakończeniu cyklu opiekania 

toster się wyłącza. 
• Aby wyłączyć toster przed 

zakończeniem cyklu podgrzewania, 
nacisnąć przycisk CANCEL .

 Toster się wyłącza, a kromki chleba 
wyskakują.

FUNKCJA BAJGIEL   

Toster ma funkcję bajgiel. 
1. Włożyć do komór przecięte na pół 

bajgle, przeciętą stroną w kierunku 
środka tostera. (rys. 12) Ta 
funkcja opieka tylko wewnętrzną 
stronę chleba, natomiast strona 
zewnętrzna jest tylko podgrzewana.

2. Aby wyregulować stopień opiekania 
 chleba, obrócić pokrętło regulacji 

na pozycję odpowiadającą 
wymaganemu stopniowi 
przyrumienienia.

3. Aby włączyć urządzenie i wsunąć 
kromki do tostera, przestawić w dół 

 dźwignię mechanizmu wyrzu-
cającego (rys. 13). Kiedy toster jest 
włączony, świecą się diody LED 
liczby wskazującej wybrany stopień 
opiekania i przycisku CANCEL .

4. Nacisnąć przycisk BAJGIEL  
aby włączyć funkcję (rys. 13). 
Przycisk się podświetla

5. Po zakończeniu cyklu opiekania 
dźwignia mechanizmu 
wyrzucającego podnosi się 
automatycznie, a bajgle wyskakują 
i można je wyjąć z tostera.

 Uwaga, aby nie dotknąć metalowych 
 części i się nie oparzyć.
6. Po zakończeniu cyklu opiekania 

toster się wyłącza. 

• Aby wyłączyć toster przed 
zakończeniem cyklu opiekania, 
nacisnąć przycisk CANCEL  .

 Toster się wyłącza, a bajgle wyskakują.

JAK DBAĆ O TOSTER    

• Przed konserwacją zawsze wyjąć 
wtyczkę z gniazdka elektrycznego i 

poczekać, aż toster ostygnie. 
• Wyczyścić zewnętrzną 

powierzchnię wilgotną szmatką i 
dokładnie wysuszyć. Nie obracać 
tostera do góry nogami ani nim 
nie potrząsać, lecz usunąć okruszki 
zebrane na tacce włożonej na dole 
tostera. 

• Aby wyjąć tackę, nacisnąć i 
zwolnić środkową część, a 
następnie wyciągnąć na zewnątrz. 
Po usunięciu okruszków założyć 
tackę na miejsce i lekko nacisnąć, 
aby całkowicie wsunęła się na 
swoje miejsce. (rys. od 15 do 18)

• Zaleca się usuwać okruszki z tacki 
po każdy użyciu. Nie wkładać jej 
do zmywarki.

• Przed odłożeniem na miejsce 
zawsze poczekać, aż toster 
całkowicie wystygnie. Pamiętać o 
zwinięciu przewodu elektrycznego 
na nawijaku, a nie dookoła 
urządzenia.

Uwaga: wszelkie inne czynności 
konserwacyjne mogą być wykonywane 
przez autoryzowany punkt serwisowy.

AKCESORIA    
(nie dołączone w opakowaniu)   

Osobno można zakupić akcesoria w 
postaci 2 szczypiec do kanapek.

PRZYGOTOWYWANIE 
KANAPEK

1. Rozłożyć szczypce, aby usunąć haczyk 
 przytrzymujący razem obie części 

grilla i włożyć kanapkę (rys.19).
2. Zamknąć szczypce, aby unieruchomić 
 chleb i zamknąć haczyk, aby 
 przytrzymać obie części grilla razem. 
 Mając do dyspozycji 2 szczypce 

można opiekać 2 kanapki.
3. Włożyć je do tostera.
4. Aby wyregulować stopień opiekania, 
 obrócić pokrętło regulacji na pozycję 
 odpowiadającą wymagającemu 
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stopniowi przypieczenia. 
5. Aby włączyć urządzenie i wsunąć 

kanapki do tostera, przestawić 
w dół dźwignię mechanizmu 
wyrzucającego. (21) Kiedy toster 
jest włączony, świecą się diody 
LED liczby wskazującej wybrany 
stopień opiekania i przycisku 
CANCEL .

6. Kiedy kanapki są gotowe, dźwignia 
podnosi się automatycznie i 
wypycha szczypce. (22)

7. Wyjąć szczypce, chwytając wyłącznie 
 za uchwyty, rozłożyć je, aby usunąć 
 haczyk i zsunąć kanapki na talerz. 
 Umieść szczypce na desce do krojenia, 
 aby nie uszkodzić powierzchni 

podparcia. 
 Uwaga, aby nie dotknąć metalowych 
 części i się nie oparzyć.
8. Po zakończeniu cyklu opiekania 

toster się wyłącza. 

• Aby wyłączyć toster przed 
zakończeniem cyklu opiekania, 
nacisnąć przycisk CANCEL .

 Toster się wyłącza, a kanapki wyskakują.

Aby wyczyścić szczypce z okrusz-
ków i resztek stopionego sera, umyć 
je ręcznie gorącą wodą i płynem do 
mycia naczyń oraz dokładnie osuszyć 
miękką szmatką.
Szczypce NIE nadają się do mycia w 
zmywarce. 

Po zakończeniu używania metalowe 
druty szczypiec do kanapek są bar-
dzo gorące: chwytać je wyłącznie za 
specjalne, plastikowe rączki.

RUSZT DO PODGRZEWA-
NIA ROGALIKÓW   

Toster posiada jako akcesorium 
praktyczny ruszt do podgrzewania 
rogalików, który NIE jest zawarty w 
opakowaniu.
Ten ruszt, odpowiedni do podgrzewa-
nia małych ciastek, bułek i kawałków 
pizzy, jest wykonany ze stali nie-

rdzewnej 18/10 z uchwytami z żywi-
cy termoplastycznej. (rys. 1)
Uwaga: 
Do komór tostera NIE wolno wkładać 
tych produktów spożywczych. Można 
je wyłącznie układać na ruszcie.
Produkty, które chce się podgrzać 
układać na ruszcie w taki sposób, aby 
dżem, krem, sosy lub tłuszcze nie 
kapały do komór, gdyż byłyby trudne 
do wyczyszczenia.

• Na tosterze umieścić ruszt (rys. 23) 
 i ułożyć na nim produkt spożywczy, 
 który chce się podgrzać.
• Przekręcić pokrętło regulacji opiekania 
 i ustawić poziom 2, opuścić dźwignię 
 mechanizmu wyrzucającego, aby 

włączyć urządzenie. Wskazany 
poziom jest przykładowy i 

 odpowiada średniemu podgrzaniu 
 produktu. Można go nieco zwiększyć 
 w zależności od wielkości produktu 
 i preferowanego stopnia podgrzania.
• Kiedy toster jest włączony, świecą 

się diody LED liczby wskazującej 
wybrany stopień opiekania i 
przycisku CANCEL .

• Po zakończeniu cyklu podgrzewania, 
 dźwignia mechanizmu 

wyrzucającego podnosi 
 się automatycznie, toster wyłącza 

się, można zdjąć ruszt z tostera.
 Aby wyłączyć toster przed 

zakończeniem cyklu podgrzewania, 
nacisnąć przycisk CANCEL .

Uwaga: pod koniec cyklu metalowe 
druty rusztu do podgrzewania rogalików 
są bardzo gorące. Ruszt należy chwytać 
włącznie za specjalne plastikowe 
uchwyty, używając izolujących łapek.
Podgrzewacz rogalików ułożyć na desce 
do krojenia lub talerzu, aby uniknąć 
uszkodzenia powierzchni podparcia.
Nie ustawiać rusztu do podgrzewania 
rogalików na tosterze, jeśli trwa opie-
kanie chleba. Nie używać rusztu do 
podgrzewania rogalików do rozmra-
żania zamrożonych produktów.
Aby wyczyścić ruszt do podgrzewania 

rogalików, należy poczekać aż całko-
wicie ostygnie. Myć w ciepłej wodzie 
z płynem do mycia naczyń i dokład-
nie osuszyć. 
Ruszt do podgrzewania rogalików 
NIE nadaje się do mycia w zmywarce.

PROBLEMY I 
ROZWIĄZANIA   

• Dźwignia mechanizmu wyrzucającego 
 nie pozostaje na dole.
- sprawdzić, czy wtyczka jest prawidłowo 
 włożona do gniazdka elektrycznego. 
 Jeżeli pomimo tego dźwignia nie 
 pozostaje na dole, skontaktować się z 
 autoryzowanym punktem serwisowym.

• Chleb pozostał wewnątrz urządzenia.
- zawsze wyjąć wtyczkę z gniazdka 

elektrycznego i, zachowując 
ostrożność, aby się nie oparzyć, 
podnieść dźwignię mechanizmu 
wyrzucającego i wyjąć chleb. 
NIGDY nie używać metalowych 
przedmiotów. NIGDY nie 
rozkładać urządzenia. 

• Dźwignia mechanizmu 
wyrzucającego nie pozostaje w 
pozycji EXTRA LIFT.

- dźwignia mechanizmu 
wyrzucającego nie pozostaje 
zablokowana w pozycji EXTRA 
LIFT i trzeba ją przytrzymać w 
tym ustawieniu aż do wyjęcia 
kromek chleba.

FAQ: Najczęściej zadawane pytania 

• Pytanie: czy mogę przerwać cykl 
opiekania zanim się zakończy?

- Odpowiedź: tak, aby przerwać 
cykl opiekania, nacisnąć przycisk 
CANCEL

• Pytanie: czy mogę zmienić 
stopień opieczenia w czasie, gdy 
urządzenie jest włączone?

- Odpowiedź: aby zmienić stopień 
 opieczenia w czasie, gdy urządzenie 
 jest włączone, nacisnąć przycisk
 CANCEL i zatrzymać cykl opiekania. 
 Następnie ustawić regulator opiekania 
 na pozycji odpowiadającej 

wymaganemu stopniowi opieczenia 
 i ponownie przestawić w dół 
 dźwignię mechanizmu wyrzucającego.

• Pytanie: jakie typy chleba mogę 
używać?

- Odpowiedź: W tym tosterze można 
 opiekać wszystkie, dostępne w 

sprzedaży typy chleba krojonego. 
Grubość kromek chleba nie może 
przekraczać 3 cm.

• Pytanie: jak mogę wyjąć małe 
kromki chleba?

- Odpowiedź: do wyjmowania 
małych kromek chleba wykorzystać 
funkcję EXTRA LIFT.

CZĘŚCI ZAMIENNE    

W razie zużycia, zgubienia lub 
uszkodzenia poniższych części, można 
zakupić u zaufanego sprzedawcy 
produktów Alessi części zamienne:

H - Tacka na okruchy

GWARANCJA    

Ten produkt jest objęty dwuletnią 
gwarancją obowiązującą od daty 
sprzedaży.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady 
fabryczne, dlatego też wykluczone 
są uszkodzenia spowodowane 
przypadkowymi uderzeniami oraz 
nieprawidłowym użytkowaniem.
Firma Alessi uchyla się od wszelkiej 
odpowiedzialności za szkody 
spowodowane nieprawidłowym 
użytkowaniem.

Gwarancja znajduje się w opakowaniu
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UTYLIZACJA 

Po zakończeniu okresu użytkowania 
nie wyrzucać urządzenia w 
konwencjonalny sposób lecz zwrócić 
się do odpowiedniego punktu utylizacji.
Rozłożyć urządzenie na części, aby 
można je było usunąć zgodnie z 
przepisami regulującymi kwestie utyli-
zacji, obowiązującymi w danym kraju.
Nigdy nie otwierać zespołu silnika na siłę.

RAEE (WEEE) znajduje się w 
opakowaniu.

ŻYWNOŚĆ 

Materiały zastosowane do 
wyprodukowania tego urządzenia są 
przeznaczone do kontaktu z żywnością 
i spełniają wymogi prawne.

POMEMBNE VARNOSTNE 
INFORMACIJE

Uporaba električnih naprav vedno zahteva upoštevanje splošnih varnostnih ukrepov, da se 
zmanjša nevarnost požara, električnega udara in/ali telesnih poškodb.
Ti previdnostni ukrepi vključujejo:

1. Natančno preberite navodila v celoti.
2. Ne dotikajte se vročih površin.
3. Opekača ne uporabljajte na prostem.
4. Da se izognete nevarnosti požara, električnega udara in telesnih poškodb, napajalnega 

kabla ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekočino.
5. Ne dovolite otrokom, da uporabljajo aparat ali se igrajo z napravo.
6. Bodite zelo previdni, kadar napravo otrok uporablja blizu ali neposredno.
7. Ko ga ne uporabljate in ko ga čistite, ga izključite iz električnega omrežja. 
 Pred vstavljanjem ali odstranjevanjem komponent in pred čiščenjem pustite, da se aparat 

ohladi.
8. Izvlecite vtič iz vtičnice, kadar aparat ostane nenadzorovan, takoj po uporabi, pred 

vsakim opravilom čiščenja ali vzdrževanja ali v primeru okvare.
 Kruh se lahko vname, zato opekača ne uporabljate v bližini zaves ali drugih materialov, 

ki so vnetljivi.
 KO JE OPEKAČ VKLOPLJEN IN TAKOJ PO UPORABI, KOVINSKI DELI OKROG 

GRELNEGA UPORA, REŠETKE, PRIJEMALKE ZA SENDVIČE IN GRELNIKA ZA 
BRIOŠE DOSEŽEJO ZELO VISOKE TEMPERATURE.

 NIKOLI SE JIH NE DOTIKAJTE, KO APARAT DELUJE.
9. Naprave ne uporabljajte v primeru poškodbe kabla ali vtiča ali zaradi okvare naprave ali 

če je bila kakorkoli poškodovana. 
 Odnesite napravo v najbližji pooblaščeni servisni center in jo preverite.
 Po potrebi se lahko obrnete na Alessi SpA na e-poštni naslov: 
   help@alessi.com   
10. Ne uporabljajte adapterjev in/ali podaljškov
11. Ne vlecite kabla, da odstranite vtič iz vtičnice
12. Uporaba pripomočkov, ki jih ne priporoča proizvajalec naprave, lahko povzroči požar, 

električni udar in/ali telesne poškodbe.
13. Ne pustite, da kabel visi z roba mize ali delovne plošče in se izogibajte položaju, kjer bi 

se lahko zataknil ali zagozdil. 

Slovenščina
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 Ne dotikajte se vročih površin.
14. Opekača ne postavljajte na plinske ali električne gorilnike ali v vročo peč.
15. Opekača ne uporabljajte za druge namene, ki so različni od predvidenih.
16. Če želite izklopiti napravo, pritisnite gumb CANCEL, nato izvlecite vtič iz vtičnice.
17. Po razpakiranju naprave pravilno odložite plastične vrečke, ki lahko predstavljajo 

nevarnost za otroke in invalide.
18. Preverite, ali napajanje ustreza napetosti, ki je navedena na nalepki na dnu opekača.
19. Opekača nikoli ne premikajte med uporabo.
20. Opekača ne uporabljajte z mokrimi rokami.
21. Opekač ni zasnovan za delovanje z zunanjim timerjem ali ločenim sistemom za 

daljinsko upravljanje.
22. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 

senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so bili 
nadzorovani ali poučeni o uporabi naprave in razumejo nevarnosti. 

 Otroci se ne smejo igrati z napravo. 
 Čiščenja in vzdrževanja naprave ne smejo opravljati otroci brez nadzora odraslih oseb.
23. Ko naprava deluje, sta lahko zgornji del, kamor vstavite rezine kruha in zunanja površina 

opekača, vroča. 
24. Če se kabel ne poškoduje, ga mora zamenjati proizvajalec, specializiran center ali 

usposobljene osebe.

PREVERITE, DA SE OTROCI 
NE IGRAJO Z NAPRAVO

NAPRAVA JE NAMENJENA ZA 
DOMAČO IN NOTRANJO UPORABO

SHRANITE TA NAVODILA

WWW.ALESSI.COM

 

NE03 “Toru” Toaster   

Ta električni opekač, ki ga je leta 
2024 zasnoval Oki Sato iz podjetja 
Nendo, je preizkušen in certificiran 
za zagotavljanje varnosti uporabnika. 
Izdelan je iz nerjavečega jekla 18/10 
in termoplastične smole.

OPIS OPEKAČA

A - Ohišje iz nerjavečega jekla 18/10
B - Gumb za nastavitev praženja 
C - Ročica dvižnega mehanizma 
D - Funkcija ogrevanja rezin 
E - Funkcijska tipka CANCEL 
F - Gumb za odmrzovanje   
 DEFROST
G - Funkcijska tipka BAGEL
H - Pladenj za drobtine
I - Sendvič klešče 
L - Grelna rešetka za brioše
(I e L dodatek ni vključen)
(slika 1)

       

POZOR!

• NAPRAVO HRANITE DALEČ 
OD DOSEGA OTROK.

• Kruh lahko gori, zato ne upo-
rabljajte opekača v bližini zaves 
ali drugih vnetljivih materialov.

• NE PUSTITE OPEKAČA 
PRIŽGANEGA 
NENADZOROVANEGA.

• KO JE OPEKAČ PRIŽGAN, 
PA TUDI TAKOJ PO 
UPORABI, SO NJEGOVO 
OHIŠJE, KOVINSKI DELI 
OKROG GRELNEGA 
UPORA, REŠETKA IN 
GRELNIK ZA BRIOŠE ZELO 
VROČI. MED DELOVANJEM 
APARATA SE TEH DELOV 
NIKOLI NE DOTIKAJTE

• Ne dotikajte se naprave z 
mokrimi rokami. 

• NIKOLI ne vstavljajte 
kovinskih predmetov v izdelek. 

 Med čiščenjem in odstranjeva-
njem morebitnih kosov kruha 
odstranite vtič iz vtičnice in 
nikoli ne uporabljajte kovinskih 
pripomočkov.

• Po uporabi pustite, da se aparat 
ohladi, preden ga pokrijete ali 
odstranite.

• Naprave nikoli ne odpirajte. 
 Vsako električno popravilo 

mora opraviti usposobljeno ose-
bje.

• Uporabljajte samo originalne 
dodatke in nadomestne dele z 
garancijo Alessi.

• TA PROIZVOD JE 
NAMENJEN SAMO ZA 
DOMAČO UPORABO.

       

POZOR!

•  Ta aparat je zasnovan za upora-
bo v gospodinjstvu in okoljih s 
podobnimi pogoji, npr.:

 - v čajnih kuhinjah, ki so 
namenjene zaposlenim v loka-
lih, pisarnah in drugih poslovnih 
prostorih;

 - v majhnih proizvodnih obratih 
in na kmetijah;

 - v hotelih, motelih in drugih
 nastanitvenih objektih, kjer apa-

rat uporabljajo gostje;
 - v objektih, ki nudijo prenočišča 

z zajtrkom.

PRVA UPORABA

• Po odstranitvi opekača iz embalaže 
preverite, da je v vseh delih nedo-
taknjen.
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• Preverite, ali v predelkih ni ničesar.
• Ko ga prvič uporabite, pustite, 

da deluje prazen (glejte odstavek 
“Uporaba opekača”): 

 novi električni grelci bi lahko odda-
jali neškodljiv dim, ki bo v kratkem 
izginil. 

UPORABA ZDRAVILA   

• Opekač postavite na ravno površi-
no, proč od vnetljivih materialov.

• Odvijte električni kabel z navijala, 
ki se nahaja pod dnom opekača, in 
prilagodite njegovo dolžino, nato 
pa ga pritrdite v ustrezen utor. 

 (slika 2).
• Nogice iz silikonske gume, 

postavljene na dno opekača, zago-
tavljajo tesnjenje in stabilnost 
naprave ter omogočajo, da kabel 
enostavno izstopi. 

• Vtič vtaknite v vtičnico.

       
 POZOR!

NE PUSTITE, DA KABEL VISI Z 
MIZE.

OPEKA KRUHA  

1. Opekač ima dva predelka za opeko 
kruha.

2. Vstavite rezine kruha, ki jih želite 
opeči (opeči je mogoče 2 rezine 
naenkrat) (slika 3).

 V USTREZNE REŽE VSTAVLJAJTE 
 SAMO REZINE KRUHA, BREZ 

VSAKE OBLOGE.
3. Prilagodite raven opečenja kruha 

tako, da gumb za nastavitev obr-
nete v položaj, ki ustreza želeni 
stopnji opeke. (slika 3). 

 Stopnja opečevanja lahko izbirate 
med 1 (krajši čas) in 6 (najdaljši čas).

 Če je stopnja nizka, je čas opečenja 
krajši, če je višja, je čas opečenja 
daljši (glejte odstavek „Nasveti za 
opeko“).

4. Spustite ročico dvižnega mehaniz-
ma, da vklopite aparat in spustite 
rezini kruha v opekač (slika 4). 

 Ko opekač deluje, sta prižgani LED 
sijalka izbrane številke, ki označuje 
tip opekanja, in LED sijalka tipke 
CANCEL . (slika 4).

 Če ročica ne ostane spuščena, pre-
verite, ali je vtič vstavljen v vtičnico. 

5. Po koncu ciklusa opečevanja 
se ročica dvižnega mehanizma 
samodejno dvigne, rezini kruha se 
dvigneta in ju lahko odstranite iz 
opekača.

6. Če želite kruh lažje odstraniti, 
dvignite ročico dvižnega mehaniz-
ma naprej (funkcija EXTRA LIFT). 

 (slika 5). 
   Pazite, da se ne opečete z dotikom 

kovinskih delov.
7. Po koncu cikla opečevanja se ope-

kač izklopi.

• Če se kruh zatakne v opekaču, 
izvlecite vtikač iz vtičnice in kruh 
odstranite, ne da bi uporabljali 
kovinske predmete in pazite, da se 
NE opečete.

• Za izklop opekača pred zaključkom 
opeke pritisnite gumb CANCEL .

 Opekač se izklopi in rezini kruha se 
dvigneta.

NASVETI ZA OPEKO:

S tem opekačem lahko opečete 
vse vrste narezanega kruha, ki se 
običajno prodajajo na trgu. 
Debelina rezine kruha ne sme 
presegati 3 cm. Če želite ošeči 
več rezin kruha hkrati, uporabite 
kruh iste vrste, da bo porjavitev 
enotna. 
Ne pozabite, da različne vrste 
kruha zahtevajo različne čase 
pečenja. 
Posebej vlažen kruh zahteva daljši 

čas pečenja kot bolj suh kruh. 
Seveda se čas kuhanja razlikuje 
tudi glede na osebni okus. 
Če imate raje sveže porjaven 
kruh, določite kratek čas pečenja, 
namesto tega izberite daljši čas, 
če imate raje dobro opečen kruh.

PEČENJE ZAMRZNJENEGA 
KRUHA    

1. Rezine zamrznjenega kruha, ki jih 
želite opeči, položite v posebna 
predelka.

2. Prilagodite raven opečenja kruha 
tako, da gumb za nastavitev 
obrnete v položaj, ki ustreza želeni 
stopnji opeke. (slika 6).

3. Spustite ročico dvižnega mehanizma, 
 da vklopite aparat in spustite rezini 

kruha v opekač (slika 7). 
 Ko opekač deluje, sta prižgani LED 

sijalka izbrane številke, ki označuje 
tip opekanja, in LED sijalka tipke 
CANCEL .

4. Pritisnite gumb DEFROST ( ) 
 da aktivirate funkcijo (slika 7). 
 Gumb zasveti.
5. Po koncu ciklusa odmrzovanja se 
 ročica dvižnega mehanizma samodejno 
 dvigne, rezini kruha se dvigneta in 

ju lahko odstranite iz opekača.
6. Če želite kruh lažje odstraniti, dvignite 
 ročico dvižnega mehanizma naprej 

(funkcija EXTRA LIFT) (slika 8). 
 Pazite, da se ne opečete z dotikom 

kovinskih delov. 
7. Po koncu cikla opečevanja se 

opekač izklopi.
• Za izklop opekača pred zaključkom 

odmrzovanja pritisnite gumb 
CANCEL .

- Opekač se izklopi in rezini kruha 
se dvigneta.

POGREVANJE KRUHA

Ta funkcija bo zelo uporabna, če želi-
te pogreti kruh, ki je že opečen, a se 

je ohladil. 
1. Rezine zamrznjenega kruha, ki jih 

želite pogreti, položite v posebna 
predelka. (slika 9).

2. Na simbol namestite gumb za 
nastavitev 

3. Spustite ročico dvižnega 
mehanizma, da vklopite aparat in 
spustite rezini kruha v opekač. 

 (slika 10). 
 Ko opekač deluje, sta prižgani LED 

sijalka izbrane številke, ki označuje 
tip opekanja, in LED sijalka tipke 
CANCEL .

4. Po koncu ciklusa pogrevanja 
se ročica dvižnega mehanizma 
samodejno dvigne, rezini kruha se 
dvigneta in ju lahko odstranite iz 
opekača.

5. Če želite kruh lažje odstraniti, 
dvignite ročico dvižnega 
mehanizma naprej (funkcija 
EXTRA LIFT). (slika 11). 

 Pazite, da se ne opečete z dotikom 
kovinskih delov.

6. Po koncu cikla opečevanja se 
opekač izklopi.  

• Za izklop opekača pred zaključkom 
pogrevanja pritisnite gumb 
CANCEL .

 Opekač se izklopi in rezini kruha 
se dvigneta.

FUNKCIJA BAGEL   

Opekač Plissé ima funkcijo bagel.
1. V posebne predelke vstavite 

bagele, narezane na polovico in z 
razrezanim delom, ki je obrnjen 
proti notranjosti opekača. 

 (slika 12) S to funkcijo kruh 
opečemo samo od znotraj, medtem 
ko se zunanji del samo pogreje.

2. Prilagodite raven opečenja kruha 
tako, da gumb za nastavitev 
obrnete v položaj, ki ustreza želeni 
stopnji porjavelosti.

3 Spustite ročico dvižnega mehanizma, 
 da vklopite aparat in spustite rezini 

kruha v opekač (slika 13). 
 Ko opekač deluje, sta prižgani LED 
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sijalka izbrane številke, ki označuje 
tip opekanja, in LED sijalka tipke 
CANCEL .

4. Pritisnite gumb BAGEL  da 
aktivirate funkcijo (slika 13). 

 Gumb zasveti.
5. Po koncu ciklusa opečevanja 

se ročica dvižnega mehanizma 
samodejno dvigne, bagela se 
dvigneta in ju lahko odstranite iz 
opekača.

 Pazite, da se ne opečete z dotikom 
kovinskih delov.

6. Po koncu cikla opečevanja se 
opekač izklopi. 

• Za izklop opekača pred zaključkom 
opeke pritisnite gumb CANCEL .

 Opekač se izklopi in bagela se 
dvigneta.

KAKO POSKRBETI ZA 
OPEKAČ    

• Pred kakršnim koli vzdrževalnim 
postopkom vedno izvlecite vtič iz 
vtičnice in se prepričajte, da se je 
opekač ohladil.  

• Zunanjo površino očistite z vlažno 
krpo in jo temeljito posušite. 

 Opekača ne obračajte na glavo in 
ga ne pretresite, ampak odstranite 
drobtine, ki se naberejo v pladnju, 
ki se nahaja blizu podstavka 
opekača. 

• Če želite pladenj odstraniti, 
pritisnite in sprostite osrednji del 
ter ga povlecite navzven. 

 Ko odstranite drobtine, pladenj na 
svojem sedežu postavite tako, da 
rahlo pritisnete, da se popolnoma 
zapre. (slike 15 do 18)

• Priporočamo, da drobtine po vsaki 
uporabi odstranite iz pladnja in ga 
ne dajete v pomivalni stroj.

• Preden ga umaknete, vedno pustite, 
da se opekač popolnoma ohladi 
in ne pozabite, da je električni 
kabel navit na navijalo in ne okoli 
naprave.

Opomba: vsa druga vzdrževalna dela 
mora opraviti pooblaščeni servisni center.

DODATKI    
(niso priloženi) 

2 sendvič klešči so dodatki, ki jih je 
mogoče kupiti posebej.

PRIPRAVA SENDVIČEV

 1. Razširite klešče, tako da lahko 
odstranite sponko, ki drži skupaj obe 
rešetki, in vstavite sendvič (slika 19).

2. Zaprite klešče, da bodo držale 
sendvič, in zaprite sponko, tako da 
bosta rešetki ostali skupaj.

 Ker so na razpolago dvoje klešče, je 
mogoče popeči dva sendviča.

3. Vstavite jih v opekač (slika 20)
4. Prilagodite raven opečenja tako, 

da gumb za nastavitev obrnete v 
položaj, ki ustreza želeni stopnji 
opeke. 

5. Spustite ročico dvižnega 
mehanizma, da vklopite aparat in 
spustite sendviča v opekač.

 (slika 21). 
 Ko opekač deluje, sta prižgani LED 

sijalka izbrane številke, ki označuje 
tip opekanja, in LED sijalka tipke 
CANCEL .

6. Ko so sendviči pripravljeni, se ročica 
 samodejno dvigne in dvigne klešče.
 (slika 22)
7. Odstranite klešče, tako da jih 

primete samo za ročaja; razširite 
jih, da odstranite sponko, in jih 
nagnite nad krožnikom, da bosta 
sendviča zdrsela nanj. Klešče 
položite na kuhinjsko desko, da ne 
poškodujete pulta. 

 Pazite, da se ne opečete z dotikom 
kovinskih delov.

8. Po koncu cikla opečevanja se 
opekač izklopi.  

• Za izklop opekača pred zaključkom 
opeke pritisnite gumb CANCEL .

 De broodrooster wordt 

uitgeschakeld en de sandwichen 
komen naar boven. 

Opekač se izklopi in sendviča se dvigneta.
Očistite klešče od drobtin in ostankov 
topljenega sira, jih ročno sperite s toplo 
vodo in tekočino za pomivanje posode 
ter jih temeljito posušite z mehko krpo.

 Klešče NISO primerne za 
pomivanje v pomivalnem stroju. 

 Po uporabi so kovinske žice klešč 
zelo vroče: 

 držite jih samo s posebnimi 
plastičnimi ročaji.

GRELNA REŠETKA 
ZA BRIOŠE 

Z opekačem kruha Plissé je mogoče 
uporabljati kot pripomoček grelno 
rešetko za brioše, ki NI vsebovana v 
embalaži.
Ta rešetka, primerna za pogrevanje 
majhnih slaščic, kruhkov in mini pic, 
je izdelana iz nerjavečega jekla 18/10, 
ročaji pa so iz termoplastične smole. 
(slika 1)

Pozor: 
Teh živil NE smete vstaviti v reže 
opekača kruha, ampak jih lahko le 
položite na rešetko.
Živila, ki jih želite pogreti, namestite 
tako, da v notranjost rež ne bodo 
kapljale marmelade, kreme, omake ali 
maščobe, ki bi jih bilo težko očistiti.

• Na opekač kruha postavite rešetko 
(slika 23) in nanjo položite hrano, 
ki jo želite pogreti.

• Obrnite gumb za nastavitev 
opekanja in nastavite stopnjo 2, 
nato spustite ročico dvižnega 
mehanizma, da vklopite aparat. 
Predlagana stopnja ustreza srednje 
močnemu segrevanju živil. 
Lahko jo nekoliko zvišate glede 
na velikost živila in zaželeno 
temperaturo.

• Ko opekač deluje, sta prižgani LED 

sijalka izbrane številke, ki označuje 
tip opekanja, in LED sijalka tipke 
CANCEL .

• Ko je cikel segrevanja končan, 
se ročica dvižnega mehanizma 
samodejno dvigne, opekač se 
izklopi in rešetko opekača lahko 
privzdignete.

 Če želite opekač izklopiti pred 
zaključkom cikla segrevanja, 
pritisnite tipko CANCEL .

Pozor: Ko je postopek končan, so 
kovinske žice grelne rešetke za brioše 
zelo vroče. Rešetko primite samo za 
plastične ročaje in pri tem uporabite 
izolirne kuhinjske prijemalke.
Grelno rešetko za brioše položite 
na rezalno desko ali krožnik, da ne 
poškodujete kuhinjskega pulta.
Grelne rešetke za brioše ne 
postavljajte na opekač, ko ga 
uporabljate za opekanje kruha.
Grelne rešetke za brioše ne uporabljajte 
za odtajevanje zamrznjenih izdelkov.

Za čiščenje grelne rešetke za 
brioše počakajte, da se popolnoma 
ohladi. Operite jo z vročo vodo in 
detergentom za pomivanje posode ter 
jo temeljito osušite. 
Grelne rešetke za brioše NE 
pomivajte v pomivalnem stroju.

PROBLEMI IN REŠITVE  

• Ročica dvižnega mehanizma ne 
ostane v spodnjem položaju.

- preverite, da je vtič pravilno 
vstavljen v vtičnico. 

 Če ročica še vedno ni spuščena, 
se obrnite na pooblaščeni servisni 
center.

• Kruh se je zataknil v napravi.
- vedno odstranite vtič iz vtičnice in 

pazite, da se ne opečete, dvignite 
ročico dvižnega mehanizma in 
odstranite kruh. NIKOLI ne 
uporabljajte kovinskih predmetov. 



133132

•  Naprave NIKOLI ne odpirajte. 
 Ročica dvižnega mehanizma ne 

ostane v položaju EXTRA LIFT.
- Ročica dvižnega mehanizma ne 

ostane zaklenjena v položaju 
EXTRA LIFT, držati jo morate v 
tem položaju, dokler ne odstranite 
rezin kruha.

POGOSTO ZASTAVLJENA 
VPRAŠANJA: 

Pogosto zastavljena vprašanja 

• Vprašanje: lahko zaustavim cikel 
opečevanja, preden se konča?

- Odgovor: da, za prekinitev cikla 
opečevanja pritisnite gumb 
PREKLIČI

• Vprašanje: lahko spremenim 
stopnjo opečenja med delovanjem 
aparata?

-  Odgovor: Če želite spremeniti 
stopnjo opečenja med delovanjem 
naprave, pritisnite gumb 
CANCEL in s tem prekinete cikel 
opečevanja. 

 Nato nastavite izbirnik opečenja 
v položaj, ki ustreza želeni stopnji 
opeke, in ponovno spustite ročico 
dvižnega mehanizma.

• Vprašanje: katere vrste kruha lahko 
uporabim?

-  Odgovor: S tem opekačem lahko 
opečete vse vrste narezanega 
kruha, ki se običajno prodajajo na 
trgu. 

 Debelina rezin kruha ne sme 
presegati 3 cm.

• Vprašanje: kako lahko izvlečem 
majhne rezine kruha?

-  Odgovor: za izvlečenje majhnih 
rezin kruha uporabite funkcijo 
EXTRA LIFT.

NADOMESTNI DELI    

V primeru obrabe, izgube ali poškodb 
lahko pri prodajalcu Alessi kupite 

naslednje nadomestne dele:

H - Pladenj za drobtine

GARANCIJA    

Ta izdelek ima dveletno garancijo od 
datuma nakupa.
Garancija krije vse tovarniške napake, 
kar izključuje škodo, ki nastane zaradi 
udarcev ali nepravilne uporabe.
Družba Alessi zavrača odgovornost 
za škodo, ki je posledica neustrezne 
uporabe.

Garancija je vložena v embalažo.

ODLAGANJE 

Aparata po koncu življenjske dobe ne 
odlagajte v okolje, temveč se obrnite 
na ustrezen center za ravnanje z 
odpadki.
Aparat razstavite, da lahko njegove 
dele odstranite skladno z zakonodajo 
o odlaganju odpadkov, ki velja v vaši 
državi.
Motorne enote nikoli ne skušajte 
odpreti na silo.

Določbe direktive o OEEO so 
vložene v embalažo.

VARNOST HRANE   

Materiali, iz katerih je izdelan ta aparat, 
so izdelani za stik z živili in skladni z 
zakonskimi določbami.
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